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	Věnováno rošťačce Mini,

	kterou všichni

	zbožňujeme.

	Díky, že jsi nám přinesla

	do srdcí a domova novou

	a svěží lásku.

	Jsi pro nás požehnáním.

	 

	
1.

	Dveře bytu byly pootevřené. To znamenalo, že je Matthew doma.

	Rosalyn Burbanková se ráda vracela domů jako první. Měla čas se uvolnit, přepnout z pracovního prostředí na domácí. Vychutnat si sklenku vína a dát si horkou sprchu, než začne přemýšlet o večeři.

	Ale dnes večer byla ráda, že ji manžel předstihl a je v jejich bytě na Upper East Side dřív než ona. Potřebovali si spolu promluvit.

	Jejího manžela něco trápilo a trvalo to už několik týdnů. Čekala, že za ní přijde a svěří se jí. Neudělal to však. Bylo to nezvyklé. Matthew nebyl muž, který by potřeboval mít svá tajemství. Rosalyn také ne. Možná proto jejich manželství vydrželo už třiatřicet let. A co bylo horší – ať už před ní Matthew tajil cokoliv, muselo to být něco hodně vážného. Úplně se změnil. Byl tichý a zasmušilý, celou noc se na posteli obracel a nepokojně sebou ze spánku házel. Každou noc.

	Rosalyn si začala dělat vážné starosti.

	Dnes večer byla rozhodnutá všechno vyjasnit.

	„Matthew?“ Otevřela loktem dveře dokořán, vešla dovnitř a zavřela za sebou. „To jsem já. Zase jsi zapomněl za sebou zavřít dveře. To není nejlepší nápad. Jednoho dne sem někdo přijde a…“

	Tu větu už nikdy nedokončila.

	Zaslechla za sebou rychlé kroky a zezadu ji sevřely silné paže. Ve zlomku vteřiny měla ústa zacpaná hadrem a přes hlavu přetažený pytel z hrubé látky.

	Instinktivně se začala bránit. Neviděla nic, ale bojovala jako divoké zvíře a nepřestala, ani když jí někdo bolestivě zalomil ruce za zády, až se jí zatočila hlava a podlomila kolena. Málem klesla k zemi, ale podařilo se jí zůstat stát rovně a slepě se dál oháněla pěstí.

	Klouby prstů asi narazila na útočníkovu čelist, zaslechla jeho překvapený, chrčivý výkřik.

	Využila chvíle a udeřila podruhé, doufala, že se trefí pořádně. Ale minula a útočník jí přitiskl paže k tělu a znehybnil ji. Pořád to nevzdávala, vší silou sebou škubala a kopala.

	Když mu vrazila kolenem do rozkroku, došlo jí, že zašla příliš daleko.

	Rozzuřeně zaklel a pak vyštěkl jakýsi nesrozumitelný rozkaz v cizím, asijském jazyce. Zaduněly další kroky. Odněkud z bytu se vyřítil druhý vetřelec. Muži se začali dohadovat klokotavým čínským dialektem a vzápětí odtáhli Rosalyn přes halu do jiné místnosti – Matthewovy kanceláře, pokud ji úplně neopustil orientační smysl. Tam ji zatlačili do židle, ruce jí spoutali za zády a nohy svázali kolem kotníků.

	Chtěla vykřiknout, ale přes roubík se jí vydralo z úst jen přidušené heknutí, které bylo ještě utlumeno režným pytlem. Než se o to stihla znovu pokusit, udeřil ji do temene nějaký těžký, tvrdý předmět a v hlavě jí explodovala strašlivá bolest.

	 

	Uviděla hvězdičky a slyšela se, jak naříká. Za očima jí jiskřilo. Ty hlasy… jsou jen dva? Ne, možná tři. Mužské hlasy. Všichni drmolí stejnou, překotnou čínštinou. V tom omráčení zalitovala, že když před lety jezdívali Matthew a Sloane na výlety na Dálný východ, že se nikdy k nim nepřidala. Pak by možná rozuměla, o čem ti grázlové mluví. Takhle slyšela jen naléhavost v jejich hlasech a bouchání rabovaných zásuvek, ze kterých vylétávaly věci, jež tam dosud odpočívaly, uložené snad celý život.

	Jazykem se jí podařilo odsunout roubík stranou – dost daleko na to, aby mohla křičet.

	To byla chyba.

	Zásuvka bouchla o zem. Někdo k ní přiskočil. A potom další úder, ze strany, přes celou půlku hlavy.

	Tenhle byl už příliš silný.

	Oslepující bolest. A potom se rozhostilo ticho a tma.

	 

	Když Matthew vystoupil z taxíku a zaplatil řidiči, drobně poprchávalo. Bylo to studené podzimní mrholení, které vás rozklepe zimou.

	Matthew ho nevnímal.

	Nevnímal nic.

	Byl ochrnutý hrůzou a obavami.

	Vešel do dveří restaurace v Čínské čtvrti, kde měl schůzku se svými partnery, kteří byli zároveň jeho nejstaršími přáteli. Nebyla to ale přátelská večeře. Bylo to setkání, na kterém se měli domluvit na společné strategii. Všem šlo o krk – dokonce i těm dvěma, kteří na místě činu nebyli – a bylo životně důležité, aby si do nejmenších podrobností sladili, co budou při jednotlivých výsleších FBI vyprávět. Bez zaváhání. Bez rozdílů. Byla to jediná možnost.

	Matthew přijel na schůzku pozdě a byl nervózní.

	Ale odjížděl na ni v panice a se staženým žaludkem – věc, o kterou šlo, už dávno pohřbil. Nebo se o to aspoň pokusil. Teď mu vzpomínky znovu ožily. Minulost byla najednou přítomností. Ne. Bylo to daleko horší. Tentokrát měl strach o svůj vlastní život.

	Vyšel si ven zakouřit. U obrubníku zastavil mercedes, zaparkoval přímo před kadilakem Escalade, nějakých čtyři sta metrů od místa, kde stál Matthew. Z kadilaku vystoupili dva maníci středomořského vzezření, vypadali jako gangsteři a měli postavy ragbistů. Čekali na chodníku, až řidič mercedesu, hromotlucký Asiat, rychle oběhne vůz a otevře pasažérovi zadní dveře.

	Vystoupil muž, ze kterého vyzařovala moc a síla, i když vedle těch ragbistů vypadal jako trpaslík. Kývl jim na pozdrav, počkal, až se mu k boku přilepí řidič, evidentně zároveň jeho bodyguard, a vykročil se skloněnou hlavou.

	Zvedl ji právě ve chvíli, kdy míjel Matthewa. Zastavil se. Dlouze na sebe hleděli. Poznali se, navzájem a bez pochyb.

	Víc Matthew nepotřeboval. Bylo mu jasné, že jeho dny jsou sečteny.

	 

	Bezmyšlenkovitě pozdravil vrátného, když vešel do výškové budovy na rohu York Avenue a Osmdesáté druhé ulice. Automaticky si přivolal výtah a vyjel nahoru se sžíravým pocitem, že se stal vězněm vlastní hlouposti.

	Dveře výtahu se otevřely a on zamířil ke dveřím svého bytu. Nikdy předtím tak velice netoužil po sklence něčeho ostrého.

	Odemkl dveře a rozsvítil. Přejel očima po obytném prostoru a znehybněl.

	Všechno bylo vzhůru nohama, nábytek odstavený, na místě plazmové obrazovky a domácího kina to zelo prázdnotou. Zásuvky v kuchyni se válely obrácené na podlaze a chyběly v nich stříbrné příbory ve stylu art deco. Neviděl dvě ručně vyřezávané sošky, které si přivezl z Thajska, ani Moneta, jenž visíval nad gaučem, či unikátní šachový set, jediný svého druhu, který si koupil v Indii. A v koutě ležela jedna Rosalynina diamantová náušnice, kterou tam musel někdo vytrousit. To znamenalo, že byli v ložnici a vybrakovali jí šperkovnici.

	Ale ani jedno z toho nebylo důležité. Šlo o ten druhý obraz. Kvůli němu sem přišli. Všechno ostatní byl jen bonus. Vloupali se sem kvůli tomu obrazu.

	Nebyl to ten Monet. Ten byl jednou z jeho méně významných prací, žádné mistrovské dílo. Šlo jim o toho Rothberga. Ne o obraz samotný, ale o papíry k němu. Ty byly drahocenné. A nanejvýš důležité. Hlavně po tom dnešním setkání.

	Odhodil složky, které měl v ruce, a rozběhl se do své kanceláře. Tam najde odpověď.

	Našel tam však mnohem víc.

	Rosalyn ležela zkroucená na boku v koutě místnosti. Byla přivázaná k překocené židli – za ruce i za nohy – a hlavu měla napůl zakrytou plátěným pytlem. Vedle ní se na zemi válel jeden z těch těžkých dřevěných stojánků na knihy z krbové římsy. Zpod pytle vytékala krev do rudé kaluže na orientálním koberečku pod její hlavou. Jeho žena se nehýbala. Ta její nepřirozená strnulost byla strašlivá.

	„Roz!“ Matthew se k ní v panice rozběhl, přiklekl k ní a stáhl jí pytel z hlavy. Hrozil se toho, co spatří.

	Dýchala. Když to uviděl, sám si úlevně vydechl. Díkybohu. Žije. Potvrdila mu to i její hruď, která se mírně zvedala a zase klesala. A také nitkovitý, ale přece jenom pulz, který jí nahmatal na zápěstí.

	K čertu s Rothbergem.

	Vytrhl jí hadr z úst, rozvázal ruce i nohy, pořádně si ji přitom prohlédl. Rána nad uchem, ze které prýštila krev, byla hodně ošklivá. Někdo, kdoví kdo to byl, ji musel udeřit tím stojánkem na knihy nejméně dvakrát. Silně.

	„Roz!“ Matthew jí sevřel ramena a zatřásl s ní. Vzápětí si uvědomil, co je to za pitomost, takhle s ní třást a mrhat drahocenným časem. Musí zavolat pro pomoc. Ale potřeboval nějaké znamení – slovo, náznak porozumění, cokoliv –, aby se ujistil, že je jeho žena v pořádku.

	Přišlo obojí.

	Když se podruhé zeptal: „Roz, miláčku, slyšíš mě?“, pootevřela oči.

	„Matthew?“ podařilo se jí vypravit z úst a zamžikala. Pohnula se, zanaříkala a potom klesla zpátky na koberec. Zavřela oči bolestí.

	„Nemluv. Nehýbej se. Zavolám záchranku. Všechno bude v pohodě.“ Matthew věděl, že uklidňuje víc sebe než svoji ženu, která znovu upadla do bezvědomí.

	Hrábl do kapsy, vyndal mobil a vyťukal tísňovou linku.

	„Tady je Matthew Burbank,“ řekl hned, jakmile to operátorka zvedla. „Pět set East 82, na rohu York. Byt 9B. Došlo tady k vloupání. Moje manželka je zraněná. Potřebuju sanitku – rychle!“ Přejížděl přitom pohledem po spoušti ve své kanceláři. „Udeřili ji do hlavy. Alespoň dvakrát. Nevím, jak je to vážné. Krvácí, ale žije. Prosím… pospěšte si.“ Nepřítomně zodpověděl další běžné otázky a potom ukončil hovor.

	Přes otevřenou zásuvku byla pečlivě položená, nyní už prázdná, složka z pořadače. Nemohlo být pochyb, o kterou šlo.

	A. Rothberg, Živý nebo mrtvý, stálo na štítku. A nahoře, jako nějaké strašidelné těžítko, leželo štěstíčko-cukrovinka. Sáhl po ní a vytáhl za vyčnívající růžek psaníčko.

	Zítřejší den věnuj tichému rozjímání, stálo tam.

	Matthew ucítil na jazyku hořkost. Nebyla to rada. Byla to výhrůžka. Pro tohle si sem přišli. Jeho majetek je nezajímal.

	Zíral na ty dvě věci, které držel v rukou, a potom zastrčil prázdnou složku, štěstíčko i ten vzkaz do kapsy kabátu.

	Tohle nesmí policajti vidět. Celá situace by bouchla jako časovaná bomba.

	Už je pozdě. Už nic nestihne.

	Ale teď je celá jeho rodina ve smrtelném nebezpečí.

	 

	
2.

	Nastala večerní dopravní špička, potom zase ustoupila, ale tunelem v Midtownu se pořád proháněla auta. Celý byt se otřásal a nedalo se spát.

	Spánek byl naštěstí to poslední, na co Sloane Burbanková myslela.

	Ležela sama v Derekově posteli. Sevřela prsty přikrývku a přitáhla si ji výš. Snad podesáté si říkala, jestli se neunáhlila, jestli nedělá strašnou chybu. Je to moc rychlé? Předčasné? Upevní to věci, nebo je to rozbije?

	Krok, ke kterému se odhodlávala, byl obrovský. Jak má vědět, jestli je správný?

	Stále nad tím hloubala, když zarachotil klíč v zámku a k uším jí dolehl jeho hlas, doprovázený zvuky běžících tlapek. Za chvilku se do ložnice vřítili tři jezevčíci, oči jim zářily a vodítka táhli za sebou. Vyskočili na postel, začali jí olizovat tvář a norovat v polštářích.

	„Ahoj.“ Sloane pozdravila Moe, Larryho a Curlyho – neboli „ohaře“, jak jim láskyplně říkala – a střídavě je drbala na krku. Jejich radost byla nakažlivá, musela se smát, když Larry zaryl hlavu pod povlak polštáře a potom vystrčil čumáček ven a měl na něm dvě peříčka. Sundala mu je, otočila se na bok a opřela se o loket. „To je ale zdravení, vy tři! Neviděli jsme se jen půl hodiny.“

	„Připadá mi to daleko dýl.“ Do místnosti vešel Derek Parker, sundal si lehkou bundu a přehodil ji přes jeden ze dvou kufrů u dveří ložnice. „Běželi jsme půl míle po Druhé Avenue. Označili jsme snad každej hydrant, dvakrát – po cestě tam i zpátky.“

	Sloane se zasmála, posadila se a odepnula psům vodítka. Curly byl nejmíň zadýchaný. Byl to její malý „nudlička“, netížila ho skoro žádná srst. Larry byl kudrnatý a malá Moe – jediná holčička z té trojky – byla dlouhosrstá a hedvábná. Ta funěla nejvíc, upřeně na Sloane pohlédla a plačtivě zakňučela.

	„Hej, ticho,“ zamumlal Derek, šel do kuchyně a napustil jim vodu do misek. „Nesnaž se nás dojmout. To byl tvůj nápad, zatáhnout nás do tý kaluže a pět minut řádit v blátě. Tak si teď nestěžuj.“

	Moe si významně odfrkla a seskočila z postele, aby se spolu s pejsky pořádně napila.

	„Díky, že jsi je vzal ven,“ řekla Sloane Derekovi. „Když jsem na venkově, chodím si s nima zaběhat každý ráno i večer. Ale běhání ve městě nesnáším.“

	„V pohodě.“

	Sloane se dívala, jak se Derek žíznivě napil z lahve vody, potom si sundal košili a odhodil ji do koše na prádlo. Tohle bylo na malém bytě sympatické – všechno bylo na dosah.

	Ten chlapík měl perfektní postavu. Neměla chybu. Široká ramena, svalnaté paže, vypracované břicho jako pekáč se šesti buchtami. A za to tělo nevděčil FBI. Vděčil za něj armádě. Jako bývalý výsadkář měl Derek pořád ve zvyku vstávat za kuropění a cvičit jako ďábel. Když se zbytek světa teprve probouzel, Derek už měl za sebou rozcvičku, která by většinu lidí odrovnala na týden. On byl v pohodě. Po cvičení se osprchoval, snědl PowerBar, sedl do auta a odjel do newyorské kanceláře FBI začít svůj pracovní den.

	Dnes večer oba svoji obvyklou pracovní dobu workoholiků zkrátili. Skončili v šest a odjeli do Derekova bytu, aby si sbalili zavazadla. Ale moc tomu nedali. Většinu času strávili v posteli.

	Derek byl teď svlečený do půl pasu. Sloane zvedla dlaň, věděla, jak to spolu mají. „Hrozně ráda bych zkoukla ten striptýz do konce, ale budu si muset počkat. Objednala jsem večeři od Italů. Donesou ji v deset.“

	Derek na ni vrhl ten sexy úsměv, kterým ji vždycky odzbrojil. „Naposledy jsme provětrali peřiny v pět,“ připomenul jí. „Ty už seš nahatá, já skoro taky. A navíc oba máme rádi výzvy.“ Potom mu úsměv pohasl. „Samozřejmě taky víme, že tohle není ten problém. Problém je, že jsi poslední půlhodinu zase vyšilovala a přemýšlela, jestli je to dobrej nápad, abych se k tobě nastěhoval. To pak člověku trochu klesne nálada.“

	Sloane si povzdechla. Proč ji tak dobře zná? „Ano, přiznávám, je to tak. Ale není to proto, že bych nechtěla, abychom spolu bydleli. Jenom nechci, aby se všechno zase pokazilo.“

	„Když se nám to rozpadlo, nebydleli jsme spolu,“ připomenul jí. „A ty moc dobře víš, že i kdybychom spolu bydleli, nic by to na tom, co se stalo, nezměnilo. Vytěsnili jsme se navzájem. Dovolili jsme svý pýše, aby naši lásku převálcovala. Takovou chybu už podruhý neuděláme.“

	„Ne,“ špitla Sloane. „Neuděláme.“

	Chovala se směšně. Věděla to. Už před půlrokem k sobě zase našli cestu zpátky. Překonali překážky – aspoň ty největší. To, co měli společného, bylo jedinečné. Milovala ho. Takové citové pouto, jaké mezi sebou měli, se v dnešní době nevidí.

	Proto měla takový strach.

	Ale jak právě řekl Derek, milovala výzvy. A společné bydlení bude určitě hodně velká výzva. Bude to znamenat vzdát se ještě větší části svého soukromí a zbořit další obrannou zeď.

	Ale on si to zasloužil. Oba si to zasloužili.

	Ozval se bzučák, psi se zuřivě rozštěkali.

	„Večeře je tady dřív, než jsme čekali.“ Derek k ní přistoupil, zvedl jí bradu a políbil ji – ne jen letmo, byl to vášnivý polibek, který cítila až ve špičkách prstů u nohou. „Škoda. Mohli jsme těch deset minut krásně využít.“

	Oči se jí zamžily. „Máš je u mě. Dáme si je jako dezert.“

	„Domluveno.“ Derek si znovu natáhl tričko. „Přinesu jídlo.“

	Sloane vyskočila z postele. „A já prostřu stůl.“

	„Nenamáhej se. Najíme se z tácků. Nebudeme muset umývat nádobí a budeme mít víc času na balení. Nebo na jiný věci.“ Mrkl na ni, zazvonil na vrátného a řekl mu, že může pustit toho kluka s jídlem nahoru.

	Sloane si natáhla Derekovu velikou mikinu, pročísla si prsty tmavé vlasy, které jí padaly na ramena, a potom se vydala do kuchyně pro příbory. A také naplnila dvě sklenky chiantim.

	Ale to víno si vychutnat neměli. Dnes večer ne.

	Zazvonil jí mobil.

	Rychle si usrkla chianti a vrátila se do ložnice. To bude určitě někdo z jejích klientů. Má problém, který nemůže počkat do rána. Byla na to zvyklá. Jako nezávislá poradkyně s kreditem bývalé agentky FBI a krizové vyjednávačky měla klientelu složenou z právních agentur a firem, která potřebovala její pomoc dvacet čtyři hodin denně – což také do značné míry ovlivňovalo její osobní život.

	Natáhla se k nočnímu stolku pro telefon a přijala hovor. „Sloane Burbanková.“

	„Sloane, to jsem já.“

	„Tati?“ Svraštila obočí. Se svými rodiči udržovala celkem častý kontakt – větší než dřív, než se přestěhovali z Floridy na Manhattan – a telefonát od otce nebyl ničím neobvyklým. Ale co ji znepokojilo, byl jeho tón. Nebyl jako jindy veselý a povzbudivý, vytrénovaný roky obchodních hovorů. Otci se třásl hlas a bylo z něj cítit napětí. O zvucích v pozadí ani nemluvě. Sloane ihned poznala, že nevolá z domu. Jasné, nezaměnitelné pípání tlačítka volajícího doktora. Známé, nepříjemné zvuky.

	Otec volal z nemocnice – z prostředí, které znala lépe, než by si přála.

	Sevřel se jí žaludek. „Tati, co se stalo?“ chtěla vědět. „Jsi v nemocnici. Co tam děláš?“

	Slyšela, jak nasucho polkl. „Matka. Je zraněná.“

	„Zraněná? Co se jí stalo?“ Sloane si už sundávala Derekovu mikinu a šátrala kolem sebe po oblečení. „Je to vážný?“

	Otec znovu polkl a zhluboka se nadechl. „Vykradli nám byt. Matka ty lupiče asi vyrušila. Našel jsem ji svázanou a v bezvědomí. Ale dobrá zpráva je, že ještě než přijela sanitka, začala přicházet k sobě.“

	„Takže je při vědomí?“ Sloane si navlékla podprsenku, volnou rukou si ji vepředu zapnula, potom vklouzla do tang a sáhla po kalhotách a svetru.

	„Je při vědomí, má bolesti. Teď čekám, co nového mi doktoři sdělí.“

	„Která je to nemocnice?“

	„Newyorská presbyteriánská.“

	„Zavolám si taxík. Budu tam za deset minut.“

	„Počkej,“ přerušil ji Matthew. „Deset minut? Kde jsi teď?“

	„U Dereka.“

	„Toho jsem se obával.“ Nepříjemná pauza. „Sloane, chci, abys přijela sama. Bez Dereka. Bez nikoho. To vloupání už vyšetřuje NYPD. Jsou tady detektivové a vyptávají se na tisíc věcí – na většinu otázek nemám odpověď. Poslední, co potřebuju, je, aby se v tomhle cirkuse se třemi manéžemi objevil agent FBI. Tvoje matka si musí odpočinout. A taky potřebuje tebe. Já taky. Prosím, přijď sama.“

	„Dobře.“ Na té otcově žádosti jí něco nesedělo. Sloane to cítila i přes ten otřes a obavy o svoji matku. Nedokázala však přijít na to, o co jde – prozatím.

	Ale nebyl čas se dohadovat.

	Sáhla po kabelce. „Vyrážím.“

	„Sama?“

	„Ano, tati. Sama.“

	Ukončila hovor, natáhla si svetr a zapnula kalhoty. Ve dveřích ložnice se srazila s Derekem, přišel jí oznámit, že se servíruje večeře.

	Zamračil se, když uviděl její zachmuřenu tvář a to, že je oblečená. „Co se děje?“

	„Máma je v nemocnici. Musím tam jet.“

	„Je to vážné?“ jeho hlas teď zněl starostlivě.

	„Vloupali se jim do bytu. Překvapila je. Zaútočili na ni, byla v bezvědomí. Víc nevím.“

	„Pojedu s tebou.“ Derek zamířil ke dveřím, na tácky s lasagnemi se ani nepodíval.

	„Ne – počkej.“ Sloane ho zadržela, při řeči si oblékala kabát. „Táta mě požádal, abych přijela sama. Jsou tam policajti, vyslýchají ho. Myslím, že toho s mámou víc nezvládnou.“

	Derek se zarazil. „Já je nebudu vyslýchat. Chci jim nabídnout pomoc. A chci tam být s tebou.“

	To nebude lehké. „Já vím,“ odpověděla opatrně Sloane. „A vážím si toho. Ale táta to asi vidí jinak. V tuhle chvíli tě nebere jako mého přítele, ale jako dalšího policajta. Nechci ho ještě víc rozrušovat. Takže mu vyhovím. Je s mámou tady v Presbyteriánské nemocnici. Budu tam hned. A zavolám ti, co se děje.“

	„Dobře.“ Derek se netvářil nadšeně. Ale neprotestoval. „Vrátný ti zavolá taxi.“

	„Dík, že to chápeš.“

	„Nechápu. Přijímám to.“

	„To je taky dobře.“ Sloane počkala, až zavolá psy dovnitř, a odešla.

	Derek za ní zavřel dveře. Usedl ke kuchyňskému stolu, ale jídla si vůbec nevšímal. Neměl hlad. Byl znepokojený. Sloane nasadila ten svůj pokerový obličej, ale moc dobře ji znal a věděl, že se něco děje. Co chce její otec v souvislosti s tím vloupáním držet pod pokličkou? Nic konkrétního se asi Sloane nedozvěděla, ale je jasné, že tam Dereka nechce. A tu výmluvu, že je otec příliš rozrušený, tu nebere. Tady jde o něco víc.

	Ze zamyšlení ho vytrhlo zvonění telefonu.

	Doufal, že je to Sloane, a rychle ho zvedl. „Parker.“

	„To jsem já.“

	To já však nebyla Sloane. Byl to jeho kolega, agent Jeff Chiu, Derekův kamarád a spolupracovník z oddělení pro boj s asijskou hospodářskou kriminalitou.

	„Poslyš,“ pokračoval Jeff tónem svědčícím o závažnosti situace. „Naši operátoři, co jsou napíchnutí na telefon Xiao Longa, právě zachytili jeden podivnej hovor. Šlo tam o nějaký konečný vyrovnání s jedním starým obchodníkem s uměním na East 82.“

	„Do hajzlu.“ Derek praštil pěstí do stolu.

	„Takže se nemýlím. Vzpomněl jsem si, jak ses jednou zmínil, že rodiče Sloane bydlí na Upper East Side. A že její otec je bývalý obchodník s uměním.“

	„Ne zas až tak bývalý.“

	„To znamená, že jde o něj. A nepřekvapuje tě to. Co o tom víš?“

	„Jenom to, že se k Burbankovým právě někdo vloupal. Sloane před chvílí volal otec. Je v Presbyteriánský nemocnici, u svý manželky. Evidentně lupiče vyrušila. Poslali ji k zemi.“

	„Jen to?“

	„Jo. Byla v bezvědomí, takže ty Xiao Longovy kumpány neviděla. Jinak by byla mrtvá. To je všechno, co vím – dokud mi Sloane nesdělí víc. Odjela do nemocnice. Předpokládám, že C-6 bude mít brzo oficiální zprávu. Zatím – podle toho, co mi Sloane řekla – to vypadá, že to má pod palcem Devatenáctej okrsek.“

	„Pověřím některýho detektiva ze speciální jednotky, aby je zkontaktoval a upozornil je, že máme co do činění s větší rybou. Ale pochybuju, že nás čeká nějaký překvapení. NYPD vědí, že kolem Xiao Longa už zatahujeme sítě. On je Dai Lo neboli Starší bratr. Řadoví členové jeho gangu jsou bezvýznamní. Jestli chtějí policajti pár jednotlivců zavřít, ať to udělají.“

	„Pochybuju, že budou mít dost důkazů, aby se jim povedlo aspoň tohle. Vsadím se, že Rosalyn Burbanková ty lupiče vůbec neviděla, jinak by už byla po smrti. Což vylučuje jakýkoliv popis nebo identifikaci. A stejně jako v případech těch předchozích vloupání, neexistují žádné přímé důkazy. Takže – zase nemáme nic.“

	„Ne.“ Pauza. „Ale podle toho, co říkal v tom telefonátu Xiao Long – tahle vloupačka nebyla náhodná.“

	„Ne,“ zopakoval ponuře Derek. „To nebyla.“

	 

	
3.

	Když se Sloane přiřítila dovnitř, Matthew Burbank přecházel sem a tam po čekárně.

	„Jak je mámě?“ zeptala se.

	„Líp.“ Matthew stiskl dceři paži. „Trochu mluví a paměť neztratila. Doktoři si ji tady chtějí nechat přes noc na pozorování. Doufám, že ji zítra propustí.“

	Sloane si úlevně vydechla. „Můžu jít za ní?“

	„Za chvilku. Doktor právě skončil s vyšetřením.“ Matthew starostlivě pohlédl ke dveřím pokoje své manželky a odmlčel se. „Teď tam jsou u ní policajti. Až odejdou, bude si muset odpočinout.“

	„Počkám, až bude policie pryč. Potom tam nakouknu.“ Sloane pohlédla do otcovy popelavé tváře. Ústa měl stažená. Na čele se mu perlil pot a zdálo se, že trochu vrávorá.

	Ne, nezdá se jí to. Něco se doopravdy děje, něco, o čem doposud nevěděla.

	„Tati?“ Upřeně na něj pohlédla. „O co jde?“

	Další rychlý pohled do chodby. „Pojďme se projít ven,“ navrhl. „Potřebuju se nadýchat čerstvého vzduchu. A taky soukromí.“

	„Dobře.“ Sloane se ho dál na nic neptala. Mlčky spolu sjeli dolů výtahem, našli si lavičku v ústraní. Teprve pak řekla: „Povídej.“

	Matthew se celý třásl. „Nikdy jsem vás do toho nechtěl zatahovat, ani tebe, ani tvoji matku. Ale teď se to všechno zamotalo.“

	Sloane se k němu otočila. I když byla znepokojená, zaujala profesionální, vytrénovaný postoj: kladla přímé otázky, klidně a bez emocí. „Co je to to? A co s tím má společného FBI?“

	Aniž by zvedl oči ze země, Matthew řekl: „Nejdřív mi musíš slíbit, že všechno, co ti teď řeknu, zůstane mezi námi.“ Sáhl do kapsy a vytáhl dolarovou bankovku. Vtiskl ji Sloane do dlaně. „Pořád máš oprávnění provozovat právní činnost v New Yorku. Takže jsi vázána mlčením.“

	Sloane zvedla oči od dolarovky a pohlédla na otce. „Byla jsem státní zástupkyně, tati, ne obhájkyně. A to předtím, než jsem začala pracovat u FBI. Ale ano, máš pravdu, licenci mám platnou. Takže i výsadu mlčenlivosti. Ale taky jsem tvoje dcera. Takže všechno, co mi řekneš, zůstane mezi námi. Máš moje slovo.“

	„Ani Derekovi nic neřekneš?“

	Polkla nasucho. „Ani Derekovi.“

	Matthew přikývl. „S lidmi, se kterými podnikám v umění, se znám už dlouho. To víš.“

	„Jistě. Jste přátelé už od studií.“ Sloane vyrůstala mezi muži, o kterých její otec mluvil. Leo Fox, Phil Leary, Ben Martino a Wallace Johnson. Tahle pětice, včetně jejího otce, se seznámila na Newyorské univerzitě, uzavřeli celoživotní přátelství, pravidelně spolu hrávali poker a nakonec spojili své talenty a stali se obchodními partnery v oblasti umění. Všichni dosáhli úspěchu. Wallace – původně C. Wallace Johnson III – vložil základní kapitál, mohl si to dovolit. Byl z bohaté rodiny a během své kariéry úspěšného investičního bankéře zbohatl ještě víc.

	„Přesně tak,“ pokračoval Matthew. „No a zhruba před čtrnácti lety se nám podařilo koupit jednoho Aarona Rothberga – hodně slavný obraz, jmenuje se Živý nebo mrtvý. Potom jsme dostali lákavou nabídku od jednoho dealera z Hongkongu. Tak jsme tam letěli, abychom ten obchod uzavřeli – všichni kromě Bena a Wallace. Benův otec měl zrovna po záchvatu mrtvice a Wallace měl plné ruce práce s nějakou důležitou akvizicí. To však nevadilo, my tři jsme byli schopní to zvládnout bez problémů.“

	„Pokračuj.“

	„Transakce proběhla. Na toho dealera, jmenoval se Cai Wen, jsme udělali dobrý dojem. Domluvil si s námi schůzku na druhý den večer, pozval nás do své hongkongské kanceláře v okrsku Kau-Lung, abychom probrali další detaily. To nás potěšilo. Dorazili jsme tam ve smluvenou dobu. Když jsme přijeli, viděli jsme z budovy zrovna odcházet nějakého mladíka. Pod paží si odnášel toho Rothberga.“

	„Rychlý zvrat,“ poznamenala Sloane.

	„Přesně to nás napadlo. Brzo jsme zjistili, o co šlo.“ Matthew se rychle nadechl. „Dveře kanceláře byly dokořán. Vešli jsme dovnitř. Cai Wen ležel na zemi. Měl díru v hlavě, všude byla krev. Nebylo pochyb, že je mrtvý. A na místě činu jsme byli jen my tři, Američané. Museli jsme zmizet, hodně rychle. Měli jsme rodiny, zodpovědnost za další životy. Tak jsme odtamtud utekli. A slíbili jsme si, že o tom už nikdy nebudeme mluvit.“

	Sloane zpracovala tu noční můru, jak nejrychleji svedla. „Zřejmě se stalo něco, co vaše rozhodnutí zvrátilo.“

	„FBI. Před několika měsíci se na americkém trhu s uměním objevily dvě kopie Rothbergova Živého nebo mrtvého – obě údajně autentické. Jedna byla v aukci u Sotheby’s. Ta druhá se objevila v katalogu Christie’s. Potom se na to přišlo.“

	„Pamatuju si, že jsem o tom četla v novinách,“ řekla Sloane a zamračila se. „Ale tehdy jsem tomu nevěnovala žádnou pozornost. Neměla jsem tušení, že s tím máš něco společného. Měla jsem za to, že ten obraz u Christie’s byl padělek.“

	„Správně. Byla potvrzená pravost toho u Sotheby’s.“

	„A který z nich byl ten, který jste tenkrát prodali?“

	„To bych taky rád věděl. Ani u jednoho z těch dvou obrazů není jasné, odkud pochází. Mnohokrát změnily majitele. Účtenky se ztratily, prodeje nebyly zdokumentované. To je v mé branži dost typické. Takže netuším, jestli jsme Cai Wenovi prodali originál. Ani jestli kvůli tomu zemřel. Jenom vím, že jsme věřili, že ten náš originál je. A že s tou vraždou nemáme nic společného.“ Matthew se poškrábal na zátylku. „Vyšetřování FBI vrcholí. Všechny si nás pozval k výslechu jeden agent z týmu vyšetřování kriminality v oblasti obchodu s uměním. Já jdu první. Zítra.“

	„Vědí o té vraždě?“

	„V Hongkongu jsou vraždy vzácné – jsou a vždycky byly. Takže pochybuju, že by jim to uniklo. Jestli nás v téhle souvislosti podezřívají, to netuším.“

	Sloane položila dlaň na otcovu ruku. „Řekni jim pravdu.“

	„To není tak jednoduché.“

	„Proč ne?“ Sloane svraštila obočí. „Nebudeš stíhaný za vraždu, která se stala v Hongkongu. Nehledě k tomu, žes ji nespáchal.“

	„Ale vím, kdo ji spáchal.“

	Sloane se zarazila. „To mi vysvětli.“

	„Jeho jméno neznám. Ale viděl jsem jeho tvář – zřetelně. Všichni jsme ho viděli. Byl podvečer, slunce teprve zapadalo. Světla bylo víc než dost. Jak už jsem řekl, mysleli jsme si, že Cai Wen předal ten obraz kupci, se kterým to už měl domluvené. Ale ukázalo se, že ten kupec je vrah.“ Odmlčel se. „Také se ukázalo, že je chytrý. Když se objevily ty zprávy o padělku, odvedl svůj úkol.“

	„A to ho přivedlo k tobě.“

	„Přesně tak.“

	„Takže ví, že vaše investiční společnost prodala Cai Wenovi ten obraz.“

	„A taky ví, že jsme ho viděli, jak si ho odnášel – a za jakých okolností. Proto se taky dnes večer vloupal do našeho bytu. Bylo to varování, abychom drželi jazyk za zuby.“ Matthew zašátral v kapse kabátu a vytáhl prázdnou složku a štěstíčko-cukrovinku se zprávou. „Nechal mi tam tohle.“

	Sloane rychle pohlédla na ty předměty a nakonec upřela oči na zlověstné „štěstíčko“ uprostřed cukrovinky. „A co tvoji přátelé? Dostali podobné výhrůžky?“

	„Pochybuju. Viděl jsem se s nimi před několika hodinami a od té doby jsem neměl žádný vyplašený telefonát. Ale to mě nepřekvapuje. I když ten vrah ví, že naše společnost, která investuje do umění, má několik členů, podpis na dokladu o našem prodeji Cai Wenovi je můj. Moje smůla, podepsal jsem to jako člen společnosti za všechny.“

	„Takže jsi jediný, koho mohl vystopovat.“

	„Asi ano. Je to ještě horší.“ Matthew pohlédl na dceru, v očích měl strach. „Sloane, on nezná jen moje jméno, co stálo na tom papíru. On mě tehdy, ten večer viděl. Nikdy jsem to nevěděl jistě. Ale teď už to vím.“

	To bylo to poslední, co chtěla Sloane slyšet. „Jak to?“

	„Dnes večer jsme se sešli, abychom s partnery sladili své výpovědi. Byli jsme na večeři v Čínské čtvrti. Šel jsem si ven zakouřit, Ben s Philem mezitím platili. U chodníku, kde jsem stál, zastavil černý mercedes. Vystoupil z něho muž – byl to on. Je to sice už čtrnáct let, ale jeho tvář nikdy nezapomenu. Zestárl, ale jinak se nezměnil. Určitě to byl on. Měl s sebou bodyguarda a sešel se s dvěma Balkánci, vypadali jako gorily. Ale to místo si nevybral náhodou. Věděl, že tam budu. Zorganizoval ‚náhodné setkání‘, abych ho viděl a aby mi naznačil, co mě čeká doma. Když se ke mně přiblížil asi na dva metry, zvedl hlavu a podíval se mi do očí. Neměl jsem čas přemýšlet ani zacouvat zpátky do restaurace. Nedokázal jsem se pohnout. Jako bych na místě zkameněl. Měl jsem dost času si ho prohlédnout. Určitě věděl, kdo jsem.“

	„Možná tě poznal podle fotek, co byly pod články, které jsi celé ty roky psal…“

	„Pamatoval si mě, Sloane,“ přerušil ji Matthew. „Ne jenom podle nějaké náhodné fotky. Pamatoval si mě z toho večera. Viděl jsem ten jeho pohled. Poznal mě okamžitě. Jenom nebyl překvapený, na rozdíl ode mě. A on si toho mého úleku všiml. To byl můj hřebík do rakve. Proč jsem se jen nedokázal ovládnout, nedat nic najevo… ale nešlo to. Uvědomil si, že bych ho mohl identifikovat. Je to vrah. Já pro něho představuju hrozbu. Co myslíš, co to znamená?“

	„Je to nebezpečná situace.“ Sloane si prohrábla prsty vlasy. „Promluvil na tebe?“

	„Ani slovo. Jen tam stál, možná třicet vteřin, a díval se na mě. A potom kolem mě s tou svojí smečkou prošel a vešel do jiné restaurace. Byl jako nějaké zvíře, co mě upozorňuje, že se mi chystá rozsápat hrdlo. Já nemám strach jen o sebe, už ne. Strašně se bojím o tvoji matku i o tebe, Sloane. Nevím, co mám dělat.“ Matthew se předklonil a sevřel si hlavu třesoucíma se rukama.

	Sloane ztichla. Nikdy svého otce takto neviděla. Ne že by byl tvrdý jako skála. To nebyl. Ale vždycky byl v rodině tou pozitivní silou, nezdolným optimistou. Ačkoliv rodině vládla matka („Barracuda“, jak se jí říkalo v nakladatelském světě), otec měl vlastnosti, které představovaly pro matku stabilitu, pevný základ. Sloane to cítila podobně. Po matce zdědila její agresívní povahu, ale byl to otec, kdo dával věci do pořádku. Miloval život a byl životem milován. Když ho viděla takto zhrouceného – a navíc ze závažného a strašlivého důvodu –, udělalo se jí nevolno. Bylo jí zle a cítila se zodpovědná za nalezení východiska z té hrozné situace.

	Dlouho se zoufale snažila oddělit svoji roli dcery od role profesionálky. Nebylo to však vůbec lehké. Nebezpečí, ohrožení života – to byla součást jejího života, ne jejich. Byla zkušená agentka FBI. Také mistrně ovládala Krav Maga – z hebrejštiny volně překládáno jako boj zblízka –, nejefektivnější sebeobranný a taktický systém na světě, používaný například ozbrojenými složkami státu Izrael. A navíc jí bylo jedenatřicet. Její rodiče se blížili šedesátce. Byla mladá, silná a zdatná – mentálně, fyzicky i psychicky.

	A její rodiče?

	Byli to běžní lidé a žili běžným životem. Žili a pracovali na Manhattanu. Před dvěma lety se rozhodli odejít do penze. Koupili si byt na Floridě, začali hrát golf. Ten pokus netrval dlouho. Oběma se jim začalo stýskat po New Yorku. Tak se vrátili.

	A čekalo je tady tohle.

	„Sloane?“ zeptal se naléhavě otec. Nebyla si jistá, že mu dokáže dát, co u ní hledá.

	Upřeně na něho pohlédla, emoce si udržela pod kontrolou. „Potřebujete s mámou ochranu.“

	„Matka nemusí o ničem vědět. Myslí si, že šlo o obyčejné vloupání.“

	„Takže je načase, abys jí to řekl. Je to taky její život. Tohle tajemství už nemůžeš dál udržet sám.“

	„Vůbec jsem ho neměl držet. Chtěl jsem na to prostě zapomenout.“

	„No, jak vidíš, zapomenout na to nejde. Ani nemá smysl nic tajit před zákonem. Policajti teď mámu vyslýchají ohledně toho vloupání. FBI vyšetřuje krádež uměleckého díla. Co myslíš, jak dlouho jim bude trvat, než si dají dvě a dvě dohromady?“

	„K tomu nemusí nikdy dojít – pokud jim to neřekneš,“ dodal uštěpačně. „FBI ví jenom to, že bychom jim já a moje investiční skupina mohli poskytnout nějaké informace. Nic víc. Už jsem ti říkal, že ve věci pravosti Živého nebo mrtvého jsou nesrovnalosti. Ten vrah je mazaný a jeho akce jsou promyšlené. Je dost chytrý i na to, aby zničil všechny dokumenty, které by je mohly přivést na jeho stopu. Všechno zůstává otevřené, neexistuje žádný důkaz o tom, co jsme viděli. Dokonce ani nevíme, jestli jsme prodali originál nebo padělek. Vypadáme jako podezřelí?“

	„Takže až tě bude FBI vyslýchat, máš v plánu jim o té vraždě nic neříct. A navíc,“ otočila v prstech prázdnou složkou se štěstíčkem, „teď zadržuješ doličný předmět.“

	„Je to jediná možnost. Obzvlášť potom, co se stalo dnes večer. Když otevřu pusu, začnou mě vyšetřovat a naše rodina se stane terčem vraha. To nedopustím. K nějakému vloupání dochází přece každý den. Nikdo si ho nebude spojovat s Rothbergem. Ani jsem ten obraz nevlastnil.“ Matthew se odmlčel, vypadal jako krysa zahnaná do kouta. „Měl jsem ti vůbec volat? Byl to dobrý nápad? Půjdeš teď na FBI? Jsou to tvoji bývalí zaměstnavatelé. Ale já jsem tvůj otec. Moje budoucnost – budoucnost celé naší rodiny – je teď ve tvých rukách.“

	Řekl to stručně a jasně, jednodušeji to nešlo.

	Snažila se. Neuspěla. Celá situace byla nanic. Ale nakonec neměla na vybranou.

	Musela ochránit svoji rodinu.

	„Mám kontakty na oddělení ochrany soukromých osob. Spojím se s nimi.“

	Matthew si úlevně vydechl. „Díky.“

	„Neděkuj mi. Intuice mi říká, že ti neprokazuju žádnou laskavost. Ale nezradím tě. Můžeme jen doufat, že mě moje intuice klame a že to celou situaci jen nezhorší.“ Sloane se odmlčela a rychle se nadechla. „Každopádně, jak říkám, mám kontakty. Budou hlídat váš byt – a hlavně tebe a mámu.“

	„A co ty?“

	„Já se o sebe dokážu postarat sama. A navíc pochybuju, že by se mnou ztrácel nějaký zločinec čas. Ten tvůj vrah si o mně určitě všechno zjistil a ví o mém spojení s FBI. Otevřít tyhle dveře – to je to poslední, po čem touží. To by pro něj mohlo dopadnout špatně.“

	„Jsi tvrdá ženská, Sloane, ale taky jsi zranitelná,“ připomenul jí tiše Matthew.

	Sloane se automaticky zadívala na svoji pravou ruku. Nebyl to hezký pohled. Jizvy od napadení nožem a po třech operacích, které po něm následovaly a zachránily jí život i ruku, byly pořád jasně vidět.

	To zranění bylo její Achillovou patou. Všichni, kdo ji znali, to dobře věděli.

	„Ten vrah nejde po mně,“ řekla svému otci. „Jde po tobě. A pokud jde o mámu, naštěstí ty jeho pohůnky neviděla. Takže o ni se tolik nebojím – pokud se nerozhodnou ji použít jako páku proti tobě. Proto chci, abyste oba měli své bodyguardy.“ Sloane si vzala telefon. „Zařídím to hned. A potom půjdu dovnitř za mámou. Jo, a několik dní teď budu ve městě, takže nebudu daleko a můžu na vás dohlídnout.“

	„Co řekneš Derekovi?“ Otec jí položil zásadní otázku.

	Na chvilku se zarazila. „To, co se dozvím od policajtů. Nic víc.“

	 

	
4.

	BILBAO, ŠPANĚLSKO

	Skupina Albánců v bílých kombinézách tlačila se skloněnými hlavami vozíky s nářadím přes nádvoří. Vypadali jako běžní dělníci – nenápadní, téměř neviditelní pro návštěvníky, kteří vcházeli do muzea. Čapky měli naražené do čela, obličeje zakryté. Nikdo si nevšiml masek z punčoch, které si nasadili před chvílí – masek, pod kterými zcela zmizely rysy jejich tváří a zakryly jejich středozemskou barvu pleti.

	Muzeum si vybrali záměrně.

	Nedaleké Guggenheimovo muzeum přitahovalo veškerou pozornost. Bylo to známé místo, terč ETA, baskické separatistické organizace známé svými teroristickými útoky. V říjnu 1997, těsně před velkolepým otevřením muzea, tam byl zavražděn strážce. Výsledkem bylo, že Guggenheimovo muzeum se hemžilo ozbrojenými strážci, a to bylo příliš riskantní.

	V Museo de Arte Moderno to bylo naopak lehké. Jen pár strážných s obušky, dva průvodci a kurátor. Bylo tam ticho a klid – hlavně před zavírací dobou, do které zbývalo několik minut.

	Zločinci dorazili ke vchodu. Vytáhli samopaly MP5K, schované pod plátny vozíků s nářadím. Vrazili dovnitř, okamžitě zneškodnili vyděšeného strážce, sebrali mu obušek a vystrašenému vrátnému poručili, aby byl potichu. Všechno měli pod kontrolou, namířili na své zajatce zbraně a zatlačili je dál do muzea. Rychle, bez zaváhání a s dokonalou znalostí plánu podlaží se vydali do druhého patra.

	Za půldruhé minuty tam byli.

	Kroky. Za rohem se objevil další strážný. Jeden svalnatý střelec mu uštědřil ránu do hlavy právě zkonfiskovaným obuškem. Strážnému se podlomila kolena a v bezvědomí klesl k zemi.

	Vycvičený tým postupoval přesně podle plánu. Vešel do výstavní síně maleb z devatenáctého a dvacátého století. Nejdřív zamířili ke Cassattimu. Ten nejvyšší vytáhl kleště a odštípl dráty, na kterých obraz visel od stropu. Potom přešel k vedlejší stěně a postup opakoval, z drátů uvolnil Bacona. S oběma bezproblémově získanými malbami zamířili do vedlejší místnosti k dílům autorů, kteří se těšili velké národní hrdosti: Miróovi a Picassovi.

	Na scéně se nečekaně objevil další strážný, spatřil je, vytáhl z pouzdra obušek, vrhl se na lupiče a zařval: „Ustedes! Para!“

	Nemínili se nechat zastavit.

	Velitel bandy se otočil a pokropil ho střelami ze samopalu. První střely ustřelily strážnému obušek od ruky i se dvěma prsty. Střely mu také provrtaly hruď a rameno. Zařval bolestí, zavrávoral, sevřel si instinktivně rozervanou ruku a klesl na kolena. Další salva a bylo po něm.

	Ostatní střelci mezitím dokončovali svoji misi. Zmocnili se Miróa a Picassa a čekali na další instrukce od svého vůdce. Posunkem jim naznačil, že mají zmizet.

	Do tratoliště kolem mrtvého strážného ještě stále vytékala jeho krev, ozvěna jeho posledního výkřiku doznívala v rozlehlé budově. Skupina střelců vyrazila ven. Proběhli kolem vyděšených návštěvníků, zkamenělých hrůzou a pokoušejících se pochopit, k čemu právě došlo. Venku před muzeem lupiči přeběhli se čtyřmi plátny přes nádvoří a naskočili do bílého mercedesu Sprinter, který na ně čekal s nastartovaným motorem. Brzdy zakvílely, vůz se rozjel a zamířil k A-8 a Santurtzi, odkud ten večer vyplouvala nákladní loď do filipínské provincie Cebu.

	 

	Derek odsunul stranou pěnový kelímek. Nezbylo v něm nic, jen usazenina jeho třetí ranní kávy.

	Káva byla hnusná. Počasí bylo hnusné. A taky měl mizernou náladu.

	Otočil se na židli a zachmuřeně pohlédl před sebe. Předešlý večer čekal dlouhé hodiny, než se Sloane vrátila domů. Dvakrát mu volala z nemocnice, pokaždé ho stručně informovala o matčině stavu a pokaždé hovor rychle ukončila. Když se konečně vrátila do jeho bytu, vypadala hrozně – vyčerpaně a rozrušeně. Pozdravila jeho i psy, dvakrát si kousla do lasagní a sdělila mu detaily o tom vloupání – věci, které už dávno věděl nebo si o nich mohl přečíst v novinách. Za půl hodiny si vlezla do postele a tvrdě usnula.

	Ráno to nebylo o nic lepší. Když odcházel do posilovny, spala, a když se vrátil, už byla pryč. Nechala mu vzkaz, že odešla do nemocnice navštívit matku a že se jí snad podaří urychlit její propuštění.

	Obavy o matku byly upřímné. Ale Derekovi bylo víc než jasné, že se dozvěděla ještě něco dalšího – že se jí otec s něčím svěřil a že s ním se o to podělit nehodlala.

	Nejhorší scénář by byl, že Matthew Burbank provedl něco nezákonného, něco, co ho spojovalo s Xiao Longem, a že ho Sloane chrání. Ale tato teorie nemohla být správná. Sloane by nikdy nezatajila informaci o organizovaném zločinu. Obzvlášť pokud by šlo o asijský organizovaný zločin, o ty gangy, které Derek pronásledoval. Matthew mohl Sloane samozřejmě zalhat o tom, kdo je ve hře a do jaké míry je do toho namočený on sám. Ale Sloane je dost chytrá na to, aby prohlédla jakékoli pohádky, kterými ji mohl krmit.

	A navíc Matthew obchoduje s uměním – je třída, finančně zajištěný a má vzdělanou a vlivnou klientelu. Jaké spojení by mohl mít s Dai Loem?

	Xiao Long byl gauner, žádný milovník umění. Takže Derek možná sleduje úplně špatnou stopu. Matthewova kariéra s tím možná nemá vůbec nic společného. Možná byl jen nechtěným svědkem něčeho, čemu nepřikládal až do včerejška žádný význam. To vloupání mu otevřelo oči. Možná neměl tušení, s kým obchoduje, nebo pokud na to přišel, najednou zjistil, čeho je Xiao Long schopen.

	Když našel svoji ženu svázanou, s roubíkem v ústech a v bezvědomí – možná mu to skutečně otevřelo oči. Určitě by to vysvětlovalo, proč Matthew tak zpanikařil a proč požádal o pomoc svoji dceru, a ne policii. Pokud se cítil v ohrožení, první věc, na kterou pomyslel, bylo ochránit svoji rodinu.

	To nejspíš všechno vysvětluje – nejenom co dělá Matthew, ale taky Sloane. Její loajalita k otci a ta její samostatnost a tvrdošíjnost. To ji určitě nastartovalo do akce. Vytáhne z otce všechna fakta, včetně těch, která zatajil polici, a pustí se do toho sama.

	Netuší, jaké nebezpečí jí hrozí.

	To stačilo. Derek se rozhodl do toho vložit – okamžitě.

	Sevřel opěrky židle a otočil se k pracovnímu stolu. Dokončí svoji nejdůležitější práci a potom se vydá do nemocnice – nebo do bytu k Burbankovým, pokud už Rosalyn propustili. Zdvořile se přeptá na její zdraví a pak si vezme Sloane stranou a vytáhne z ní všechny informace.

	Sáhl po klávesnici, a málem přitom překotil poloprázdný kelímek od kávy na stoh papírů.

	Do hajzlu. Na pracovním stole má vážně bordel. Nemá ani minutu na to, aby si ho uklidil. Dnes ne. Ale nesnáší nepořádek, vážně ne.

	Z té paradoxní myšlenky se málem hlasitě rozesmál. Nepořádek a odlehlý kout na dvaadvacátém podlaží, kde sídlilo oddělení C-6, to šlo ruku v ruce. Všude kolem byly naskládané krabice s konfiskovaným zbožím – od falešných rolexek po stejně falešné kecky, napodobeniny značky Nike. Když ses potřeboval dostat z bodu A do bodu B, musel sis mezi tím harampádím prorazit uličku.

	Derek se vždycky musel smát, když sledoval v televizi filmy o FBI. V hollywoodských verzích měli kanceláře ve skleněných věžácích, které se podobaly jako vejce vejci Trumpovým mrakodrapům a zabíraly půl bloku. Moderní, rozlehlé, úchvatné – ani zdaleka nepřipomínaly to věčné staveniště na Federal Plaza 26. A sídlo FBI v téhle budově? Pouhých osm pater. Realita se od fikce hodně lišila. V těch televizních budovách si agenti FBI žili jako v nebi – v prosklených kancelářích a prostorných kójích elegantních, aerodynamických tvarů. Ve skutečnosti tam měli nábytek, který vypadal jako použité harampádí z bazaru.

	Takže C-6 – nebo oddělení pro boj s asijskou kriminalitou, jak se mu dřív říkalo – živořilo ve staré, ošuntělé nádheře. Ale výhodou byl krásný výhled na Brooklynský most. A deset agentů a dva detektivové NYPD, se kterými byla radost pracovat.

	„Ahoj.“ Jeff natáhl krk a strčil hlavu nad Derekovu kóji. „Tak co Sloane? Řekla ti včera večer něco?“

	„Jo,“ zašklebil se Derek. „Dobrou noc.“

	„Kecáš. Žádný další podrobnosti o tom vloupání do bytu jejích rodičů?“

	„Nic kromě oficiální verze – není žádný tajemství, že si Matthew ze svých cest přivezl pár drahocenných kousků, že na tom s manželkou nejsou finančně špatně a že mají oba dlouhou pracovní dobu – a prázdnej byt je pro zloděje perfektní cíl.“

	„To zní pěkně logicky. Až na to, že tam mají nonstop vrátnýho, kterej by tam žádný zloděje nepustil. A taky víme, že to byla práce Xiao Longových lidí.“

	Jeffovu poznámku přijal Derek mlčky.

	„Máš v plánu na ni zatlačit?“ Jeff se nenechal odbýt, i když věděl, že riskuje Derekův výbuch vzteku. „Anebo to hodláš nechat plynout a počkat, co z ní vyleze, a nezasvětíš ji do našich věcí?“

	Derek plácl dlaněmi do stolu a odsunul se na židli. „Tuhle otázku mi už Tony položil třikrát,“ odsekl. Narážel na svého šéfa, zvláštního vrchního agenta Antonia Sancheze.

	„A?“

	„A řeknu ti, co jsem řekl jemu. Nemáme žádnej důkaz, že je do toho Matthew Burbank nějak namočenej. Možná je terč, ale ne zločinec. A pokud jde o Sloane, na nějaký hry je moc chytrá. Ať jí řekl její otec cokoliv, nějakými trapnými pokusy z ní žádnou informaci nevytáhneš. Když se rozhodne, mlčí jako hrob – můžeš na ni tlačit, jak chceš. Jedno je jistý – pokud by měla v plánu mi říct, co se od otce dozvěděla, udělala by to už včera.“ Derek se zvedl. „Potřebuju další kafe.“ Protáhl se kolem Jeffa a vykročil do uličky.

	Ta situace ho rozčilovala, měl strach o Sloane a žralo ho, v jaké se ocitl pozici. Od chvíle, kdy dorazili do kanceláře, po něm všichni z jednotky zvědavě pokukují. Všichni vědí o tom včerejším napíchnutém hovoru Xiao Longa. Vědí o jeho vztahu se Sloane. A také vědí o vloupání do bytu jejích rodičů.

	Ty jejich pátravé pohledy už mu lezly na nervy.

	Nalil si šálek kávy a pokračoval v chůzi. Doufal, že některá z vyšetřovacích místností bude prázdná. Buď půjde tam, nebo na záchod. Vážně potřeboval být sám. Měl pocit, že jinak každou chvíli vybuchne. Je potřeba zapojit logiku, ne emoce.

	To se ale snadněji řekne, než provede.

	Zabočil za roh a zamířil k vyšetřovnám. První byla obsazená. Druhá taky. Už se chtěl otočit, když ho napadlo pohlédnout dovnitř – a to, co tam spatřil, ho přimrazilo na místě. Uvnitř seděl, ponořený do vážného rozhovoru s vyslýchaným, Rich Williams.

	Rich byl vrchní agent oddělení pro boj s kriminalitou v oblasti umění a jedním ze zvláštních agentů, kterých si Derek nejvíc vážil. Distingovaný Rich s vlasy prokvetlými stříbrem vedl případy krádeží uměleckých předmětů, padělání – a všeho ostatního. Tuhle práci vykonával desítky let, začal s tím už dávno předtím, než bylo oddělení pro boj s kriminalitou v oblasti umění před lety založeno. Často pracoval v utajení, obzvlášť pokud šlo o případy v mezinárodním měřítku.

	S Derekem se poznali před dvanácti lety během Derekova přijímacího výcviku v Quantiku. Rich tam byl pozván jako lektor, přednášel o mezistátním nelegálním obchodování s kradenými předměty. Dereka uchvátil, byl tak osobitý, vzdělaný a znalý věcí. Po přednášce na něj tedy počkal, představil se mu a zavalil ho tuctem dotazů. Rich se zachoval velkoryse a Derekovo mladické nadšení na něj zapůsobilo stejně jako na Dereka Richovy zkušenosti a odborné znalosti.

	Od té doby byli v kontaktu, hlavně poté, co byl Derek převelen do Richova rajonu – newyorské kanceláře. Když měl Rich volnou chvilku, zašli spolu na sklenku a povídali si o strategiích FBI, o dění ve světě – a o životě vůbec. Také měli další společné téma: armádu. Derek byl bývalý člen výsadkové jednotky a Rich bývalý mariňák.

	Tým zabývající se kriminalitou v oblasti umění byl součástí oddělení závažných majetkových deliktů, které bylo také na dvaadvacátém patře. Takže nebylo nijak překvapivé, že tady Rich někoho vyslýchá. Co ho ale vyděsilo, že tím vyslýchaným byl – Matthew Burbank.

	Derek dlouho civěl přes sklo a sledoval Matthewovu řeč těla, když odpovídal na Richovy otázky. Byl hrozně nervózní. Ale to Rich uměl. Se svým klidem a pokerovou tváří většinou každého vyvedl z konceptu a přinutil mluvit.

	Derek sám měl spoustu otázek. Zastavil jednoho počítačového technika, který procházel kolem. „Ahoj, Gusi, udělej pro mě něco, jo? Strč tam hlavu a řekni agentu Williamsovi, aby šel na minutu ven. Ale před tím chlapíkem, kterýho vyslýchá, nezmiňuj moje jméno, ano?“

	Gus se zatvářil zmateně, ale přikývl. „Jasně.“ Přistoupil ke dveřím, zaklepal, vešel dovnitř a udělal, oč ho Derek požádal.

	Rich se bez mrknutí oka zvedl. „Promiňte,“ řekl Matthewovi. „Hned jsem zpátky.“ Zapnul si sako, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Hned si Dereka všiml, dřív než mu Gus stačil říct, že s ním chce mluvit agent Parker.

	„Díky, Gusi, to je v pořádku.“ Rich vypadal spíš zvědavě než překvapeně, že Dereka vidí. Počkal, až technik odejde, a potom řekl: „To byla rychlost. Jak jsi věděl, že vyslýchám Burbanka?“

	„Já jsem to nevěděl,“ odpověděl mu upřímně. „Náhodou jsem šel kolem a viděl vás tam.“ Přelétl pohledem do místnosti, kde se ošíval Matthew. „Co se děje?“

	„To je na dlouhý povídání.“ Rich Derekovi ve stručnosti řekl o dvou exemplářích Živého nebo mrtvého, a jak kusé informace o nich má jeho tým. „Vzhledem ke tvému vztahu s Burbankovou dcerou jsem měl v plánu to s tebou probrat, až si vyslechnu, co mi k tomu Burbank řekne. Jestli existují nějaká další fakta nebo souvislosti, o kterých víš, chci je znát. Zatím nemám důvod toho člověka z ničeho podezírat – snad jen že byl ve špatnej čas na špatným místě.“

	„Ale to špatný místo byl Hongkong,“ zavrčel Derek a zamračeně přemýšlel nad tím, co mu Rich řekl. „A ten špatnej čas – bylo to náhodou v době, kdy tam došlo k vraždě, a ty tam jsou vzácný. Já v tom vidím příliš mnoho náhod – vzhledem k tomu, co se stalo včera večer.“

	„Včera večer?“

	Derek řekl Richovi o vloupání a taky o tom zajímavém telefonátu Xiao Longa, který zachytili.

	„Zajímavý.“ Rich přemýšlivě vstřebal tu informaci. „Burbank se o žádném vloupání nezmínil. Hned, jak se k němu vrátím, na to zavedu řeč a zeptám se ho, proč to zamlčel. Nejspíš je jenom vyplašený. Ale kromě národnosti těch zločinců ty dvě události nic nespojuje a nic nenasvědčuje tomu, že by Burbank a jeho investiční společnost měli s tou vraždou něco společného.“

	„Ta jeho společnost prodala oběti vraždy jednoho z těch Rothbergů.“

	„Ano, ale podle papírů prodali Cai Wenovi originál, ne kopii. To vylučuje motiv. A Cai Wen nebyl žádný svatoušek. Pořád ještě prošetřujeme jeho i jeho klientelu, ale vypadá to všelijak – jednou důvěryhodně, a pak zas hodně pochybně. Jakákoli podezření se mohou potvrdit. Taky nad původem toho díla pořád visí otazník. Od roku 1995, kdy byl Cai Wen zavražděn, až do chvíle, kdy se ten obraz po pěti letech objevil v soukromé sbírce jednoho holandského sběratele, neexistují žádné doklady o prodeji.“

	„Vyslechl jsi toho sběratele?“

	„Před několika lety zemřel přirozenou smrtí a jeho dědicové nedávno dali Živého nebo mrtvého do aukce k Sotheby’s. Obraz se objevil v jejich katalogu ve stejnou dobu jako ten padělek v katalogu Christie’s. Tak jsme na to přišli.“

	„Takže ten, kdo zabil Cai Wena, ten obraz ukradl a prodal neznámému zdroji.“

	„A mezitím, než doputoval do Holandska, mohl mnohokrát změnit majitele.“

	„Tak to je teda sakra komplikovaný.“ Derek hvízdl a poškrabal se vzadu na krku.

	„Vítej v mém světě,“ ušklíbl se Rich. „Strávil jsem hodinu výslechem Burbanka a hodně by mě překvapilo, kdyby byl zapletenej do organizovanýho zločinu. Jestli po něm ten Xiao Long jde, je to zřejmě proto, že viděl nebo slyšel něco, co neměl. Něco ti řeknu. Nenápadně zmíním to jméno, Dai Lo, a uvidím, jestli na to Burbank zareaguje. Zjistím, jestli tam je nějaký spojení. A pak se za tebou zastavím, a sdělím ti podrobnosti.“

	„To by šlo.“

	Rich se k němu otočil zády a zamířil zpátky do vyšetřovny, ale v tu chvíli se u nich objevil další agent z oddělení závažných majetkových deliktů. „Richi, promiň, že vyrušuju, ale máš důležitej hovor z Interpolu. Právě došlo k útoku na Museo de Arte Moderno v Bilbau. Už o tom přináší zprávy Fox News i CNN.“

	„Hned jsem tam,“ odpověděl rychle Rich a řekl svému kolegovi: „Udělej pro mě něco,“ požádal ho. „Právě někoho vyslýchám – Matthewa Burbanka,“ ukázal palcem k vyšetřovací místnosti. „Řekni mu, že mám něco naléhavého a aby laskavě počkal. Že budu zpátky, jen co to půjde.“ Rychle pohlédl na Dereka. „Něco mi říká, že tebe o to žádat nemám.“

	„To ti říká správně.“

	 

	Rosalyn Burbanková odpočívala na jednom z gaučů ze zdrsněné kůže barvy čokolády ve svém obýváku. Vděčně přijala od své dcery šálek čaje, a přitom s tím svým profesionálním úsměvem pohlédla na Dereka.

	„Vážím si toho, že jste tady, Dereku. A taky se omlouvám za ten nepořádek. Úklidová služba, kterou jsem najala, to tu ještě nestihla dát úplně do kupy. Ale jak vidíte, všechno už je na dobré cestě. Včetně mě.“ Opatrně si sáhla na hlavu. „Žádné trvalé poškození. Nic mi nebrání, abych se za pár dní vrátila do normálu.“

	„To rád slyším.“ Derek stál opřený o zeď na druhém konci místnosti, ruce měl založené na prsou a jeho řeč těla jasně sdělovala, že nemá v úmyslu zůstat na návštěvě dlouho. „Sloane mi vyprávěla, že jste bojovala jako profesionál. Možná byste se měla začít věnovat Krav Maga, vaše dcera by vám mohla dávat lekce.“

	Rosalyn pobaveně zajiskřilo v očích. „To asi ne. Ne v tomhle období mého života. Ale člověk nikdy neví. Jedno to zvíře jsem opravdu zasáhla kolenem do rozkroku. Doufám, že jsem ho na pár týdnů vyřadila z provozu.“ Úsměv jí pohasl. „Škoda že jsem jim nerozuměla. Měla jsem se přidat ke Sloane a jejímu otci, když jezdívali na Dálný východ. Aspoň bych teď mohla policii sdělit nějaké užitečné informace. Ale jedno vím jistě: ti lupiči měli mladé hlasy – mohlo jim být kolem dvaceti. A nemluvili mandarínskou čínštinou – to jsem poznala, protože jsem Matthewa často slyšela telefonovat. Ten jejich jazyk byl daleko hrdelnější. To vám ale asi nepomůže. V Číně mají dialektů, že je ani nespočítáte. A upřímně řečeno, soustředila jsem se hlavně na to, abych zůstala naživu. Takže jsem detektivům moc nepomohla.“

	„Jsem si jistý, že jste jim řekla všechno, co jste mohla.“ Derek ucítil Sloanin zkoumavý pohled. Nemusel být jasnovidec, aby mu došlo, že přemýšlí nad pravým důvodem, proč sem přišel. A pokud by to bylo proto, aby z její matky vytáhl informace, šlápne mu na brzdy – a hodně prudce.

	Derek jí mohl ušetřit námahu. Jestli potřeboval nějaké informace, potřeboval je od ní, ne od její matky.

	Nadechl se a narovnal v ramenou. „Jsem si jistý, že NYPD rozjeli vyšetřování na plné obrátky. Přijdou na všechno sami. Jsem rád, že vypadáte tak dobře,“ uzavřel a tázavě zvedl obočí. „Říkal jsem si, jestli bych vám teď mohl ukrást Sloane – jestli byste ji mohla postrádat.“

	„Tenhle týden se stěhujete na venkov,“ uvědomila si Rosalyn a smutně pohlédla na Sloane. „Promiňte, zapomněla jsem na to. Tahle situace vám asi zkřížila plány.“

	„Vůbec ne,“ předběhl Derek s odpovědí Sloane. „Předpokládám, že za daných okolností bude chtít Sloane zůstat s vámi. A navíc stěhování je náročnější, než jsem si myslel, vzhledem k tomu, že jsem otrokem své práce. Takže budu trávit večery převážením krabic do New Jersey. A Sloane může zůstat u mě v bytě, dokud nebudete úplně fit.“

	„To je nesmysl,“ odmítla ten nápad Rosalyn. „Matthew najal profesionální ošetřovatelku až do konce týdne, kdy jsem objednaná do nemocnice na kontrolu. A pak už zase budu normálně chodit do práce. Tak už běžte.“ Mávla rukou ke dveřím „Oba. Jeďte k Derekovi do bytu pro pejsky. Běžte s nimi na procházku. A potom se pusťte do stěhování. Já jsem naprosto v pohodě.“

	Sloane zaváhala, evidentně se jí nechtělo hovořit s Derekem o samotě.

	„Běžte,“ zopakovala Rosalyn. „Tvůj otec za chvíli přijde domů,“ uklidňovala dceru. Ráno měl nějakou schůzku. A Lana, moje ošetřovatelka, je v kuchyni, připravuje mi léky proti bolesti. Takže jsem ve skvělých rukou.“

	„Dobře,“ přikývla Sloane a sáhla po bundě. „Ale brzo tě přijdu zkontrolovat.“

	Na protesty matky nereagovala a odvedla Dereka z bytu. Pečlivě zamkla dveře na dva západy.

	Mlčky sjeli výtahem, vzduch mezi nimi jiskřil napětím.

	Když vyšli na ulici, Sloane si zvedla límec bundy. „Je chladno.“

	„Nech toho,“ zavrčel Derek.

	„Čeho?“

	„Nesnaž se mě ukolébat nějakými prázdnými frázemi. Tu tvoji shovívavou nadřazenost neberu. Něco se děje. A ty mi řekneš co.“

	Sloane se zhluboka nadechla. „Jestli máš na mysli tvé přestěhování ke mně – neboj se, neztratila jsem odvahu. Jenom vydrž ještě pár dní, maximálně týden. Až dostane moje matka od doktorů zelenou…“

	„Nech toho, Sloane. Myslím to vážně. Nemluvím o stěhování. Odkládáme to už dlouho, tak to může počkat ještě další týden. Mluvím o tvém otci. Co se děje?“

	„Vloupali se jim do bytu a matku omráčili. Není to dost?“

	„Je to dost, ale ty přede mnou ještě něco tajíš. Touhle cestou už nepůjdeme – už nikdy. Takže se tě ptám a narovinu – o co jde?“

	Sloane se zastavila, bylo jí jedno, že blokuje chodník a lidi ji musí obcházet. Ignorovala jejich zlostné pohledy. Pohlédla Derekovi do tváře. „Dobrá. Nebudu se k tobě chovat shovívavě ani nadřazeně. A nebudu ti lhát. Jenom řeknu, že nemám oprávnění o tom mluvit. Jsem vázaná mlčenlivostí. Jako by to bylo s každým jiným klientem.“

	Právo nevypovídat proti klientovi. Takže na tohle bude hrát.

	Derekovi se téměř ulevilo. Alespoň je k němu upřímná, i když je to směšná výmluva, proč mu neodpovědět na otázku. „Rozumím.“

	Sloane se zatvářila překvapeně. „Vážně?“

	„Líp, než si myslíš.“

	„A hodláš to nechat tak?“ zeptala se ostražitě.

	„To jsem neřekl. Ano, rozumím. Nelíbí se mi to, ale rozumím. Takže přijímám tvá pravidla hry a budu mlčet stejně jako mlčíš ty.“

	„Což znamená…?“

	„Což znamená, že se nikdy nedozvíš, koho jsem viděl před hodinou ve vyšetřovně Terénního úřadu New Yorku. Ale ty to už nejspíš víš. To byla určitě ta jeho dnešní ranní schůzka.“

	Sloane ani nemrkla. „Dobře. Tak jsi viděl mýho otce.“

	„Pokud je mi známo, běžná vloupání má na starosti NYPD. Takže se ten výslech asi toho vloupání netýkal, co?“

	Žádná odpověď.

	„Zmínil jsem se ti někdy o tom, že mám na oddělení závažných majetkových deliktů blízkého kolegu? Je vrchní agent v týmu kriminality v umění.“

	Tentokrát sebou Sloane trhla.

	„Aha. Takže víš, odkud vítr fouká. Proč asi vyslýchali tvýho otce… Daleko raději bych se to dozvěděl od tebe než od někoho jinýho.“

	Sloane se zlostně zablesklo v očích. „Proč tě to tak zajímá?“

	„Protože si myslím, že si nebezpečně zahráváš. Radši ani nedomýšlím, jak moc.“

	 

	
5.

	Xiao Long, zvaný též Malý drak, přešel přes ulici se svým řidičem, který byl zároveň jeho bodyguardem. Řidič mu odemkl dveře mercedesu a Xiao vklouzl na zadní sedadlo. Hodil do sebe dva aspiriny a zapil je hltem vody z lahve. Měl za sebou rozhovor v angličtině a bolela ho hlava, jak se snažil, aby hovořil plynule. Jeho klient, bohatý sběratel umění Wallace Johnson, byl světoběžník a uměl trochu mandarínsky a kantonsky, ale ne dost na to, aby zvládl celé obchodní vyjednávání. Takže hovořili anglicky. A Xiaoův rodný tchajwanský dialekt? Ten byl pro Johnsona jazykem nižší společenské vrstvy. Xiao byl pro Johnsona příslušník nižší společenské vrstvy. Ten starý seladon se k němu choval jako k nějakému hloupému poslíčkovi. Jímž v jeho očích také byl.

	Ta ironie byla skoro k smíchu. Vzdělání nečiní člověka chytřejším, jen sečtělejším. Xiao byl chytrý. To on byl ten pavouk a Johnson moucha. Ten starý ubožák neměl tušení, s kým má tu čest, ani jak mocný Xiao je.

	Roztřepal by se strachy, kdyby věděl, kam až byl Xiao ochoten zajít, co všechno udělal, aby si svoji pozici vydobyl. A umřel by hrůzou, kdyby věděl, kam dál by byl ještě schopen zajít, aby si svoji moc udržel a posílil.

	Dosáhl úspěchu. Už byl Dai Lo, Starší bratr Rudých draků, pobočník vybraný a vyslaný do Spojených států samotným vůdcem Dračí triády. A to byl jen začátek. Pocházel ze severu, prodral se ke svému postavení přes mrtvoly a byl jen kousek od toho stát se nejvyšším vůdcem.

	A Johnson? Ten byl na cestě do pekla.

	Xiao poručil řidiči, aby se rozjel. Bodyguard ho okamžitě uposlechl, zasunul klíč do zapalování a nastartoval motor. Vůz se rozvrněl a odlepil od obrubníku.

	Xiao se rozhlédl přes ulici a potom vytáhl z kapsy saka mobilní telefon. Koupil mu ho ráno jeden z jeho Rudých draků.

	Nejdřív zavolal do banky. Tentokrát mluvil kantonštinou, aby potvrdil bankovní převod. Celých pět set tisíc dolarů, které měl na svém účtu na Kajmanských ostrovech, bylo převedeno na stanovený účet v Hongkongu. Deset procent z pěti milionů, na které byl odhadován Cassatt, když ještě visel v Museo de Arte Moderno. Báječná cena za ukradené mistrovské dílo, které je tak známé, že je v podstatě neprodejné. Ale svět ten obraz stejně nikdy nespatří. Jeho kupec s ním má jiné plány.

	Potom zavolal do Hongkongu. Jazyk, který pro tento hovor zvolil, byl zvláštní dialekt regionu Loong Doo v Kuang-tungu. Měl závažný důvod, proč se ho naučit. Ten důvod byl na druhém konci telefonu.

	Xiao Long poskytl fakta. Operace proběhla v pořádku, jako vždy. Čistá práce. Žádné zádrhele. Žádné pokusy o smlouvání. Týden po krádeži v muzeu měl Johnson svůj obraz a na účtu Dračí hlavy přistála celá částka.

	Víc toho Dračí hlava vědět nepotřeboval. Do vydání dalších instrukcí je všechno ostatní starost Xiao Longa. A on to zvládne, jak je potřeba.

	Byl mazaný a nemohl si nevšimnout, že se Johnson choval nějak jinak. Jednání, které právě proběhlo, bylo sice stejné jako jindy, ale atmosféra byla jiná. Johnson byl nervózní. Proč, to nebylo žádné tajemství. FBI a jejich zasrané vyšetřování. Johnsona měli na seznamu. Johnsona navštívil Jin Huang, Xiao Longova gorila, a varoval ho, aby držel jazyk za zuby. A taky ho upozornil, že umělecká sbírka, kterou Johnson vlastní, by ho mohla přivést do vězení. Bylo toho hodně, čím starého pána znervóznit.

	Nebylo pravděpodobné, že by z Johnsona něco vytáhli. Ani u toho nebyl. A kdyby něco vyzradil, zničil by sám sebe. Stálo by ho to život.

	Ale tím by zničil i je. A to by Dračí hlava nestrpěl. Už proto, že se jednalo právě o Johnsona. A odpouštět Dračí hlava taky neuměl.

	Ve hře byla Xiao Longova budoucnost. A tu si hodlal zajistit za každou cenu.

	S touto myšlenkou znovu popadl telefon a rychle zavolal Jinu Huangovi.

	Slova jsou jedna věc. Bolest druhá. Bylo třeba stručně připomenout možné následky.

	Zanedlouho nebudou žádné připomínky stačit. Dračí hlava si přestane s Johnsonem hrát. Vydá rozkaz ho zabít. A jeho partnery taky. Xiao ty rozkazy osobně vykoná a postará se, aby jejich bolest před smrtí byla co největší.

	Bude mu potěšením.

	 

	Sloane vešla do Derekova bytu, jediným pohybem odhodila plátěnou tašku do skříňky a sundala si bundu.

	Dlouhý, perný den. Nevrlá manažerka personálního oddělení, která neměla konzultanty příliš v lásce, ani jejich semináře, ani jejich horentní sazby. Ale ze zvědavosti vydržela až do konce na Sloanině školicím semináři v prominentní bezpečnostní agentuře Adler a Berber, která si ji najala, aby poučila její zaměstnance o nejnovějších technikách krizového vyjednávání. Když Sloane odcházela, zpívala ta úřednice jinou písničku.

	Sloane zabodovala na všech frontách. Odvedla svoji práci, firma byla spokojená, a zároveň měla čas si osobně promluvit s první směnou ochranky, kterou najala pro své rodiče. Druhý tým, který je střídal, byl právě ve službě, takže s nimi si promluvila po telefonu.

	Zatím bylo všechno v pořádku. Nikdo jejího otce ani matku nepronásledoval, žádní nezvaní hosté za dveřmi jejich bytu nečíhali.

	To byly dobré zprávy. Znamenalo to, že více než týden poté, co jejího otce vyslýchala FBI, nebyl pokládán za bezprostřední hrozbu – ani tím čínským zabijákem, ani agenty.

	Co si to nalháváš, pomyslela si zamračeně. Takhle uvažovat je pitomost.

	Plavala se žraloky a byla si toho vědomá.

	Její otec se svými kolegy, obchodníky s uměním, byli přesvědčeni, že výslechy FBI zvládli na jedničku.

	Ona tušila něco jiného, i když u toho nebyla.

	Agenti FBI jsou ve vyšetřování absolutní profesionálové. Pokud každý člen investiční skupiny papouškuje stejnou pohádku a při tom se u toho kroutí a třese hrůzou, aby naučené řádky nezapomněl, zasvítí varovné světýlko. Pokusila se tomu zabránit. Přesvědčovala otce, aby po svém výslechu zavolal svým společníkům a přiměl je poupravit jejich vzpomínky na to, co se tenkrát stalo, aby nezněly tak naučeně. Podařilo se jim to? Těžko. Nebyli žádní herci. Byli to jen vyděšení starší pánové.

	Její otec také netušil, že ho Derek viděl, jak ho v Terénním úřadu vyslýchají. Kdyby mu to řekla, vyděsilo by ho to ještě víc – a to bylo to poslední, co by v tuto chvíli potřeboval. Musel zůstat klidný, chovat se normálně a soustředit se na to, aby byli s matkou v bezpečí. Což znamenalo žít dál běžným životem a dbát na to, aby je ochranka, kterou jim Sloane najala, nikdy neztratila z dohledu.

	Ale dělala si starosti. Uvědomovala si vážnost Derekova varování, viděla to znepokojení v jeho očích. Neřekl jí nic víc, než že je ve výhodě a má před ní náskok a že ví, že její otec něco tají. Ať je to cokoliv, ohrožuje to jeho rodinu.

	To mohlo znamenat jen to, že otec má spojení s asijským organizovaným zločinem. Ale jak silné je to spojení? Kdyby vrah Cai Wena měl něco společného s gangem, který vyšetřuje Derek se svým týmem, byli by o krok blíž k tomu, aby zjistili, že její otec byl na místě činu.

	A potom by zbýval jen krůček k tomu, aby na něj někdo namířil zbraň.

	„Ahoj.“

	Sloane se vyděsila k smrti, když se Derek objevil ve dveřích koupelny.

	„Ahoj.“ Rozhodla se nic nepředstírat, lhaní by bylo k ničemu a hloupé. Už podle její reakce na jeho hlas to poznal. „Hrozně jsem se lekla.“

	„Proč? Já tady bydlím – prozatím.“ Derek nalil chianti, které nestihli předtím vypít, do dvou sklenek a jednu jí podal. „Dej si. Vypadáš, že to potřebuješ.“

	„To si piš, že jo,“ natáhla ruku po skleničce. Neusrkla si. Hltavě se napila. Pravá ruka se jí třásla, tak si pohárek přendala do levé.

	Derek ten pohyb starostlivě sledoval. „Špatnej den? Dnes tě ta ruka bolí?“

	„Vyčerpala mě ta ranní LR,“ odpověděla Sloane. Narážela tím na léčebnou rehabilitaci, kterou poslušně a neúnavně ještě pořád podstupovala.

	Nemocnice pro speciální chirurgii v newyorském Weill Cornellově Zdravotním středisku byla nejlepší stejně jako doktor Charles Houghton, její chirurg, a Constance Griggsová, fyzioterapeutka, která jí tu ruku cvičila.

	„Connie si vzala do hlavy, že mě natlačí zpátky do FBI – pravou rukou napřed,“ dodala Sloane sarkasticky. „Ale ona byla vždycky velká optimistka.“

	„Možná už na to máš.“

	Pochybovačně zavrtěla hlavou. „Ještě nemám jistou ruku. Jasně, už můžu střílet. Bylo by to hodně smutný, kdybych nemohla, chodím totiž každý týden trénovat střelbu do Fort Dix.“

	„To je obrovskej skok pro někoho, kdo ještě před dvěma měsíci neudržel pistoli.“

	„Jasně. Udělala jsem pokrok. Ale moje trefy jsou v rychlý palbě průměrný a prst na spoušti mám pořád slabej. Snažím se, co můžu, možná ještě víc. Ale ještě to pořád není ono.“

	„Bude, neboj.“

	Derek si byl vždycky tak zatraceně jistý – pokud šlo o jejich vztah i pokud šlo o tohle. Ona to tak jednoznačné neměla. Občas cítila nejistotu. Občas měla strach. A občas ji sžírala hořkost. Ale nakonec to přece byla ona, kdo ztratil kus života při výkonu profese, kterou milovala, a s mužem, kterého milovala.

	A kvůli čemu? Špatnému odhadu. Zpackala to při snaze zvládnout krizi s rukojmími drženými v bance a potom poslala do háje všechnu tu dřinu tím, že se zachovala jako pitomá začátečnice. Nepočkala na posily. Sama se rozběhla za tím grázlem, vychrtlým puberťákem. Zahnala ho do kouta v postranní uličce a bláhově se domnívala, že nebezpečí je zažehnáno, když odhodil zbraň a klesl na kolena. Ale pak se ukázalo, že je chytřejší než ona. Vytáhl z holiny nůž a přeřízl jí maso, šlachy i nervy na pravé ruce.

	Po třech operacích a sedmnácti měsících léčebné rehabilitace ještě pořád nebyla v pořádku. Možná už nikdy nebude.

	„Přestaň o sobě pochybovat,“ poradil jí Derek. Četl jí ve tváři všechny emoce. „Nesluší ti to. A navíc se chceš vrátit a dobře to víš. A vzhledem k tomu, že jsi paličatá jako mezek, jsi vlastně už teď zase zvláštní agentka.“

	Sloane pozvedla obočí. „Myslíš? Já si tím tak jistá nejsem. Víš co, nabrat zpátky sílu, to je jedna věc. Ale vrátit se zpátky k FBI? Znamenalo by to jít hodně dolů s penězi. Od soukromé poradkyně k federálům – většinou to bývá naopak, ne? A navíc až na to budu mít, což bude nejdřív za dva roky, budu už hodně mimo. Mám sice veškerý doporučení, ale musela bych znova projít celým tréninkovým programem. Dvacet týdnů v Akademii FBI v Quantiku, plus týdny oprašování krizovýho vyjednávání. To nemluvím o…“

	„To nemluvíš o tom, že po tom toužíš skoro stejně jako být se mnou.“

	Zamžikala a potom se rozesmála. „Propůjčuješ nový význam slovu povýšený.“

	„Jo, ale já jsem úžasnej v posteli.“

	„To je pravda.“ Sloane se znovu napila chianti. „Proto si to všechno ostatní nechávám líbit.“

	„Tak si to nechávej líbit ve svým domě.“

	Derekova slova utnula jejich škádlení jako nůž.

	Položil skleničku, přistoupil k ní a sevřel jí ramena. „Sloane, ty přece nemůžeš věčně dělat svým rodičům chůvu. Já vím, že chceš na něco přijít. A taky vím, že se to týká tvýho otce. Kdybys mi to dovolila, mohl bych ti s tím pomoct.“ Pokud ovšem není zapletený do zločinu, to vynechal, ale jasně naznačil. „Vyřešil bych to – ať už se jedná o cokoliv – daleko rychleji.“

	„Možná. Ale není na mým rozhodnutí, jestli s tebou o tom budu mluvit, nebo ne.“ Upřeně na něho pohlédla. „Stejně jako není na tobě, jestli mi sdělíš nějaký detaily, který by mi mohly pomoct. Nebo mi říct, co mi hrozí.“

	„Dobře.“ V Derekově hlase zazněla netrpělivost. „Tak vyhlásíme remízu a přestěhujeme se k tobě.“

	„Abych utekla před nebezpečím, který mi naznačuješ? Abys mě ochránil?“

	„Částečně. A částečně proto, abychom mohli žít spolu.“

	„My spolu už přece žijeme. Tenhle týden jsem tady spala každou noc.“

	„Z nutnosti. Tohle je pro tebe jen přechodný místo, pro nás oba. Je to místo, kde můžeme přespat, když se zasekneme dlouho ve městě. Ale domov? To v žádným případě. Je to rakev s koupelnou. A místo náladový muziky pod náma hučí auta v midtownským tunelu. Máš útulnej domeček, tři hektary pozemku a tři psy, který vyhlásí vzpouru, jestli je tady budeš dál držet pod zámkem. A já se k nim přidám.“

	Sloane cítila, že jí docházejí argumenty.

	Derek na tom byl stejně.

	„Většinu věcí už mám přestěhovanou u tebe,“ pokračoval a potom přitlačil „A taky už skoro týden zanedbáváš lukostřelbu.“

	Sloane se nadechla a zlostně na něj pohlédla. „To byla podpásovka.“

	„Myslel jsem to upřímně. Bylo to manipulativní, ale upřímný.“

	To nemohla popřít. Lukostřelba byla vždycky její veliká láska. Už od střední školy byla kapitánkou všech lukostřeleckých týmů, jejichž byla členkou. Milovala to soustředění a zaujaté soutěžení sama se sebou, čistilo jí to hlavu a pilovalo dovednosti. A od toho zranění ji to drželo při životě. Lukostřelba dokázala divy s její koncentrací, soustředěním na cíl, posilováním. V těchto dnech se trefovala do středu terče stále častěji – nebo alespoň před tím, než ji starosti jejího otce odvelely na Manhattan.

	„Hodiny odtikávají.“ Sloane nahlas pojmenovala svůj strach. „Rehabilitace mi za chvíli skončí.“ Pohlédla na zjizvenou dlaň. „Connie to řekla jasně: dva roky je maximum. Všechny nervy, který budou za tu dobu ještě poškozený, už zůstanou poškozený napořád. Takže ano, potřebuju se vrátit domů.“

	„Řekni slovo a jsme tam,“ zašeptal naléhavým hlasem Derek. „Nic nám v tom nebrání. Jen ty sama.“

	„Já vím.“ Odmlčela se. „Budu pořád jezdit autem na Manhattan.“

	„Nic jinýho ani nečekám. Dojíždíš sem od chvíle, kdy ses odstěhovala do Hunterdon County – za klienty, přáteli, fyzioterapeutkou a teď za rodiči. Jezdi si, kam chceš. Jen se mi vracej domů.“

	„Dobře.“ Sloane pomalu přikývla. „Dnes večer hraje můj otec poker. Promluvím si tam s ním. A Dereku… On žádnej zločin nespáchal.“

	„Když to říkáš ty…“

	* * *

	Wallace si dal další hlt martini. Bylo potřeba se vrátit do města. I když pojede rychle, potrvá ta jízda dvě a půl hodiny. Takže bude mít hodinu zpoždění. Hra obvykle začínala v osm. Dnes večer to bylo u Matthewa. Rosalyn má nějakou pracovní večeři, takže nebude doma. A potřebují si promluvit – jen v úzkém kruhu. Musí jet.

	Ale nedokázal to. Ještě ne. Nemohl se odtrhnout.

	Pověsil ten nový olej vedle ostatních do své soukromé galerie. Tenhle Cassatt byl hodně drahý. A riziko obrovské.

	Ale stál za to.

	Zaklonil se v koženém otočném polohovacím křesle, které stálo uprostřed místnosti. Odsud se mohl otáčet všemi směry a měl výhled na všechna umělecká veledíla své sbírky – a zároveň ji odsud přehlédl celou. Některé obrazy měly nedozírnou cenu, například Renoirové nebo Cassatt. Jiné tak vzácné nebyly, jejich autoři už upadli v zapomnění, nebo to byli dokonce místní malíři. Cena nebyla důležitá. Důležitý byl obsah.

	S hlubokým uspokojením si prohlížel nový přírůstek do své soukromé galerie. Jeho život byl jen fasáda a svět jen jeviště, na kterém je třeba hrát divadelní šarády.

	Tato místnost byla jeho svatyně, jeho útočiště.

	Hodiny nahoře v hale odbily půl sedmou.

	Neochotně se zvedl, odložil skleničku s martini a ještě jednou dlouze pohlédl na drahocenný obraz. Ano, to riziko stálo za to.

	Vyšel nahoru po schodech, zhasl a zavřel a zamkl dveře. Do této místnosti byl vstup zakázaný. Všem – rodině, přátelům i kolegům.

	Nasoukal se do saka a zamířil ke garáži. Když se chystal otevřít dveře svého jaguára, ucítil, že za ním někdo stojí.

	Dřív než se stačil otočit, zasáhla ho do břicha noha. Ten úder ho poslal k zemi. Ležel natažený na betonové podlaze a skučel bolestí. Potom zvedl oči a pohlédl útočníkovi do tváře.

	Ty tmavé, bezcitné oči patřily stejnému svalnatému Asiatovi, kterého už tento týden jednou viděl. Ta hrozba, kterou tehdy vyslovil, byla strašlivá a srozumitelná. Rozbil starožitné zrcadlo, až se střepy rozlétly po celé hale. Ruka v rukavici pak uchopila ten nejdelší a přidržela jej Wallaceovi u krku. „FBI. Nepovíš nic,“ varoval ho lámanou angličtinou.

	„Nepovím,“ zalapal po dechu Wallace. „Nemám jim co říct.“

	„Dobrá.“

	A zmizel tak rychle, jak se objevil.

	A teď tiskl Wallace k zemi, kolenem mu tlačil do krku, drtil mu průdušnici.

	„Neřekl jsem ani slovo,“ zasípal Wallace. „Já… přísahám…“

	Ten maník s tupým pohledem se nad ním sklonil, zatlačil mu kolenem do krku tak silně, až Wallace nedokázal natáhnout vzduch do plic, a druhé mu zabodl do jeho nemocné ledviny. Ta bolest byla k nevydržení.

	„Ne,“ vycedil bezvýrazným hlasem Jin Huang. „Tohle není smrt. To ani ne bolest. Až tě budu zabíjet, to bude bolest. Tak strašná, že ty budeš prosit rychlá smrt. Ale umírat pomalu. Moc pomalu. Řekneš dnes večer partneři… nemluvit. Nebo je všechny čeká smrt – pomalá.“

	 

	
6.

	Když přišla Sloane, pokerová hra byla v plném proudu.

	Mezi muži probíhala tichá, napjatá konverzace, kterou utnuli okamžitě, jakmile vešla do obývacího pokoje.

	Sloane to nepřekvapilo. Ale bylo to zvláštní, protože ty muže znala celý život. Nevěděli, co všechno jí její otec svěřil, i když je ujistil, že jí neřekl nic. A už to nebyla ta malá zvědavá holčička ani svérázná puberťačka. Byla to dospělá žena, bývalá agentka FBI a jejich hrozba.

	„Ahoj všichni,“ pozdravila je zvesela. Předstírala, že si nevšimla, jak při jejím příchodu okamžitě ztichli. Vzala si jablko z mísy plné ovoce, kterou tam jistě připravila matka. Ostatní pohoštění byl otcův příspěvek – tác s delikatesními sendviči z lahůdkářství na Druhé Avenue, misky s oříšky a chipsy a – podle poloprázdných lahví na karetním stolku – dvě balení Sama Adamse po šesti kusech a jedno balení šesti O’Doul’s pro Bena Martina, který se léčil z alkoholismu. O’Doul’s se dosud nedotkl, ale noc byla ještě mladá.

	Nebylo divu, že její jablko byla první věc, která ubyla z mísy s ovocem.

	„Sloane,“ Ben praštil kartami a vyskočil, aby ji otcovsky objal. Byl to bezprostřední pán a navíc nedokázal být chvíli v klidu. Byl jako perpetum mobile. Sloane si pamatovala, jak za ním chodila jako dítě do jeho továrny na oblečení a dívala se, jak neustále přecházel tam a zase zpátky, dělal úplně všechno od dohlížení na švadleny až po vlastnoruční přešívání nepovedených kusů. V klidu poseděl jen jednou za týden při partiích pokeru, a i tehdy se pořád nepokojně vrtěl, klepal nohou nebo poposedával na okraji židle jako orel, který se chystá vzlétnout. Taky jako orel vypadal, s tím svým zahnutým nosem, ostrýma tmavýma očima a čupřinou šedivých, skoro bílých vlasů.

	„Rád tě vidím,“ řekl jí a zatahal ji za pramínek vlasů, jak to dělával, když byla malá. „Už jsme se neviděli hrozně dlouho.“

	Sloane se usmála, přepadla ji vlna nostalgie. „Ano, neviděli.“

	V posledních letech otcovy přátele sice občas vídala, ale nikdy ne pohromadě, nikdy u karetního stolku. Vlastně se u jejich pokeru neobjevila od chvíle, kdy začala pracovat v kanceláři prokuratury na Manhattanu. Odešla k FBI, odjela na přijímač pro nové agenty do Quantiku a první pozice, kterou jí potom přidělili, byla v Clevelandu. Její rodiče se mezitím přestěhovali na Floridu. Vrátili se zpátky před nějakými čtyřmi nebo pěti měsíci a ona byla tak pracovně vytížená, že je navštěvovala vždycky jen na pár hodin.

	Takže ano, byly to už věky, co naposledy vtrhla na jejich slavnou neslavnou partii pokeru. Ale vzpomínky na to, jak sledovala, učila se a nakonec se i sama účastnila karetní hry Texas Hold ‘Em, byly hřejivé a milé.

	Opětovala Benovo objetí. Že byl vždycky hyperaktivní? Nabitý energií? Dnes přímo vibroval. „Jak se daří vnukovi?“ zeptala se. Doufala, že se jí podaří zmírnit napětí, když zavede řeč na jeho oblíbené téma: rodinu.

	Zafungovalo to. Ben se viditelně uvolnil – jak jen se uvolnit dokázal. „Je skvělý. Jsou mu teprve čtyři měsíce a už se mu klube první zub. Taky bych řekl, že se už pokouší mluvit. Je to náš malý génius.“

	„Broukání není mluvení, Bene,“ sdělil mu Leo Fox svým obvyklým, suchým humorem. „I když ve tvém případě je to jinak. Ty mluvíš tak rychle, že broukání je rozumět líp.“ Mrkl na Sloane a potom odvrátil pohled zpátky ke kartám. Pak se na ni znovu podíval.

	Sloane si všimla, že má zarudlou tvář i krk.

	„Jsi čím dál hezčí,“ prohlásil. „A to mi něco připomíná. Tvůj otec mi říkal, že se k tobě stěhuje tvůj přítel. Což znamená, že ten tvůj dům na venkově potřebuje nějaké kosmetické úpravy. Zavolej mi a já to zařídím.“

	„Díky, Leo,“ odpověděla Sloane s upřímnou a netajenou vděčností. Leo byl interiérový designér a moc dobrý. Úspěšný. A vzhledem k tomu, že ona ani Derek nebyli žádní výtvarníci, by bylo skvělé, kdyby se toho Leo ujal. „To je opravdu úžasná nabídka. Věř mi, moc bych to ocenila. A Derek taky. Občas utrousí nepěknou poznámku o tom, že se stěhuje do domečku pro panenky. Myslím, že by určitě ocenil nějaký mužský zásah.“

	„O tom nepochybuju.“

	Poté se s ní přivítali i ostatní pánové.

	Phil Leary, certifikovaný finanční poradce a autorizovaný účetní znalec a cifršpión společnosti přátel obchodujících s uměním, býval většinou zamlklý. Dnes večer byl přímo zakřiknutý a neustále polykal naprázdno, jako by mu něco uvízlo v krku.

	„Rád ti pomůžu vybrat pár parádních výtvarných kousků.“ Wallace Johnson, který se téhle karetní partie neúčastnil, se z gauče natáhl po lahvi piva, aby ji dopil. Vlastnil dvě výtvarné galerie. Jednu na Manhattanu a jednu v East Hamptonu, nedaleko svého předměstského sídla. „Leovu práci by hezky doplnilo několik moderních pláten.“

	Wallace byl ve skupině něco jako ošklivé káčátko. Na rozdíl od ostatních, kteří pocházeli ze střední třídy, byl synem velkých boháčů. Vyjadřoval se a vystupoval s nádechem patriarchální noblesy, byl gurmet, měl rád prvotřídní víno a elegantní životní styl. Ale třídní rozdíl nikdy nenarušil jeho dlouholeté přátelství s těmito muži ani jejich obchody.

	Výtvarné umění je spojovalo. V případě Wallace šlo o vášeň, tou vždycky byla. Ale ty galerie byly až jeho druhou kariérou; první z nich si otevřel před dvěma lety v dubnu a za tragických okolností. Třicet let byl investiční bankéř – a potom jeho světem otřásla tragédie. Měli se ženou Beatricí pětiletou dcerku, kterou srazilo auto a řidič z místa nehody ujel. Jeho totožnost se policii nikdy nepodařilo vypátrat. Zničilo mu to kariéru, manželství, celý život. Malá Sophie pro něj byla vším, miloval ji tělem i duší. Nikdy se z té ztráty nevzpamatoval.

	Dokázal dobře skrývat svůj smutek. Ale Sloane si povšimla, jaký má v očích prázdný výraz. Bylo to tak smutné.

	„Obrazy z tvé galerie! To by bylo skvělé,“ řekla mu vřele. „Po vašem společném zásahu s Leem prodělá můj domeček takovou proměnu, že si ho přijdou vyfotit z Architectural Digestu. Derek bude nadšený. Nevím, jestli je potřeba ho takhle rozmazlovat.“

	„To bychom neradi,“ zabručel její otec. „On by měl rozmazlovat tebe, ne naopak.“

	„To mu nezapomenu vyřídit.“ Sloane poslouchala, ale pozornost zaměřovala na Wallace. Zamračeně ho sledovala, jak se zvedl, a zkřivil obličej, když zamířil ke stolku s občerstvením.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho.

	„Víceméně.“ Hlas měl zastřený. Potom zahuhlal: „Bojuju s nějakým nachlazením, možná je to chřipka.“ Naložil si na papírový tácek půlku roastbeefu a potom se natáhl ke kbelíku s ledem pro Sama Adamse. Vypadalo to, že jídlem jen zastírá, že nechce nic jiného než pivo. To bylo divné, protože Wallace při pokeru obvykle moc nepopíjel. A miloval dobré víno, ne pivo.

	Musel si všimnout Sloanina zmateného výrazu, protože k tomu suše dodal: „Vinotéka tvého otce hodně prořídla. Tak mi nezbývá než se ohřát tímhle.“

	Wallace měl na sobě rolák, přitom byl poměrně teplý podzimní večer. A čelo měl poseté perličkami potu. Možná měl horečku, anebo byl vynervovaný jako ostatní.

	„Posaď se,“ vybídla ho naléhavě a dál s ním hrála tu hru. „Jestli chceš vyhrát boj s chřipkou, měl by sis toho dát víc než jen půlku sendviče s roastbeefem. Donesu ti talíř.“ Udělala to a ještě víc se zamračila, když se Wallace rozkašlal, přejel si dlaní po krku a potom ztěžka dosedl na gauč. „Možná bys měl jít do postele.“

	„To je nesmysl.“ Odmáchl gestem ruky její radu, přiložil si lahev ke rtům a zhluboka se napil. „Karty mi zaženou myšlenky na nějakou chřipku. A než Rosalyn odešla, dala mi aspirin. Myslím, že už začíná zabírat.“

	„Odešla?“ Sloane překvapeně zvedla obočí. „Kam šla? Chtěla jsem ji zkontrolovat!“

	„Šla na večeři nakladatelství,“ připomenul jí Matthew. „Snažila ses jí to rozmluvit, nepamatuješ?“

	„Pamatuju. Myslela jsem si, že se mi to podařilo.“

	„Znáš přece svoji matku. Už měla ponorkovou nemoc.“ Vrhl na ni významný pohled, kterým jí naznačil, aby se nezmiňovala o ochrance, kterou najala, ani o ničem dalším, co by jeho přátelům prozradilo, že je do všeho zasvěcená. „Dostala od doktora zelenou, když jí to pomůže, aby se cítila lépe.“

	„OK, dostal jsi mě.“ Sloane toto plánovala od začátku. Proto také přišla až na závěr jejich karetní sešlosti, ne dřív. Všechno jí vycházelo, jak zamýšlela. „Máma mi řekla, že na tu večeři půjde. Taky mi řekla, že budeš mít společnost, že dnes hrajete poker. A protože se mi podařilo vyvázat z pracovních povinností a protože jsem věděla, že tady máma nebude, nemohla jsem odolat pokušení zahrát si s vámi několik partií – jako za starých časů.“

	„Chceš říct: pokusit se nám to nandat jako za starých časů…“ poopravil ji Phil.

	Sloane se zakřenila. „Musím přece z něčeho zaplatit ty velkolepé úpravy v mém domečku. A mimochodem, ne pokusit se, ale nandat vám to.“

	„Tenkrát jsme tě nechávali podvádět,“ připomenul jí Ben. „Ale teď už bude všechno jinak. Vyrostla jsi a začala proti nám používat strategie, které jsme tě naučili. Teď hrajeme každý sám za sebe.“

	„To zní férově,“ přikývla Sloane a zamířila do kuchyně. „Dohrejte partii. Přinesu ještě pár piv z lednice. A potom, ve vší úctě, se můžete rozloučit se svými penězi.“

	 

	O hodinu později se společnost rozloučila.

	Muži popadli saka a odešli. Vypadlo to, že je daleko víc znepokojuje to, že Sloane čeká v obýváku na svého otce, než ztráta peněz, o které je obrala v pokeru.

	„Ty se domů nechystáš?“ otočil se ve dveřích Phil, jeho snaha o nenucený tón vyšla naprázdno. „Už je pozdě. A tam na ten svůj venkov v New Jersey to máš daleko.“

	„Nedělej si starosti,“ Sloane nasadila také bezstarostný tón. „Dnes budu spát ve městě u Dereka.“ Rychle pohlédla na hodinky. „Slíbila jsem mu, že za půl hodiny zajdeme na skleničku. A taky jsem mu slíbila, že platím já – protože jsem věděla, že vyhraju.“ Zvesela se na Phila usmála. „Jenom si ještě potřebuju minutku promluvit s otcem. On jediný je schopný mi říct, jak na tom matka doopravdy je. Ona mi říká jen to, co chce.“

	„Rozumím.“ Úlevný výraz ve Philově tváři sděloval Sloane, že jí to uvěřil. „Tak já vás dva nechám, abyste si to všechno řekli. A zase se někdy ukaž.“

	„Jo, ale už s náma nehraj,“ dodal Leo, když následoval Phila ven ze dveří. „Musím splácet hypotéku.“ Stiskl jí rameno. „Ozvi se. Vytvoříme s Wallacem pro tebe a tvého přítele útulné hnízdečko.“

	„S tím počítám. Děkuju vám oběma. A Wallacei…“ Sloane za ním přišla do haly, aby mu řekla: „Doufám, že dnes nejedeš do Hamptonu. S tou chřipkou.“

	„Ne,“ odpověděl. „Dnes přespím ve svém bytě ve městě.“ Stísněný úsměv. „Tak to dělám po kartách vždycky – a taky po tom démonu alkoholu, který je s nimi spojený.“

	„To je dobře. Opatruj se.“

	Sloane zacouvala dovnitř a zavřela dveře. Teď už si byla stoprocentně jistá, že tihle pánové při výslechu nemohli agenty FBI utáhnout na vařené nudli.

	„Máš, cos chtěla?“ zeptal se jí Matthew. „Věříš, že jsou všichni nevinní?“

	Sloane se otočila a pohlédla otci do tváře. „O jejich nevině jsem nikdy nepochybovala. Ale o jejich hereckých schopnostech? To je něco jiného.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Tím chci říct, že jsem se právě zúčastnila setkání vyděšených rytířů kulatého stolu. A čím dýl jsem tady byla, minutu od minuty se to zhoršovalo. A bylo to tím, že jsi jim řekl, že kromě toho vloupání nevím o ničem.“

	Její otec začal nervózně sbírat prázdné lahve. „Takže si myslíš, že FBI té naší verzi neuvěřila.“

	„To v žádném případě. Ani jeden z nich to nemohl zvládnout.“ Sloane si prohrábla prsty vlasy. „Měl jsi mi dovolit, abych si o tom promluvila s Derekem.“

	„To jsme už probírali. Moje odpověď je stále ne. Poslyš, Sloane. Nikoho z nás ten zvláštní agent Williams už potom nekontaktoval. Takže určitě přijal, co jsme mu řekli, a usoudil, že jsme jenom byli nervózní z toho, že nás vyslýchá FBI.“ Matthew pokračoval v úklidu, vyhodil prázdné tácky do velikého pytle na odpadky. „Už je nezajímáme. Tečka.“

	„Schováváš hlavu do písku. Vyšetřování FBI trvá měsíce, někdy i roky. Jestli přišli na to, co se stalo s tím pravým i s tím falešným Rothbergem, všechno vyjde najevo. Média po tom skočí. Je to šťavnatej případ. Došlo k vraždě. A pokud jde o pravost toho díla, vy, pánové, jste byli poslední, kteří s ním před tou vraždou obchodovali. A možná poslední, kteří toho člověka viděli živého.“

	„My jsme Cai Wena nezabili. Nemůžou nás z ničeho obvinit.“

	„Ale prosím tě, tati.“ Sloane k němu přistoupila a upřeně mu pohlédla do očí. „Přece nejsi tak naivní. Jistě víš, že zákony nejsou vždycky férové ani správné. A tady jde ještě o něco víc než jen o vaši nevinu. Jde o to ochránit vás před skutečným vrahem. Víš, čeho je schopný. Kdoví jestli od toho dá ruce pryč? Kdoví jestli jedná na vlastní pěst?“

	Matthew chvíli zaraženě mlčel. „Proč? Tys něco zjistila? Patří k nějaké zločinecké klice?“

	„Nevím to jistě,“ přiznala Sloane. „Ale vím, že ukradl vzácný obraz. Taky vím, že sem přicestoval z Hongkongu, že vlastní mercedes a že má kontakty, přes které tě vypátral. To mi říká, že má peníze. Taky má bodyguarda, pohybuje se mezi gaunery a naplánoval vaše ‚náhodné‘ setkání právě v té části Čínské čtvrti, která je plná kasin a bordelů, které vlastní gangsteři. A to mi říká, že je vlivný v nebezpečných kruzích. Mně nepřipadá jako nějaký náhodný vrah.“

	„To jsem si o něm nikdy nemyslel. Ale ty nemluvíš jen o nějakém malém gangu. Ty mluvíš o asijském organizovaném zločinu.“

	„Ano, přesně tak.“

	Sloane viděla, že otec zbledl jako stěna.

	„Nic takového jsi mi předtím ani nenaznačila,“ řekl roztřeseným hlasem.

	„Nenapadlo mě to automaticky.“

	„Ale teď o tom mluvíš. To tě nemohlo napadnout jen tak. To znamená, že ses něco dozvěděla od Dereka.“

	„Nic konkrétního. On je vázán mlčenlivostí, nemůže o záležitostech FBI mluvit. Ale cítím, že si dělá starosti. A to zase dělá starosti mně. Protože pokud ví o těch gaunerech, co se k vám vloupali, víc než my dva, znamená to, že je v tom zainteresovaná C-6. Máma říkala, že mluvili nějakým čínským nářečím. Nemusíš být génius, aby sis dal dvě a dvě dohromady. A jestli je v tom zapojený asijský organizovaný zločin, je to ještě daleko horší než tvé původní obavy, že jsi dostal varování od vraha Cai Wena a toho, kdo jej najal.“

	Matthewovi poklesla čelist. „Takže si myslíš, že jsme šlápli do ještě většího sršního hnízda.“

	„Ano, právě to si myslím.“ Sloane ho nehodlala nijak konejšit, protože tady bylo v sázce příliš mnoho. „Což mě přivádí k další věci. Derek na mě naléhá s tím stěhováním. Já to pořád oddaluju. Myslím, že bych mu měla vyhovět, konečně mu dovolit, aby se mnou začal v mém domě bydlet.“

	„Proč?“ zvolal znepokojeně otec. „Jestli po mně jdou organizovaní zločinci, tak proč by se měla stěhovat z města právě teď? Já mám co dělat, abych tvoji matku udržel doma a přesvědčil ji, že jí hrozí nebezpečí. Všechno jsem jí řekl, ale ona si stejně pořád myslí, že jí nehrozí vůbec nic!“

	„Najala jsem nejlepší tým, který vás ochrání. A stěhuju se zpátky do New Jersey, ne do Kalifornie. Budu sem jezdit každou chvíli.“ Sloane rozhodně kývla hlavou. „Už jsem dlouho z domu. A teď nastal pravý čas, abychom s Derekem uskutečnili naše plány.“

	Matthew přimhouřil oči. „Co se tady doopravdy děje? Nejdřív to tvoje nadšení, že ti Leo s Wallacem zadaptují dům. A teď ten náhlý spěch s nastěhováním Dereka. Přitom s tím rozhodnutím otálíš nejméně měsíc. Tak dlouho jsi trvala na své nezávislosti! Neříkej mi, že se najednou nemůžeš dočkat, až si budeš hrát na hospodyňku. A ještě ke všemu za těchto okolností. Tak proč teď? Jak ti to pomůže, když odejdeš z města? Budeš od nás nejméně hodinu daleko.“

	„Ale blízko Derekovi. Na místě, kde jde jasně oddělit práci od běžného života. Budeme žít jako pár. Na konci každého dne si budeme moct popovídat o práci, ale bude tam jasná dělicí čára. Ne jako teď, kdy je všechno propojené. Je to důležitý krok v našem vztahu. A taky doufám, že pro mě bude snazší přijít na to, co vám vlastně hrozí.“

	„Budeš na Derekovi něco vyzvídat?“

	„Ne,“ odmítla rozhodně. „Ani jím nebudu nijak manipulovat. Za prvé jsem přísahala, že náš vztah už nikdy nezkompromituju – k čemuž by tohle obojí nutně vedlo. A za druhé, on je na nějaké triky příliš chytrý. Hned mě ve všem prokoukne. Prostě chci jen udělat tenhle oficiální, osobní krok – na který se těším, ale taky se ho trochu bojím. A zároveň doufám, že to vytvoří atmosféru, ve které bude Derek sdílnější.“

	„A když ne?“

	„Tak najdu jiný způsob, jak získat interní informace. Klasickým způsobem. Nebo taky ne. I kdyby to znamenalo porušit některá pravidla. I kdybych tím ztratila šanci se vrátit k FBI.“

	 

	
7.

	MNICHOV, NĚMECKO

	Kunsthalle München byla obdélníková budova ze skla a betonu, skýtající úžasné výstavní prostory.

	V oblasti kolem Barer Strasse byla spousta výtvarných galerií. Ale ty tři muže, kteří před sebou ležérně tlačili sportovní kočárek pro dvojčata, výkladní skříně nezajímaly. Došli ke vchodu do muzea a sklonili se nad kočárkem, jako by se snažili ukonejšit dvě zlobivá miminka.

	Všechno se změnilo, když došli k hlavním dveřím.

	Napřímili se, vytáhli černé masky a vtrhli do muzea. Začali mávat samopaly a lámanou němčinou se slovanským přízvukem vyřvávat rozkazy na členy ochranky. Omotali jim ruce lepicí páskou, namířili na ně a přinutili je, aby s nimi šli nahoru.

	Došli do třetího patra. Strážný u vchodu do hlavní výstavní síně pospával. Zpod přivřených víček viděl, jak k němu přichází jeho kolegové. Pomalu se zvedl ze židle – a zkameněl. Vytřeštil oči hrůzou. MP5K mu mířil přímo na srdce.

	Třetí zločinec k němu rychle přiběhl a odzbrojil ho, strážcovu pistoli glock si strčil do vnitřní kapsy bundy. A potom také jemu svázal ruce páskou.

	S vyděšenými zajatci jako s lidskými štíty před sebou zamířili ozbrojenci chodbou ke svému cíli.

	V krajním výstavním sále viseli impresionisté, které měli na seznamu: Renoir a Sisley. Ten nejvyšší lupič vytáhl štípací kleště a rychle odstřihl dráty, na kterých obrazy visely. Dvě plátna si zasunul pod paži a potom druhou rychle zvedl ze země samopal a pevně ho sevřel. Se svými dvěma komplici pak dostrkal svá rukojmí do vnitřního sálu, kde se nalézala dvě nejvzácnější díla: Van Gogh a Seurat.

	Když už se chystali vejít dovnitř, jeden ze zadržovaných strážných vykřikl: „Halt!“ Ti další tři okamžitě padli tváří k zemi, jak k tomu byli trénovaní pro případ, že by je někdo zadržoval jako rukojmí. Za vitrínami ze skla a betonu u vchodu do výstavní síně se krčili další dva členové ochranky. Začali na maskované lupiče pálit z pistolí.

	Proti samopalům MP5K však neměli šanci.

	Všichni tři ozbrojení lupiči spustili palbu. Střely kosily strážné a rozbíjely vitríny, všude létaly střepy. Aniž by se zastavili a rozhlédli po škodách, které napáchali, vsunuli zločinci do samopalů další pásy a pokračovali ve střelbě.

	Ticho, které se potom rozhostilo, bylo náhlé a strašidelné. Všechny stěny za vitrínami byly zacákané krví, proděravěné střelami a kusy skla.

	Velitel posunkem poručil svým komplicům, aby zkontrolovali strážné. První byl mrtvý. Krátká salva ze samopalu ukončila život tomu druhému. Mávnutí ruky – signál, že vzduch je čistý a cesta volná.

	Bez nejmenšího zaváhání namířil velitel na tři ležící strážné samopal a provrtal jejich těla střelami. Potom je tam nechal ležet v kalužích jejich vlastní krve.

	Čahoun to dostal do ramene. Velitel si od něj přebral Renoira a Sisleyho a posunkem přikázal třetímu lupiči, aby se postaral o Van Gogha a Seurata.

	Splnit jeho rozkaz se mu podařilo za necelé dvě minuty.

	Kápo podepřel zraněného kumpána, třetí gauner popadl všechny čtyři obrazy, všichni rychle zamířili dolů po schodech, proběhli požárním východem a spěchali k BMW, které na ně čekalo vzadu za muzeem.

	Obrazy byly okamžitě zabaleny do prostěradel. Sedan se odlepil od chodníku a vyrazil po Gabelsbergerstrasse. Řidič odbočil do Oskar-von-Miller-Ring, objel centrum Mnichova a rozjel se po A-8 směrem k rakouským hranicím.

	 

	V kanceláři SSA Tonyho Sancheze probíhalo jednání za zavřenými dveřmi.

	Tony, Derek a Rich Williams se sesedli kolem Tonyho stolu a snažili se poskládat dohromady vše, co C-6 věděla o Xiao Longovi a co by mohlo vnést světlo do nejasností kolem původu pravého Rothberga.

	„Od všech devíti posledních vloupaček na Upper East Side vedou stopy k Xiao Longovi,“ řekl Derek Richovi. „Každé dva nebo tři týdny jedno. Má hodně dobře propracovanou taktiku. Jeho synovec Eric Hu je chytrej kluk, před několika lety vystudoval MIT, založil si servisní počítačovou firmu – a kromě toho je závislej na cracku, kterej sehnat není pro Xiao Longa žádnej problém. Vyšlo najevo, že Huova firma opravovala v osmi z devíti vykradených domácností počítač. A taky to, že majitelé těch bytů jsou boháči, mají spousty drahých šperků, elektroniky a umění.“

	„Když Huova firma opravuje počítač, prohlídne si byt a vysleduje, jak to v domácnosti chodí,“ uhadoval Rich. „Všimnou si, kde mají uložené cenné věci a kam si dámy schovávají šperky. Nejspíš si to tam všechno nafotí mobilem. A tak Xiao Longovi lidi vědí, kam si zajít, pro co a jak to nejrychleji sebrat.“

	„Dobrá.“ Tony si poklepal hrotem tužky o stehno. „Xiao Longovu činnost sledujeme už půl roku – od chvíle, co s ní začal. Rozjíždí to pořád ve větším. Původně to byl jen hazard, drogy a prostitutky. Teď už mu hodně narostl hřebínek. Zaměřuje se na nejdražší zboží.“

	„A hledá vhodné kupce uměleckých děl,“ poznamenal Rich. „To není až tak těžké, pokud to nejsou sběratelské kousky nebo slavná díla. Což podle toho seznamu, co jsem viděl, většinou nejsou.“ Pohlédl na Dereka. „Říkáš, že osm z těch devíti na něj sedí. To devátý vloupání, předpokládám, byl byt Matthewa Burbanka.“

	Derek stísněně přikývl. „Burbank není bohatý. Obchoduje s uměním, takže samozřejmě má v bytě pár hodnotných kousků. Ale Eric Hu do jeho bytu nikdy nevkročil a jeho firma mu počítač nikdy neopravovala. Tak jak to mohli vědět?“

	„Zahrajme si na ďáblova advokáta. Řekněme, že četli nebo slyšeli něco, co je přivedlo na myšlenku, že Burbank má víc, než má, a dali na něj Xiao Longovi tip. A ten tam poslal na vloupačku svoje lidi.“

	„Dobrá. Takže uviděli Moneta, strhli ho ze zdi. To dává smysl. Monet je slavný, i když tohle bylo jedno z jeho méně známých děl. Ale oni nejsou žádní fajnšmekři. Tak ho sebrali společně s dalšími věcmi, které byly spíš suvenýry než nějaké drahocennosti. A k tomu…“ Derek podesáté prostudoval seznam ukradených věcí, který jim poskytla policie. „Běžné vybavení domácnosti – plazmová televize, dva laptopy, sada stříbrného nádobí, diamantové náušnice a zlatý náhrdelník. Ve srovnání s kořistí z těch ostatních případů vloupání je to nic. Ale co mě zaráží nejvíc, jsou ty další věci. Přijde mi to jako kamufláž – DVD, které mohli koupit za sedmdesát pět dolarů na Best Buy. Pánské hodinky za stovku, na internetu i za míň. A hromada dalších bezcenných tretek. Strávili víc času prohledáváním bytu než loupením.“

	„Myslíš si, že hledali něco jinýho.“

	„Jo. A myslím si, že to zamaskovali jako vloupání. Jak jinak vysvětlit ten telefonát, co jsme zachytili? Xiao Long mluvil o konečném vyrovnání s dealerem s uměním na Dvaaosmdesáté ulici.“

	„To může být pomsta za cokoliv,“ namítl Rich.

	„Jistě,“ odpověděl suše Derek. „A taky může být náhoda, že hned druhej den ráno jsi vyslýchal Burbanka v souvislosti s nějakou nekalou transakcí s uměleckým dílem.“

	„Se kterou nejspíš neměl nic společného. Aspoň tomu nic nenasvědčuje.“ Rich našpulil rty. „Poslyš, Dereku, chápu, jak tě to znepokojuje. Ale žádné spojení, které ty hledáš, jsem já nenašel. Ten obraz, který Burbank prodal, byl originál. A pokud jde o spojení mezi Burbankem a Xiao Longem – když jsme mluvili o Hongkongu a mně jakoby náhodou vyklouzlo Xiao Longovo jméno, nehnul ani brvou. Burbank není dobrý herec a já umím dobře číst řeč těla. Poznal bych, kdyby mi něco zatajil.“

	„Možná vůbec neví, že něco tají.“

	Rich pokrčil rameny. „O tom bychom mohli spekulovat celý den. Já můžu jenom říct, že nevidím žádnou souvislost mezi Burbankovým prodejem Živého nebo mrtvého Cai Wenovi ani samotnou vraždou Cai Wena a tvým vyšetřováním Xiao Longa. Ale je pravda, že vrazi a zloději doklad o zaplacení nedávají. Takže otázka pravosti toho díla zůstává pořád otevřená.“

	„Což je další důvod, abychom důkladně prošetřili Burbankovu investiční společnost a zjistili, jak to s tím prodejem doopravdy bylo. Prosím, Richi. Prokaž mi tu laskavost. Je to pro mě hodně osobní věc.“

	„Dobře,“ přikývl Rich a zkoumavě na Dereka pohlédl. „Znovu ty výslechy projdu, všechny. Jenom abych měl jasno – ty se přikláníš k jakému názoru? Myslíš, že je Burbank oběť, nebo zločinec? Dostávám smíšené signály.“

	„Protože je Derek vysílá.“ Tony se naklonil nad stůl a propletl si prsty. „Richi, omluvíš nás na minutu?“

	„Jistě. Já už stejně musím běžet.“ Rich se zvedl. „Čekám hovor z Interpolu.“

	„Jde o tu dnešní loupež v Mnichově?“ zeptal se Tony.

	„Jo. Krvavý masakr. A hodně výdělečný podnik. Pět mrtvých strážných. Ten Van Gogh má údajně cenu čtyřicet milionů.“

	Tony si hvízdl. „Takže máš plné ruce práce.“

	„Jako vždy.“ Rich sáhl na kliku. „Dám ti vědět, jestli něco zjistím ohledně těch výslechů.“

	„Díky,“ odpověděl Derek.

	Počkal, až budou s Tonym sami. A potom přešel rovnou k věci. „Chceš si v souvislosti s tímhle případem promluvit o mé objektivitě.“

	„Máš mi to za zlé?“

	„Vůbec ne. A máš pravdu. Jsem v tom osobně zainteresovaný. Ale kvůli Sloane, ne jejímu otci. Tím víc se snažím dopátrat pravdy – ať je jakákoliv. Sloane věří, že její otec je nevinný, že nespáchal nějaký zločin, nevím jaký, o kterém jí řekl – ať už to bylo něco reálného, nebo vykonstruovaného. Taky je přesvědčená, že je její otec v nebezpečí. Najala rodičům ochranku. To jsem si zjistil. A pokud Burbank lže, pokud se nějak zapletl s Rudými draky, tak není v nebezpečí jen on a jeho manželka, ale taky Sloane. Takže asi nejsem objektivní, ale je to proto, že se to zatraceně týká taky mě. Což ze mě dělá nejlepšího vedoucího agenta v tomhle případu.“

	Tony se zamyslel nad Derekovými argumenty a potom přikývl. „Kdybych Sloane tak dobře neznal jako kolegyni, řekl bych, že tvůj argument neobstojí. Řekl bych, že jako advokátka jedná v nejlepším zájmu svého klienta. Tím klientem je shodou okolností její otec, což ji ještě víc motivuje k tomu, aby ho chránila před potrestáním, pokud tu vraždu spáchal. Ale já Sloane znám. Trénoval jsem ji v Quantiku na kurzu vyjednávání o rukojmích. Vím, že jedná eticky. A to říkám já a objektivně. Já do ní nejsem zamilovanej. Nuže, dobrá. Jsi vedoucí agent případu. A teď ho vyřeš.“

	 

	
8.

	Derek se ale Tonymu nezmínil o jedné věci: do jaké míry se Sloane stále týkají vnitřní předpisy FBI. Momentálně sice nebyla zaměstnankyní Úřadu, ale předtím byla a zase bude. Také pracovala u některých případů jako poradkyně a ponechávala si stále všechny své staré kontakty.

	Říká se tomu nejasně vymezené kompetence.

	Derek se zapřel zády o polštář na gauči v obýváku ve Sloanině domě, otáčel v prstech pohárem s merlotem a přemýšlel o té zapeklité situaci.

	Byl tady sám a bylo to příjemnější, než si představoval. Sám tady ale nejsem, uvědomil si s úsměvem a pohlédl na tři psy, kteří se kolem něj rozvalovali a pospávali na gauči. Kolem šesté je naložil společně s posledními taškami a odvezl sem na venkov. Sloane ještě musela ve městě absolvovat schůzku s klientem a navštívit rodiče, potom přijede domů.

	Derek měl čas si dát svačinu, vyvenčit psy a trochu vybalovat. Nyní odpočíval u sklenky vína a studoval dva jídelní lístky. Hlavou se mu sice pořád honily události dnešního dne, ale mohl nad nimi přemýšlet v daleko větším klidu a pohodě a při tom se rozhodnout mezi čínským a thajským jídlem. Sloane milovala obojí.

	Půl na půl, rozhodl se. Různorodé asijské jídlo pro jejich první večer ve společné domácnosti.

	Asijské. Jaká je to ironie!

	Zazvonil telefon. Derek se po něm natáhl. „Haló?“

	Na druhém konci se rozhostilo rozpačité ticho. Potom se ozval mužský hlas. „Haló. Vy jste určitě Derek.“

	„Ano. Kdo volá?“

	„Leo Fox,“ ohlásil se nesměle a Derek věděl proč. Derek moc dobře věděl, kdo Leo Fox je.

	„Ano, pane Foxi. Co pro vás mohu udělat?“

	„Nevím, jestli se vám Sloane o mně někdy zmínila,“ pokračoval váhavě Leo. „Jsem kamarád jejího otce. Jsem také interiérový designér.“

	„Ano, jistě, samozřejmě. Vy jste ten kouzelník, který přetvoří tenhle domek, aby už nebyl jen pro ženský a psy.“

	Leo se krátce zasmál, a to tak úlevně, že mu ho Derekovi přišlo skoro líto. „Takže vám Sloane o mé nabídce řekla. Obával jsem se, že měla za to, že jsem to navrhl jen z povinnosti, vzhledem k tomu, jak dlouho se s jejím otcem známe. Chtěl jsem, aby věděla, že to nebylo jen prázdné tlachání. Já bych vám opravdu velice rád pomohl, abyste se mohli usadit jako dvojice.“

	„To přijímám a přijímám to s povděkem. Sloane má skvělý vkus, ale její dům vyhovuje jenom jí, nám oběma už tolik ne.“

	„Samozřejmě. Potřebujete se tam cítit příjemně, jako doma.“ Pauza. „Vzpomínám si, jak je dům rozvržený, ale nebyl jsem tam už spoustu let. A vnitřní vybavení jsem od té doby, co se tam Sloane nastěhovala, neviděl. Rád bych si s vámi domluvil schůzku, přijel bych za vámi, až budete oba doma. Prohlídl bych si to a také bych si s vámi popovídal, abych věděl, kdo jste a co chcete – abych měl inspiraci a můj návrh korespondoval jak s vaším, tak jejím vkusem.“

	Derek proti své vůli zkřivil rty. „To je dobrý nápad. Sloane teď není doma. Ale čekám ji každou chvíli. Může vám zavolat zítra? Domluvíme se, kdy vás sem pozvat, abyste mohl přijet a předvést nám svá kouzla.“

	„Jistě.“ V tuto chvíli už zněl Leo úplně klidně. „Zítra budu v kanceláři celý den. Už se na ten projekt moc těším.“

	„Já taky,“ řekl Derek a v tu chvíli zaslechl zvuk pneumatik na štěrku před domem. Sloane už je tady. „Ještě jednou vám děkuji, pane Foxi.“

	„Leo – prosím.“

	„Leo,“ opravil se Derek. „Večer si o tom se Sloane promluvím.“

	„Výborně. Hezký večer.“

	„Vám taky.“ Derek zavěsil právě ve chvíli, kdy jezevčíci uslyšeli Sloanin klíč v zámku. Ožili, seskočili z gauče a rozběhli se k hale.

	Derek se také zvedl, položil sklenku s vínem a díval se, jak Sloane vchází dovnitř, odhazuje kabát a kufřík a v podřepu se zdraví se třemi rozjásanými jezevčíky.

	Za všech okolností – i když měl příšerný den v práci, sotva stál na nohou a byl v hrozném presu, i když spolu nemluvili, když ho vytočila do vrtule anebo se tak pohádali, že měl chuť prorazit pěstí zeď – na něj vždy působila stejně. Jeden pohled a zatoužil po ní.

	„Ahojda, vy moji čertíčci,“ škrabala psy za ušima. „To je ale krásné přivítání.“

	„Já bych tě uměl taky krásně přivítat,“ navrhl Derek napůl škádlivě, napůl svádivě. Vykročil k ní. „Jen se bojím, že v závodě ke dveřím mě ti tři vždycky převálcujou.“

	Sloane se napřímila, oči jí zářily a tváře jí zčervenaly. Ten žár mezi nimi byl vzájemný. „Musíš se víc snažit. Od tebe bych čekala doma jiný přivítání.“

	„To zní hezky.“ Derek ji objal a přivinul k sobě. „A taky se mi líbí to slovo doma. Je to příjemný.“

	„Ty jsi taky příjemnej.“ Sloane mu vklouzla dlaněmi pod svetr a vytáhla mu ho nahoru.

	Derek si ho přetáhl přes hlavu, odhodil stranou a potom pomohl Sloane rozepnout halenku, kterou jí stáhl i se sakem.

	„Kterou místnost zasvětíme nejdřív?“ zeptal se, rozepnul jí podprsenku a nechal ji spadnout na zem.

	„To je těžká otázka.“ Sloane si stáhla kalhoty, odkopla je a zůstala jen v tangách. „Myslím, že jsme je zasvětili už všechny – a několikrát.“

	„Tak co třeba rovnou tady?“ Vysadil ji na stůl v hale, odhodil ze sebe zbytek oblečení a rychlými, vášnivými pohyby jí stáhl tanga. Vsunul se jí mezi nohy, roztáhl jí stehna a vložil se mezi ně.

	„Tady je to dobrý,“ řekla Sloane bez dechu a oči se jí jako vždy toužebně zamžily. Dovádělo ho to k šílenství. Natáhla se po něm. „Vlastně úplně skvělý.“ Slova jí zanikla ve vzrušeném zakňourání a Derek jí zasunul dlaň pod zadek, nadzvedl si ji a přitáhl k sobě.

	„Žádná předehra nebude?“ podařilo se jí ze sebe vypravit, chytila ho kolem krku a otřela se mu tváří o obličej.

	„Tentokrát ne.“ Natočil ji do správného úhlu, dotkl se jí svým tvrdým mužstvím a jemně se do ní vtlačil, aby zjistil, jak je připravená.

	Byla připravená víc než dost.

	Zatlačil víc a ještě trochu a zároveň si vzal její ústa ve spalujícím, dlouhém polibku. Jazyk napodoboval pohyby jeho boků, zanořoval se a laskal, tam a zase zpátky, znovu a znovu, a ona mu odpovídala stejně, polibkem vracela polibek, pohlazením pohlazení.

	Bylo po všem dřív, než někoho napadlo to prodloužit. Sloane dosáhla vrcholu s rychlými, trhavými spasmy. Derek se do ní vyřinul, každým záškubem si ho vsávala dovnitř a on svůj orgasmus instinktivně načasoval do stejné chvíle, kdy nastal ten její.

	Úžasný vrchol a stejně úžasný slet dolů.

	Sloane tiše zasténala, uvolnila se a hlava jí bezvládně klesla na Derekovu hruď.

	„Páni,“ hlesla mezi oddechováním. „To bylo ale zasvěcení. Buší ti srdce.“

	„Tobě se třesou nohy,“ odpověděl chraplavým hlasem.

	Přikývla, otřela si tvář o jeho vlhkou kůži. „Myslím, že nebudu moct chodit. Ani stát.“

	„Tak to nedělej.“ Zvedl ji, a aniž by rozpojili svá těla, odnesl ji do obýváku. „Máme před sebou další zasvěcování.“

	 

	Potom zůstali ležet přitisknutí k sobě ve Sloanině posteli, nasycení, malátní a v absolutním klidu, který nastal po několikahodinovém maratonu nepřetržitého milování.

	„Zapomněl jsem na nějaké místnosti?“ zašeptal jí Derek do vlasů.

	Sloane našpulila rty. „Určitě ne. Vzal jsi to velice důkladně. Vyzkoušeli jsme celý dům – včetně prádelny. Milovat se na pračce a sušičce – to by mě nikdy nenapadlo.“

	„Líbilo se ti to. Udělala ses dvakrát.“

	„Nic proti tomu. Jenom už to pro mě nikdy nebude jen prádelna. Od týhle chvíle budeš mít asi praní na starosti ty.“

	„Dostala jsi mě,“ zasmál se Derek.

	„Mám strašnej hlad,“ sdělila mu Sloane.

	„Já taky. Zrovna jsem se chystal objednat speciální kombinovanou večeři – čínskou a thajskou. Ale potom jsi přišla ty – a já už neměl chuť na nic jiného.“

	„To byl správnej výběr. A byl i můj.“

	„Ale teď, když jsem tě tak utahal, potřebuješ dobít energii.“

	„Přesně tak.“ Sloane se na něj zašklebila. „A netvař se tak pyšně. Já jsem ti taky dala co proto. Vypadáš jako vykolejenej rychlík.“

	„To je pravda.“ Dereka to ani trochu nenaštvalo. „Mám pocit, jako bych se srazil s kamionem s osmnácti koly, ale postupně a v sexy dávkách. A pokud jde o tu čínu a thajsko, snědl bych je obě sám.“

	Sloane se zvedla a zamžourala na hodiny. „Tak to bysme si měli pospíšit. Máme na to pár minut. Restaurace tady zavírají v devět. V deset, když máš velký štěstí.“

	Z legrace do něj šťouchla, když se natahovala po telefonu. „Zvykej si na venkovskej život, hochu. Tady nejsme na Manhattanu. Žádný nonstopky.“

	„Ale za tu oběť to stojí. Výhody převažujou.“

	 

	Za čtyřicet minut byl Derek zpátky s jídlem. Snědli ho v posteli, přímo z krabiček. Pejsci, nakrmení a vyvenčení, se váleli kolem nich a okusovali své vlastní dobrůtky.

	„Pokud tyhle zasvěcovací rituály budeme provádět pravidelně, nebudu mít sílu pracovat,“ utrousila mezi sousty Sloane.

	„Jistě,“ řekl Derek s plnou pusou thajského kuřete. Už dávno se rozžehnal s pomalými a těžko ovladatelnými hůlkami a nahradil je vidličkou. „To říká ta pravá. Která pracuje za všech okolností.“

	Sloane se nad tím zamyslela a přikývla. „To je fakt. I když být sexuální bohyní na částečný úvazek mě taky docela baví. Ale jinak, telenovely a listování v časopise Dům a zahrada – to asi moc ne.“

	Dereka to srovnání pobavilo, a zároveň přivedlo k tématu, o kterém chtěl mluvit.

	„Když mluvíme o Domu a zahradě – těsně předtím, než jsi přišla, volal Leo Fox. Máš se mu zítra ozvat. Chce si s námi domluvit schůzku, přijet sem a prohlídnout si dům – a mě.“ Když si na to Derek vzpomněl, znovu zkřivil rty. „Myslím, že ho zajímá moje aura, aby ten náš nový společný dekor mohl navrhnout čestně a spravedlivě.“

	„To je celý Leo,“ řekla Sloane a zablesklo se jí v očích. „Je to umělec se vším všudy. Ale má obrovskej talent. Bude se ti líbit, s čím přijde.“ Odmlčela se a poklepala si vidličkou o rty. „Uvidíme. Nejspíš začne s tabulkou na předních dveřích. Jednotka rychlého nasazení. A potom nám na konferenčním stolku vystaví sbírku památečních modelů špionážní a vojenské techniky z filmu G. I. Joe. A určitě taky pravítko, od zdi ke zdi dole v tvé skříni, abys měl boty pěkně v řadě a mezi jednotlivými páry byly stejné rozestupy.“

	„Jo, ale co si počne s koupelnou, která je narvaná přípravky na vlasy a skříňkami, co se už skoro nedají zavřít? A s tou celoživotní sbírkou luků a šípů, za kterou by se nemusel stydět ani Robin Hood a která zabírá půlku pokoje pro hosty?“ odpálil Derek.

	„Chceš mi tím naznačit, že jsem bordelářka?“

	„Ne. Jenom sběratelka. Já jsem minimalista. Bude to zajímavý, jak nás dva Leo zharmonizuje.“ Derek odložil prázdnou krabičku na noční stolek, znovu se opřel o pelest postele a založil si ruce s propletenými prsty za hlavu. Upřeně na ni pohlédl. „Leo byl nervózní, když jsem ten telefon zvedl. Nikdy mi nedošlo, že můj hlas asi nahání hrůzu. Každopádně byl celej nesvůj. A přitom se mi nezdá, že by byl nějakej introvert.“

	Sloane pokrčila rameny a nabrala si krevetu s tmavou sójovou omáčkou. „Možná nečekal, že ten telefon zvedneš ty. Je to trochu divný, bavit se s člověkem, kterýho jsi nikdy neviděl.“

	„Možná. Ale umělci bejvaj většinou ti nejotevřenější lidi na světě.“ Derek na ni dál upřeně hleděl a hlas mu zvážněl. „Takže není žádnej jinej důvod, proč by se měl cítit nepříjemně?“

	„Žádnej mě nenapadá. Pokud sis ovšem nedělal legraci z aury. To by ho mohlo ranit. Bere svý řemeslo strašně vážně.“

	„Ne. Auru jsem žádnými vtipy neznevážil. Jen jsem mluvil jako zvláštní agent Derek Parker, osobně.“

	Tak výmluvnou poznámku nemohla Sloane přejít mlčením.

	Pozvedla oči a upřeně na něj pohlédla. „Chceš se mě na něco zeptat?“

	„Na spoustu věcí. Ale respektuju tvoji pozici. Takže si odpovím sám – prozatím.“

	„Na jaký věci?“ naléhala. „A proč tě tak zajímá Leo?“

	„Jsi dost inteligentní, abys na to přišla sama.“

	Sloane zadržela dech. „Jestli vážně věříš, že jde o něco velkýho…“

	„Věřím.“

	„A jestli si v tý souvislosti děláš starosti o mý bezpečí…“

	„Dělám.“

	„Tak si snad potom zasloužím nějaký vysvětlení – nebo varování, ne?“

	„Ano. Pokud to ovšem neřekneš svému otci.“

	Nastalo hluboké mlčení.

	„Neřeknu,“ odpověděla konečně. „Pokud ho to ale neohrozí, ani fyzicky, ani z právního hlediska.“

	„Aha. Tak v tom je zakopanej pes. To ti nemůžu slíbit, dokud mi neřekneš, co víš. A to mi říct nemůžeš, dokud ti to neslíbím. Takže je to situace jako z Hlavy 22, pokud něco takovýho někdy existovalo.“

	„Sakra, Dereku,“ Sloane si prohrábla prsty vlasy. „Ty přece víš, že mám svázaný ruce. Řekla jsem ti, že můj otec nespáchal žádnej závažnej trestnej čin, kterej vyšetřuješ ty nebo tvůj kolega z týmu zločinů v umění. Víc ti říct nemůžu. Ty máš daleko větší volnost v tom, co mi můžeš prozradit.“

	„Máš pravdu. Tak aby bylo jasno: mluvil jsem s Tonym. Byl jsem v C-6 pověřen vedením vyšetřování případu, který, jak se obávám, může mít nějaký spojení s tvým otcem. Tony by možná mohl přimhouřit oko, když jde o tebe. Ale ne pokud jde prokazatelně o střet zájmů. Ty zastupuješ svýho otce. To je jak profesionální, tak právní střet. Nevím, jak to obejít. Ale snažím se.“

	Sloane přikývla. „Oceňuju to. A aby bylo jasno, pokud jde o mě: naléhala jsem na otce, aby šel s celou pravdou ven. Stále doufám, že to udělá. Ale nejsi sám, kdo si o mě dělá starosti. On taky.“

	„To je mi jasný. Taky vím, že ty starosti jsou vzájemný. Po tý vloupačce jsi rodičům najala ochranku. Na dvacet čtyři hodin denně.“

	Sloane sevřela rty. „Takže ty o těch bodyguardech víš. Řekl jsi o tom Tonymu?“

	Derek neměl důvod lhát. „Ano.“

	„A z toho jste společně usoudili, že tady jde o nějakou velkou konspiraci. Což takhle si připustit, že je to jen bezpečnostní opatření, že s nějakou otcovou potenciální vinou to nemá nic společnýho?“

	„To ti nezbaštím. Taková přehnaná starostlivost ti není podobná. Teda pokud ta vloupačka byla opravdu jen obyčejná vloupačka. Což jak oba víme, nebyla.“

	Sloane neodvrátila pohled. „To mi nepodsouvej.“

	„Nechci ti nic podsouvat. Ale pokud bych měl volit mezi tvojí bezpečností a svobodou tvýho otce, nemám na vybranou.“

	* * *

	Xiao Long měl ten večer telefonát. Přišel mu na jeho předplacený mobil.

	Povolali ho. Všechny nezbytnosti byly zařízené.

	Zbývalo jen sbalit si zavazadlo. Bude na něj čekat auto, které ho odveze na letiště.

	Pozítří ráno uvidí vycházet slunce v Hongkongu.

	 

	
9.

	Riche Williamse něco trápilo.

	Poslední dva dny strávil od úsvitu do soumraku schůzováním a telefonováním s Interpolem, s Bundeskriminalamtem – neboli BKA, německou federální policií – a s oblastním policejním ředitelstvím Bundespolizei v Mnichově. Nebylo pochyb o tom, že loupežný útok na Kunsthalle München odpovídal stejnému schématu jako ty ostatní. Byl to typický otisk Černých orlů, brutálního gangu z Lezhë v Albánii. Interpol po nich šel už od jejich počátků v Kosovu, kde působili jako pašeráci zbraní. Ale nyní se zvětšil jejich počet i síla a zapojili se do rozsáhlých krádeží uměleckých předmětů. Operovali bez ostychu a bez emocí, krutě a nelítostně.

	Pro peníze by udělali cokoli a zabili kohokoliv.

	Domlouval se plán, jak je rozprášit. A jeho součástí byla možnost, že Rich poletí v přestrojení do Evropy.

	V posledních dnech trávil život tím, že koordinoval strategie navrhované různými mezinárodními vládními agenturami. Ale tyto diskuze nebyly tím, co ho teď trápilo.

	Po hektické osmačtyřicetihodinové práci byl příliš přetažený, než aby dokázal jít spát. A protože měl teď čistou hlavu a mohl se soustředit na jiné věci, myšlenky mu stále zalétaly k Derekovi a jeho přesvědčení, že transakce Matthewa Burbanka s tím Rothbergovým obrazem byla něco víc než jen nevinný obchod.

	Rich poznal Dereka na TNA – tréninku nových agentů. Už při prvním pohovoru ho zaujal Derekův neomylný instinkt. A vzhledem k tomu, že byl do tohoto případu zahryzlý jako pes do kosti, chtělo by to se na tu věc podívat důkladněji. Nehledě k tomu, že mu Rich dal své slovo.

	V Terénním úřadu panovalo ticho, když se nad Manhattanem objevily první paprsky slunce. Rich vyšel na ulici, koupil si extra velký kelímek kávy a sendvič se slaninou a vejci. Posnídal u svého stolu v kanceláři a při tom si znovu pečlivě pročetl všechny protokoly z výslechů, kterým podrobil pět členů Burbankovy skupiny obchodníků s uměním.

	Phil Leary měl účetnictví v dokonalém pořádku. Koupě Živého nebo mrtvého za 125 000 dolarů od renomované galerie v roce 1990 byla podepsaná majitelem a Learyho záznam v obchodním deníku souhlasil s datem i sumou na originálu stvrzenky. Matthew Burbank mu tu originální stvrzenku ukázal společně s fotkou obrazu v katalogu a písemnou korespondencí mezi Wallacem Johnsonem a majitelem galerie, se kterým se na transakci domlouvali. Johnson byl natolik protřelý, že objevil Rothbergův geniální talent už v době, kdy byl ještě relativně neznámý. Za tři roky by stejný obraz stál dvakrát tolik.

	Za pět let se prodával ještě za víc.

	Learyho záznamy o prodeji Živého nebo mrtvého byly stejně bezchybné jako ty kupní. Cai Wen, bohatý dealer s uměním z Hongkongu, za obraz radostně zaplatil 375 000 dolarů a pokládal to za velmi výhodnou investici.

	Finanční účetnictví bylo bezchybné, na den přesně a do posledního dolaru.

	Tak co Riche trápilo?

	Zaměřil pozornost na výslech Learyho, znovu si jej pročítal větu po větě. Dohody. Transakce. Záznamy. Složky.

	To je ono. Složky neseděly.

	Ve své nervózní výpovědi Leary vysvětloval, jak skupina pracuje. Leary má na starosti účetnictví. Johnson rozumí umění, má znalosti a prostředky vypátrat hodnotné obrazy a kupovat je v dražbě. Fox a Martino jsou místní, Fox je interiérový designér a pokládá se za umělce. Má cit pro začínající talenty. Martino má továrnu na oblečení a desítky kontaktů, které znají nebo jsou nějak napojení na chudé výtvarníky hledající dobrý kšeft.

	A Burbank je dealer s uměním, ten, který obchody sjednává a dohlíží na to, aby vyšly.

	Stejně jako bylo puntíčkářské Learyho účetnictví, byly precizní i Burbankovy složky. Ukládal si veškeré záznamy o obrazech – od fotografií přes novinové výstřižky až po certifikáty pravosti. Také si schovával kopie dokladů – nejen o koupi, ale také z prodeje.

	Toto všechno, spojené s Rothbergovým obrazem, mu ukázal. Ale co mu neukázal, byl duplikát dokladu o prodeji. Vlastně mu neukázal žádný doklad o prodeji, takže jediným důkazem byly Learyho finanční záznamy.

	Za normálních okolností by to stačilo, protože všechny originální doklady měl kupec. Ale pokud byla pravda, co mu řekl Leary, chybějící tlustá složka – jakákoli složka – to bylo pro Burbanka něco nenormálního. Spolu s faktem, že den po transakci byl kupec zavražděn. Vyvstávaly tak všelijaké nové otázky.

	Bylo možné, že Burbankova skupina vyměnila originál za napodobeninu a potom, když na to Cai Wen přišel a protestoval, ho zabili? Ne. I přes nejasnosti o původu jak originálu, tak kopie Rothberga k napodobenině vedly písemné stopy až od roku 1997, kdy byla prodána za absurdně nízkou cenu amatérským sběratelem – který momentálně nebyl k nalezení – jedné galerii v Macau. Transakci s Cai Wenem provedla Burbankova skupina již v září 1995.

	Dalším potenciálním scénářem bylo, že Burbank, Fox a Leary se pokusili Cai Wena podvést (anebo naopak) a společně ho zabili.

	Možné bylo všechno, ale Rich by snědl svůj klobouk, pokud by ti tři pánové byli vrazi. Kromě jednoho Ben Martinova přestupku za řízení pod vlivem alkoholu neměl ani jeden z nich žádný policejní záznam. Nikdo si s sebou k výslechu nepřivedl právníka – dokonce ani Matthew Burbank, kterému zdarma poskytuje právní rady jeho dcera Sloane. Ani jeden z nich není tak chytrý, aby si uvědomoval, že pamatovat si do nejmenších podrobností všechno o nějakém prodeji obrazu, který proběhl před čtrnácti lety, a popisovat to na chlup stejně, křiklavě prozrazuje, že si výpovědi společně dopředu nacvičili. A ani jeden z nich nebyl žádná horká hlava.

	Výslech na FBI ohledně falešného obrazu je úplně odrovnal. Kdyby zabili člověka, omdleli by Richovi u nohou.

	Ale stejně nehrálo, že mu Burbank tu složku o prodeji Rothberga neukázal.

	Rich vytáhl protokol z Burbankova výslechu, aby si ho ještě jednou pročetl. Jo. Paměť ho neklamala. Burbank nejenže nevytáhl tu kompletní složku, o které se Leary zmínil, ale ani mu nepopsal, a už vůbec nezdůraznil, jak důkladně si ukládá veškerou dokumentaci. A rozhodně se ani slovem nezmínil o duplikátu stvrzenky.

	To si zasluhovalo další prošetření – na správném místě a bez ohlášení. Jediná možnost, jak Burbanka překvapit nepřipraveného, znejistit ho, zahnat ho do kouta a přinutit, aby mu ukázal všechny ostatní složky.

	Rich popadl telefon a vytočil Derekovo číslo.

	* * *

	Byl to ten den Derekův druhý telefonát.

	Oba byly na hovno.

	Poprvé mu telefon zazvonil před svítáním. Volal Jeff, že s Xiao Longem se děje něco podivného. Už dvě noci nebyl viděn v Čínské čtvrti, z C-6 nepřišlo žádné hlášení, že by vcházel do svého domu na Long Islandu nebo z něj vycházel, ani se nepotloukal nikde jinde ve městě. Nikomu netelefonoval a nikdo nevolal jemu. Jako by se vypařil. A to nevěstilo nic dobrého.

	Derek zaklapl mobil. Sevřel se mu žaludek a pohlédl na Sloane, která spala vedle něho. Proč Xiao Long zmizel právě teď? Jenom to víc prohloubilo Derekovo podezření, že to, co se děje – ať už je to cokoliv –, má nějakou souvislost s vyšetřováním možného spojení mezi Xiao Longem a Matthew Burbankem, které vede FBI.

	To byl telefonát číslo jedna.

	Derek právě dokončil ranní rozcvičku, během které se mu podařilo sebe samého přesvědčit, že Xiao Long může stejně dobře ležet nemocný v posteli jako se někde skrývat a osnovat další zlověstné plány anebo prostě jen nechává věci vychladnout. A v tu chvíli mu zavolal Rich.

	Derek si po rozhovoru omotal ručník kolem krku a ztěžka sebou plácl na postel. Musel přemýšlet – a neměl na to mnoho času. Sloane venku běhala se psy. Vrátí se za pár minut. A než přijde, musí Derek vymyslet nějaký plán, jak ji zaměstnat a zabránit jí v kontaktu s rodiči – alespoň na toto dopoledne.

	Jinými slovy nějak ji zmanipulovat.

	Derek tiše zanadával, hodil ručník do koše s prádlem a šel si dát krátkou sprchu.

	 

	Leo Fox se nedal dlouho přemlouvat, aby uspíšili domluvenou schůzku a přijel místo příštího týdne už toto dopoledne. Zdálo se, že se nemůže dočkat, až dům přetvoří pro Sloane a Dereka na hnízdečko lásky. Sloane měla to dopoledne volno a po předchozích dvou vášnivých nocích nedalo Derekovi mnoho práce ji přesvědčit, že si opravdu přeje, aby v místě, kterému teď oba říkají domov, měl také svůj otisk – ani proč si to přeje. Takže zavolat tam Lea co nejdřív vypadalo jako ta nejpřirozenější reakce na světě.

	A když to Derek zařídil, připadal si jako největší hajzl.

	Leo dorazil vyzbrojený náručí vzorníků látek, katalogů s dekoracemi a fanfárou.

	Byl to mohutný muž s protáhlým, vyzáblým obličejem a střapatými černými vlasy. Derekovi připomínal Berta ze Sesame Street, jen byl elegantněji oblečený a nemračil se. Leo byl samý úsměv, hrnul se dovnitř se svým zbožím, s respektem pozdravil psy – ale nedovolil jim, aby si očichali vzorky – a silně zapumpoval Derekovi rukou, když je Sloane představila.

	„Rád vás poznávám,“ řekl. Derek si všiml, že si dává pozor, aby na něj příliš zvědavě necivěl. „Nejprve si vám dovolím pogratulovat ke štěstí. Znám Sloane od dětství, byla to odvážná, chytrá holčička, která šplhala po stromech a řádila s klukama, protože holčičí hry ji nezajímaly. Byla a je krásná, inteligentní a ničeho se nebojí. Doufám, že jí budete stačit.“

	Derek se musel zasmát, když si představil miniaturní Sloane, jak mlátí kluky hlava nehlava. „Vynasnažím se.“

	„Leo, prosím tě,“ Sloane zvedla oči v sloup. „Derek je bývalý armádní výsadkář. Už spoustu let je agentem FBI a pracoval na těch nejstrašnějších případech násilných trestných činů, jaké si jen dovedeš představit. Věř tomu, že mi stačí. Už jenom ty jeho ranní rozcvičky by mě zabily.“

	„A co tvoje Krav Maga?“ zeptal se zdvořile Leo.

	Sloane ohrnula ret. „To by zase zabilo jeho.“

	„Takže se vzájemně doplňujete,“ rozzářil se návrhář.

	„Myslíme si, že ano.“ Derek objal Sloane kolem ramen. A pokud jde o to štěstí, vím, že ho mám. Taky proto se tady chci usadit. Utvrdit se v tom, co mám.“

	„Výborně. Tak se do toho hned pustíme.“ Leo se rozhlédl po hale. „Kde si to můžu rozložit?“ zeptal se a ukázal na stůl, kde ležela hromada věcí, které si s sebou přinesl.

	„Třeba v obýváku,“ navrhla Sloane. „Tam je spousta místa.“

	Leo pohlédl směrem, který mu ukázala. „Bezva.“ A už tam byl. Zapomeň na Berta, říkal si Derek. Tenhle chlapík je spíš jako Road Runner, jenom je nervózní jako Wile E. Coyote těsně předtím, než spadl z útesu.

	„Nechám to tady a projdeme si dům,“ pokračoval Leo. „Sloane, ty mě proveď a ukaž, jak sis to tady vyzdobila. A já se při tom budu Dereka vyptávat na různé věci. A až si potom sedneme, budu mít už velmi dobrou představu o tom, co vám nabídnout.“

	A já budu mít velmi dobrou představu o tom, co jste zač, pomyslel si Derek. Protože od téhle návštěvy čekám daleko víc než jen rady, jakou barvou to tady vymalovat.

	 

	Fred Miller pracoval jako člen ochranky už dvacet let. Byl profík. Byl obeznámen s každým detailem denního programu Rosalyn Burbankové. Také ji dvakrát denně kontroloval, aby se ujistil, že se svého harmonogramu drží.

	Dnes ráno měla obchodní snídani. Měl ji vyzvednout před domem ve svém námořnicky modrém fordu Explorer.

	Byl tam o půl hodiny dřív, jako obvykle. A jako obvykle se ujistil, že jeho kolega z ochranky, který hlídal Matthewa Burbanka, byl na svém postu před budovou. Jo. Jake Lambert byl na místě. Jake předával noční službu, což znamenalo, že ho brzy vystřídá Tom O’Hara.

	Když Fred zabrzdil před budovou, neosobně si kývli na pozdrav. Portýr si Freda okamžitě všiml a posunkem mu naznačil, že podle instrukcí může nechat auto přímo před vchodem.

	Fred to udělal a šel si koupit kávu do Starbucksu na rohu East Eightieth a York.

	To ráno byly chodníky rušné jako každý pracovní den. Fred si koupil kávu a vyšel ven, prodral se davem, přešel přes cestu a zamířil ke svému autu. Zastavil se na rohu a čekal, až se změní světla. Toho hřmotného Asiata za sebou si vůbec nevšiml. V duchu si promítal, jaké pracovní povinnosti ho dnes čekají.

	Naskočila zelená. Chodci vykročili.

	A v tu chvíli ucítil Fred palčivou bolest v zádech, do kterých se mu zapíchla čepel vystřelovacího nože.

	Ostatní proběhlo velice rychle. Asiat se pohnul dřív, než Fred stačil vykřiknout, než se mu podlomila kolena a sako nasáklo krví. Popadl Freda za paži a strčil ho do sedanu, který tam už čekal. Vypadal jako někdo, kdo pomáhá kolegovi rychle nasednout, aby mohl řidič okamžitě odjet a nezdržoval dopravu.

	Sedan se odlepil od obrubníku a odjel.

	Nikdo si ničeho nevšiml, a pokud ano, nepřipadalo mu to nijak neobvyklé.

	Nikdo nevěděl, že Fred Miller v sedanu vykrvácel ani že jeho bezvládné tělo bylo pak vhozeno do řeky East.

	 

	
10.

	Rosalyn pospíchala. V jedné ruce měla kufřík, ve druhé složku a po cestě z bytu k fordce ještě rychle přelétla své poznámky. Jako obvykle měla hlavu plnou myšlenek a těkala od jedné ke druhé. Nečekala, až Fred přijde a pomůže jí dovnitř. Na to nikdy nečekala. Na to byla příliš netrpělivá. Jen rázně otevřela dveře, položila kufřík na sedadlo a vsunula se za ním.

	„Dobré ráno, Frede,“ pozdravila, ani nevzhlédla, zabouchla za sebou dveře a pokračovala v pročítání svých poznámek. „Prosím, zkuste nějak prokličkovat tou zácpou. Musím být v centru za dvacet minut, a že je dopravní špička, to nikoho nezajímá.“

	Řidič zamumlal něco jako pozdrav a souhlasně zavrčel. Potom zmáčkl tlačítko, které aktivovalo automatické zamykání dveří. A pak se začlenil do proudu dopravy.

	Až po drahné chvíli si Rosalyn uvědomila, že už jedou příliš dlouho. Zvedla hlavu, rozhlédla se a zamžikala.

	„Frede? Co to děláte? Vždyť jsme v Harlemu, skoro už v Bronxu!“ Při řeči se předklonila, pohlédla do zrcátka a čekala na Fredovo vysvětlení.

	Ten chladný, bezvýrazný pohled však nepatřil Fredovi. A odpovědi se taky nedočkala.

	Rosalyn zkameněla. „Kdo jste? Co chcete?“

	Asiatovo mlčení bylo strašidelné. Beze slova projel přes Willis Avenue k mostu do Bronxu.

	Rosalyn nebyla hloupá. Bylo jí jasné, že nejde o pouhou výměnu řidičů. Tohle bylo naplánované. A mělo to něco společného s tím vrahem, který vyhrožoval Matthewovi.

	Byla vyděšená, ale ovládla se a rozhořčeně se zeptala: „Kam mě vezete? A proč? Co máte v plánu tentokrát?“

	Řidič zabočil do odlehlé, špinavé části Bronxu. „Váš manžel bude mít brzo návštěvu,“ sdělil jí. „FBI. Další otázky. Burbank slaboch. Žvanit. Blbě. Nebezpečně. My varovat. On neposlouchat. My trestat. Zemřeš.“

	Zemřu? To bylo příliš, než aby dokázala zachovat klid.

	„Mýlíte se,“ hlesla, zmateně a zoufale. „FBI se k nám nechystá. A i kdyby, Matthew jim neřekne ani slovo. Minule taky nic neřekl. Neudělá to ani tentokrát.“

	„Nevěřit. Moc mluvení, on s FBI. Konec.“

	Ta rozhodnost v jeho hlase byla absolutní. Nemělo cenu s tímto zvířetem diskutovat.

	To stačilo. Rosalyn se vymrštila dopředu, nasoukala se do předního sedadla a chňapla po volantu. V té chvíli si všimla dlouhé čepele otevřeného vystřelovacího nože na sedadle spolujezdce a zachvěla se. Nůž byl od krve. Odtrhla od něj pohled, pokusila se přelézt přes konzoli mezi nimi, zavěsila se řidičovi na tlustou paži a zaryla se mu do ní nehty, snažila se odvést jeho pozornost a přinutit ho, aby pustil volant.

	On jí ale chňapl po ruce a ohnul jí předloktí. Projela jí strašlivá bolest a slyšela, jak se jí lámou kosti. Vykřikla a snažila se mu vytrhnout.

	„Ani se nehni,“ přikázal a šoupl ji zpátky. „Ty zemřít rychle. Nebo ty zemřít pomalu. Tvoje volba.“ Pustil jí ruku a odmrštil ji dozadu.

	Rosalyn klesla zpátky do sedadla. V ruce jí příšerně škubalo. Její život byl znovu ohrožen. A ona nevěděla, jak si ho zachránit.

	Zasáhl osud.

	Explorer přijel k semaforu. Svítila červená. Muž, který se ji chystal zabít, zrychlil a křižovatku projel. Když to udělal, ozvala se siréna sanitky. Za okamžik se vozidlo objevilo a prosvištělo kolem.

	Rosalynin únosce dupl na brzdy, čínsky zanadával. On i Rosalyn vyletěli dopředu.

	Neváhala ani okamžik. Zmáčkla tlačítko na dveřích a ručně si odemkla, hrábla po klice a otevřela dveře dokořán. Vyskočila a rozběhla se směrem k první skupině lidí, kterou viděla – byla to parta teenagerů, strefovali se míčem do basketbalového koše.

	Roztřesenýma rukama odhákla bránu a vřítila se dovnitř. Potom tu drátěnou bránu za sebou zabouchla, jako by to byla nějaká ochranná zeď.

	Utkání v basketu ustalo. Šest vysokých svalnatých mladíčků k ní otočilo hlavu. Zíralo na ni šest párů ostražitých očí. Rychle se otočila a pohlédla na stojící ford. Řidič vyskočil a oběhl auto k otevřeným zadním dveřím. Kolemjdoucí se podezřívavě zastavovali, všimli si vetřelce ve svém teritoriu, na chodníku se začal shromažďovat zvědavý dav. Chvíli se rozhlížel. Potom práskl zadními dveřmi, rozběhl se zpátky k volantu, nasedl, motor zařval a vůz zmizel za rohem.

	Rosalyn klesla na štěrk, opřela si hlavu o plot a roztřásla se od hlavy k patě. Bolest v ruce byla tak ostrá, že nemohla dýchat.

	„Hej, paní! Jste v pořádku?“

	Vzhlédla a zamžikala na zpoceného kluka s míčem v ruce.

	„V pořádku?“ zasmála se přidušeně.

	„Vy něco berete?“ zeptal se, když viděl její skelný pohled.

	Kéž by, pomyslela si. „Ne.“ Podařilo se jí zavrtět hlavou a zároveň se natáhla po kufříku. Vzpomněla si, že zůstal v autě i se složkou. „Nemocnice… potřebuju do nemocnice. Moje ruka…“ Bolestí přivřela oči. „Nemám telefon. Mohl bys…?“ Hlas se jí vytratil.

	„Tady.“ Sáhl do kapsy a vytáhl mobil. „Zavolejte si z mýho.“

	Dobrý člověk ještě žije, díkybohu.

	„Děkuju,“ řekla vděčně Rosalyn, natáhla zdravou ruku a vzala si telefon. „Moc ti děkuju.“

	 

	Matthew Burbank si četl ranní noviny a popíjel kávu, když se ozvalo krátké, rychlé zazvonění u dveří.

	Složil noviny, položil je společně se šálkem a šel otevřít. To bude určitě Sloane. Roz před chvílí odešla na pracovní snídani. Každého jiného kromě nich dvou by ohlásil vrátný.

	Automaticky se podíval do kukátka. Ruka na klice mu zamrzla.

	Za dveřmi stál elegantní prošedivělý muž v obleku. Okamžitě ho poznal. Byl to zvláštní agent Richard Williams z týmu boje se zločinem v oblasti umění, který ho nedávno vyslýchal kvůli Rothbergovi.

	Co tady sakra dělá?

	Matthewa popadla panika. Zhluboka se nadechl, snažil se uklidnit. Když už se cítil dostatečně usebraný, otevřel dveře. „Agente Williamsi. To je ale překvapení.“

	Williams tázavě zvedl obočí. „Jdu nevhod?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Jenom jsem vás nečekal.“

	„Na vrátného se nezlobte. Ukázal jsem mu průkaz a on mě pustil nahoru bez formálního ohlášení. Doufám, že je to v pořádku.“

	„Ano… jistě… v pořádku.“ Matthewovi došlo, že zvláštní agent Williams pořád stojí v hale. Rychle ustoupil stranou a mávnutím ruky ho vybídl: „Pojďte, prosím, dál.“

	„Děkuji,“ Williams vešel do předsíně. „Všiml jsem si venku vašeho bodyguarda. Ten chlapík budí respekt. Určitě by zastrašil jakékoliv další nebo vracející se vetřelce.“

	Matthew polkl. Káva se mu vrátila do krku. Jak ví Williams o bodyguardech? A co myslel těmi vracejícími se vetřelci?“

	„Moje žena se z toho vloupání pořád ještě nevzpamatovala,“ zkusil to. Bylo mu jasné, že lhát o ochrance by mu mohlo jedině ublížit. „Je klidnější, když ví, že nás někdo chrání.“

	„Jistě,“ zdálo se, že to vysvětlení Williams přijal. Rozhlédl se. „Je vaše žena doma?“

	„Ne. Má pracovní schůzku.“

	„Aha. Víte, měl jsem nějaké jednání na Upper East Side, tak jsem si řekl, že se u vás cestou zpátky zastavím.“ Sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl zápisník a pero. „Znovu jsem si prošel protokoly ze všech výslechů, které se týkaly původu Živého nebo mrtvého, a našel jsem pár nesrovnalostí. Potřeboval bych vám položit ještě několik doplňujících otázek.“

	„Jistě.“ S bušícím srdcem uvedl Matthew Williamse do pokoje a ukázal na malý gauč. „Udělejte si pohodlí.“ Cítil, jak se mu chvěje hlas a po zádech mu stékal pot. „Mohu vám něco nabídnout – kávu, čaj?“

	„Ne, nic, děkuji.“ Williams usedl na okraj gauče. „Zdržím vás jen několik minut. Také si myslím, že to pro vás bude méně stresující, než kdybych si vás pozval do kanceláře. Rychlý rozhovor u vás doma bude daleko příjemnější než konverzace ve vyšetřovně. A navíc je to snazší. Máte kancelář a archiv se složkami pár místností vedle.“

	Matthew se vyděsil. „Proč? Potřebujete se do nich na něco podívat?“

	„To mi řeknete vy.“ Williams měl neproniknutelný výraz. „Podle vašich partnerů si zakládáte podrobnou dokumentaci o všech prodejích vašich obrazů, včetně duplikátů stvrzenek. Ale nepamatuji si, že byste mi je při našem posledním setkání ukázal. Nejspíš jsme na to jen zapomněli. Nevadilo by vám, kdybych se na tu složku teď podíval?“

	„Když jsem přišel za vámi do Terénního úřadu, přinesl jsem vám štos dokumentace o Živém nebo mrtvém.“

	„To je pravda. Ale všechny ty papíry se týkaly koupě, nikoli prodeje.“

	„Myslel jsem, že vám Phil ukázal finanční záznamy, které…“

	„Ukázal. Já se neptám na finanční záznamy. Já se ptám na tu složku. Nebo alespoň na duplikát stvrzenky. Máte to přece někde, nebo ne?“

	Potápěl ho a Matthew to dobře věděl. „Dal jsem vám veškerý materiál. Je možné, že se stvrzenka na tento konkrétní obraz zatoulala do nějaké jiné složky. Bylo to ještě v dobách, kdy jsme neměli počítače.“

	„Dobrá,“ přikývl Williams a zvedl se z gauče. „Proto jsem si také říkal, že bude dobré, když se sejdeme poblíž vaší kanceláře. Můžete mi ukázat svůj archiv. A možná tu zatoulanou stvrzenku objevíme.“

	Ticho.

	„Vy ji nemáte, že ne?“ zeptal se tichým, klidným hlasem Williams.

	Bylo jasné, že odpověď na svoji otázka zná. Matthew mohl v tu chvíli udělat jediné. Pokusit se zahrát na lidskou strunu a doufat, že to vyjde.

	„Budu upřímný. Nemám. Zapomněl jsem si ji od Cai Wena vzít. Uvědomil jsem si to až po skončení transakce. Připadal jsem si jako idiot. Tak jsem to svým partnerům nikdy neřekl.“

	Williams na něho stále upřeně hleděl. „Chápu, že jste se cítil trapně. Tak proč jste se potom pro tu stvrzenku nevrátil? Anebo pokud nebyl Cai Wen k zastižení, proč jste ho nepožádal, aby vám ji naskenoval a poslal e-mailem? Ten duplikát byste pak mohl podepsat.“

	„Asi mě to nenapadlo.“

	„Tomu se zdráhám uvěřit. Podle toho, co mi říkali vaši partneři, veškerou dokumentaci o obrazech, se kterými obchodujete, si vedete s úzkostlivou pečlivostí. Pokud vám v tom ovšem v tomto případě něco nezabránilo. Možná se stalo něco, co vás tak rozhodilo, že jste na stvrzenku zapomněl a vzal nohy na ramena. A možná jste to něco zapomněl zmínit v našem předchozím rozhovoru.“

	A bylo to. Přehrada se protrhla.

	„Já jsem Cai Wena nezabil,“ zablekotal Matthew. „Jenom jsem si zapomněl tu pitomou stvrzenku. Takže jestli jste mě přišel z něčeho obvinit…“

	„Nepřišel,“ přerušil ho Williams. „Ale zajímalo by mě, jak víte, že byl Cai Wen zavražděn. V amerických novinách o tom nebyla ani zmínka.“

	„Já…“ Matthewovi se rozbušilo srdce, málem mu vyskočilo z hrudi. „Odjížděli jsme z Hongkongu až druhý den. Viděl jste naše pasy. Určitě jsem něco slyšel nebo četl…“

	„A náhodou jste se o tom zapomněl zmínit, když jsme spolu mluvili? To je velmi nepravděpodobné. A pro pořádek, Cai Wen byl zavražděn druhý den – ten den, co jste odjeli z Hongkongu. Takže buď jste museli být na místě činu, nebo sedět v Hongkongu na policejní stanici, abyste se o té vraždě dozvěděli dřív, než jste nastoupili do letadla. Chcete změnit svoji výpověď?“

	„Já jsem ho nezabil. Já nejsem žádný vrah. Já jsem ne…“

	„Kryjete některého ze svých partnerů?“ pokračoval rutinně Williams. „Zabil Cai Wena Leo Fox nebo Phil Leary?“

	Matthew otevřel ústa a zase je zavřel. Stiskl zuby a přinutil se přemýšlet. „Chci právníka,“ podařilo se mu ze sebe konečně vypravit.

	„To není problém.“ Williams ukázal na telefon. „Zavolejte své dceři. Jsem si jist, že hned všeho nechá a přispěchá sem. Mimochodem mohl byste se jí zeptat, jestli je tady ve městě, nebo ve svém domě v New Jersey? Protože pokud má před sebou víc než hodinu jízdy autem, přijal bych tu kávu.“

	 

	Leo Fox se právě rozhodl, že chilli červená bude skvěle slušet druhé ložnici, kterou přetvoří na malou posilovnu pro Dereka, když zazvonil telefon.

	„Já to zvednu,“ řekla jim Sloane. Přeběhla přes halu do velké ložnice a zasmála se, když slyšela, jak Leo Derekovi vysvětluje, že červená „pozvedne“ jeho výkon při cvičení a dodá mu víc energie.

	Humor ji ale vzápětí přešel.

	„Ahoj, tati,“ pozdravila ho, protože se jí na displeji objevilo číslo domova rodičů a věděla, že matka to není, protože odešla na pracovní snídani. „Je všechno v pořádku?“

	„Ne.“ Otcův hlas zněl ještě hůř než tu noc, kdy jí volal o tom vloupání. „Potřebuju, abys okamžitě přijela do našeho bytu.“

	„Co se stalo?“ Sloane klesla na okraj postele a sevřel se jí žaludek.

	Je tady ten agent z týmu pro boj s kriminalitou v umění, Richard Williams.“ Otec skoro šeptal. „Ví, že zatajujeme informace o vraždě Cai Wena. Chystá se mě obvinit z jeho vraždy.“

	Sloane se zarazila. „On se prostě jen tak objevil u dveří a začal tě vyslýchat?“

	„Přesně tak, jo. A zrovna dnes, kdy tady nejsi. Ví, že ti volám. Ale řekl jsem mu pár hloupostí. Já…“

	„Tati, poslouchej mě,“ přerušila ho Sloane. „Neříkej mu ani slovo. Nabídni mu kafe a usaď ho na gauč. A pak se běž posadit do jídelního kouta. Bude na tebe vidět, ale budete sedět daleko od sebe. Seď tam. Zády k němu. Žádnej oční kontakt. Čti si noviny. Koukej z okna. Ale jeho směrem se nedívej. A v žádném případě se s ním nepouštěj do hovoru. Rozumíš?“

	„Ano. Rozumím.“ Polkl nasucho. „Sloane. Jsem v průšvihu. Prosím, pospěš si.“

	„Už jedu.“

	Sloane sáhla po kabelce. Dostala strach. A byla celá rozhozená. Ne z toho, co se stalo, ale kdy se to stalo. A taky byla pěkně vytočená.

	Rázně přešla přes halu a strčila hlavu do místnosti, kde si vesele povídali Leo s Derekem.

	„Omlouvám se, pánové.“ Kvůli Leovi na sobě nedala nic znát. „Jeden z mých klientů má vážné problémy. Musím odjet.“

	„Samozřejmě.“ Leo vypadal vyplašeně a trochu zklamaně. Ale hned rozjasnil tvář. „Můžeme to tady s Derekem dokončit a pak se domluvíme na další schůzce, až si vytvořím jasnou představu, co vám dvěma nabídnout. Mám s tímhle domem úžasné plány. Taky jsem si tady udělal pár fotek, ukážu je Wallaceovi, abychom sladili výběr jeho obrazů s koncepcí mého designu.“

	„To bude skvělý, Leo. Díky za pochopení.“ Sloane vůbec neposlouchala, co jí říkal, a bylo jí to úplně jedno. Upřela pohled na Dereka. „Můžu si s tebou promluvit?“

	„Jistě.“ Derek pohlédl na Lea. „Hned jsem zpátky.“

	„Nespěchejte,“ přikývl Leo s přehnaným úsměvem. „Já si tady zatím udělám nějaké poznámky.“

	Sloane počkala, až došli do přední haly, zcela mimo doslech. Potom se k němu rychle otočila a pohlédla mu do tváře. Z očí jí šlehaly blesky.

	„Ty hajzle. Jak jsi to mohl udělat?“

	„S velkými obtížemi.“ Derek nic nezapíral ani se neomlouval. „Neudělal jsem to rád, ale musel jsem tě tady zdržet. Jak jsem ti řekl, pokud bych měl volit mezi tvojí ochranou a ochranou tvýho táty, nemám na vybranou. Tak to mám. A jestli je nevinnej, jak tvrdíš, nic špatnýho se neděje.“ Zvedl jedno tmavé obočí. „Rozumíme si?“

	Sloane beze slova popadla kabát a klíče. „To si vyřídíme později,“ odsekla. „A mezitím očekávám, že Leo odjede deset minut po mně. Nevyužiješ týhle příležitosti k tomu, abys ho o samotě zmáčkl a vytáhl z něj všechno, co ví – jak se o to snažíš poslední dvě hodiny. S tím je konec.“

	Sáhla po klice, potom se zarazila a sjela ho pohledem od hlavy k patě. „Zneužil jsi mě. To ti nezapomenu. Ani neodpustím.“

	 

	Sloane byla v půli cesty k bytu svých rodičů, když jí znovu zazvonil telefon. Stiskla tlačítko Bluetooth a řekla do mikrofonu: „Sloane Burbanková.“

	„To jsem zase já,“ rychle se ohlásil tichým hlasem její otec.

	„Tati? Co se děje?“

	„Je to špatný, Sloane.“ Hlas měl stejně stísněný, jako když jí v noci po té vloupačce volal z nemocnice. Ale teď šeptal tak, že ho skoro neslyšela. Evidentně se zoufale snažil, aby ho Richard Williams neslyšel.

	„Právě volala tvoje matka,“ řekl. „Je v nemocnici. V Bronxu. Ten člověk, co ji ráno vyzvedl autem, nebyl její řidič. Byl to nějakej asijskej gauner. Asi si vlezl za volant, když si Fred šel koupit kávu a Jake s Tomem si měnili službu. Ten grázl ji unesl, zlomil jí ruku a chtěl ji odvézt bůhvíkam – a zabít.“

	Sloane se udělalo nevolno. „Jak to víš?“

	„Protože jí to řekl. Řekl jí, že ji zabije, aby mě potrestal. Že FBI je právě na cestě k nám a já že budu mluvit. Jak mohl vědět, že sem Williams jede, to netuším. Jenom vím, že tam došlo k dopravní nehodě a matce se podařilo vyskočit z auta a vyhledat pomoc. Další detaily neznám. Je teď pod práškama a nechci ji unavovat vyptáváním. Ale nemůžu odejít z bytu a jít za ní. To bych musel agentu Williamsovi podat nějaký vysvětlení. Co mám dělat?“

	U Sloane nejprve převážily osobní city: „Víš jistě, že je máma v pořádku?“

	„Ano. Mluvil jsem s jejím doktorem.“

	„Dobře.“ Sloane se rychle vpravila do role profesionálky. „Dej mi číslo na toho doktora a jeho jméno. Požádám je, aby se o mámu postarali – a nechali si ji tam. Zatím. Máme toho na talíři víc než dost a nebudeme do toho teď míchat útok na matku a pokus o její únos. Na to bude dost času později.“ Odmlčela se. „Pokud už to nemají v rukách policajti.“

	„Ne. Tvoje matka je chytrá. Rozhodla se, že jim nic vyprávět nebude – s tím, že má bolesti a je dezorientovaná. Takže policie zatím o ničem neví.“

	„Zlatá mamka. Ušetřila nám spoustu času,“ vydechla si úlevou Sloane. „Takže ho musíme dobře využít. Teď polož telefon. Ať nevyvoláme u Williamse žádný podezření. Jsem tam za půl hodiny. A všechno to vyřešíme na místě.“

	 

	
11.

	Xiao Long se dostal k triádám čínské mafie, už když mu bylo deset. Přes špinavou práci na ulici se vypracoval na výběrčího dluhů a vyhazovače v místních bordelech a hernách. Ale celé mládí dělal všechno proto, aby se zalíbil triádě Liu Jian a její Dračí hlavě, Liu Jianovi, který byl ve světě známý jako Johnny Liu.

	Když ho Xiao poprvé spatřil, bylo mu jedenáct a Liu právě vystoupil z obrovského, luxusního automobilu. Obklopen bodyguardy kráčel na obchodní schůzku a čišela z něj autorita a chladnokrevná bezcitnost. Xiao okamžitě pocítil vnitřní spojení, jako by on sám byl Liu nebo se jím chystal stát.

	Od této chvíle byl Liu už navždy jeho ikonou, inspirací pro vše, co chtěl dělat a jak žít. A nic mu nemohlo zabránit, aby toho dosáhl.

	Překážek bylo mnoho. Xiao se nenarodil do světa vůdce triády. Byl chudé dítě z Fu-ťien žijící na ulici. Jediná řeč, kterou ovládal, byla opovrhovaná tchajwanština. Liu pocházel z Kuang-tungu stejně jako ostatní členové triády. Mluvilo se tam kantonsky jako ve většině kosmopolitních regionů. Takže se Xiao ve dvanácti rozhodl, že se začne učit kantonštinu.

	Ale nezůstal jen u toho.

	Liu byl z vesnice Loong Doo, která se nacházela kousek od Macaa a jen skok z Hongkongu. Loong Doo byl elitní, nepřístupný klan, jehož členy pojila silná pouta. Také byli vynalézaví, podnikaví a vytrvalí. A ze všeho nejvíc to byli hazardéři, kteří prahli po zvýšení svého společenského postavení a neváhali pro to udělat cokoliv. Svého dialektu si nesmírně považovali. S potěšením v něm spolu komunikovali, aby jim nikdo nerozuměl. Ale oni sami ovládali i další kantonské dialekty a mandarínštinu a mohli tak konverzovat i s jinými Číňany.

	Další úkol, který si Xiao Long tedy dal, bylo naučit se dialekt Loong Doo. A podařilo se mu to v rekordním čase.

	Jak příhodné – Loong Doo znamená v překladu Dračí společnost. Dračí hlava triády Liu Jian byl velký vůdce, který si vybudoval významné společenské postavení. Xiao se začal pídit po všech informacích, které by mu pomohly, aby Johnnyho Liua našel. Věděl, co je Liu zač, a také věděl, čím se být jeví. A věděl, že jen jedinečná a geniální osobnost dokáže balancovat na tak tenkém laně.

	Číňané ho pokládali za bohatého podnikatele. A také za filantropa, který věnoval mnohá významná umělecká díla čínským muzeím a velké sumy peněz nemocnicím a charitám.

	Ti, kteří měli podezření, že je Liu zapletený do trestné činnosti, zavírali oči. A představitelé zákona neměli žádné konkrétní důkazy, že by dělal něco špatného, takže se drželi stranou.

	Liuovi samozřejmě z tohoto důvodu mnozí pomáhali. Byl velice užitečný pohlavárům během komunistického převratu a převzetí Hongkongu od Britů na počátku devadesátých let. Díky informacím, které jim Liu poskytl, prodemokratičtí aktivisté zmizeli. Za odměnu dostal Liu moc a ochranu. A navíc měl vlivného spojence v osobě seržanta Davida Keonga z hongkongské policie a také Loong Doo. Keong byl Liuův osobní přítel – a velmi vážený. Pomáhal Liuovi v mnoha věcech od dohledu na transport zboží z Evropy a ze Států až po možnost obcházet zavedené regule pro vstup do země a její opuštění pro návštěvníky, jako byl Xiao Long. Sloužil triádě a také Johnnymu Liuovi jako dobrý, loajální spojenec.

	Xiao se pevně rozhodl, že se stane nepostradatelnou součástí Liuova světa.

	Vytrvale a neochvějně šel za svým cílem a brzy se dostavily výsledky. Xiao upoutal Liuovu pozornost. K uším Dračí hlavy opakovaně doléhaly zprávy o tom šikovném klukovi z provincie Fu-ťien, který se navzdory nesnázím snažil vybičovat k tomu, aby něčeho dosáhl. Tak pro něj poslal – byl to jeden z nejdůležitějších a nejkrásnějších dnů Xiaova života – a nabídl mu místo v triádě Liu Jian. Jeho první úkol byl malý – propašovat dvacet dávek heroinu z provincie Fu-ťien. Když bude úspěšný a oddaný, může se vypracovat výš a bude pověřován stále významnějšími obchody s drogami.

	Xiao se řídil pravidly a předčil očekávání. Ale rovněž hledal, jak by se hned na začátku zapsal nějakým skutečně velkolepým způsobem a vysloužil si tak místo v kruhu Liuových nejvěrnějších.

	Našel ho.

	Xiaova zlatá příležitost se objevila tím nejironičtějším způsobem. Jeho starší bratr, příležitostný drogový dealer, byl natolik hloupý, že se pokusil roztáhnout svá křídla a překazit Liuovu operaci s převozem cizinců načerno. Ukradl jednu z jeho lodí s nákladem dvou stovek žen, podplatil kapitána a zabil dva členy posádky. A co bylo nejhorší – jeden z nich byl bratranec Johnnyho Liua.

	Xiao jednal okamžitě, bez nejmenších výčitek nebo pocitu viny. Zabíjení pro něj bylo snadné. Vždycky. Nic mu nedodávalo větší pocit moci než ukončení něčího života. A krevní pouta? Ta neznamenala nic. Jeho rodina byla triáda Jian Liu.

	S adrenalinem, který ten pocit moci poháněl, Xiao brutálně zamordoval svého bratra a výsledek si vyfotil. Potom bratrovi uřízl prst – ten s nefritovým prstenem s rodinnými insigniemi – a uložil čistě odseknutý prsteníček a fotografie bratrových zohavených ostatků do překrásně vyřezávané a malované dřevěné skříňky. Tu skříňku věnoval Johnnymu Liuovi jako dar, jako důkaz identity oběti a jako výraz své oddanosti.

	Liu byl ohromený. Bylo to nebývalé gesto. Xiao dal přednost své nové rodině před vlastní krví. Jeho čin jasně vypovídal o tom, kdo a jaký je. Vyzbrojen silným žaludkem, chytrostí, nezdolnou energií a nezatížen lidskými city směřoval k velké, mocné budoucnosti v triádě.

	Liu se mu náležitě odměnil. Dračí hlava ho velmi významně povýšil a zajistil mu lepší postavení. A sémě osobní důvěry bylo zaseto.

	Jejich vztah se upevňoval další čtyři nebo pět let, během nichž Liu Xiaa přijal mezi svých dvacet vyvolených a vzniklo mezi nimi silné pouto. Xiao mu říkal A Sook neboli Strýc a Liu mu vyhradil zvláštní místo po svém boku, spolu s důvěrou, která převyšovala všechno, co kdy nabídl kterémukoli jinému členovi triády.

	Zásadní událostí byl další vzácný dar, který mu Xiao Long věnoval – Rothbergův překrásný obraz Živý nebo mrtvý, po kterém Liu dlouho dychtil. Předal mu ho společně s 375 000 americkými dolary, které dal Liu tomu podrazáckému dealerovi s uměním Cai Wenovi na koupi díla, a také s částkou 25 000 dolarů, kterou Liu původně zamýšlel vynaložit na velkorysou odměnu pro Cai Wena za provedenou transakci. Ten stupidní dealer se pokusil ošidit nesprávného člověka, když řekl Xiaovi, že si zvedá svoji provizi za zprostředkování prodeje drahocenného obrazu na 100 000 dolarů. Xiao Long ho na místě zabil, vzal si všech 400 000 dolarů i obraz a odešel, aniž by se jedinkrát ohlédl.

	Vydal se rovnou k Dračí hlavě a předal mu jak malbu, tak peníze. Bylo to významné gesto – obraz, po kterém Liu toužil, a obrovská suma peněz, která by závratně pozvedla jeho životní úroveň, kdyby si je Xiao ponechal. Ale neudělal to.

	Roky obětí, které se završily posledním projevem absolutní oddanosti, byly už víc než dostačující. Xiaova světlá budoucnost byla zpečetěna.

	O měsíc později se hongkongské triádě naskytla příležitost vytvořit si základnu ve Spojených státech. Johnny Liu nabídl Xiaovi životní šanci: odjet do New Yorku, ujmout se vedení této operace a rozšířit bohatství triády v Americe.

	To byl počátek Xiaovy závratné cesty k moci. Poklonil se Dračí hlavě k nohám, bez rozmýšlení nabídku přijal a přísahal, že na něj bude Liu pyšný.

	S podporou triády Xiao bez obtíží rozjel činnost gangu v newyorské Čínské čtvrti a nazval jej Rudí draci na počest svého vůdce. A stát se respektovaným Dai Lo neboli Starším bratrem také zvládl bez obtíží. Ulice se jen hemžily kluky bez domova, kteří hladověli po penězích a ještě víc bažili po tom mít „rodinu“, kterou jim gang nabízel. Na ně Xiao Long vsadil a Rudí draci se úspěšně rozvíjeli, přežívali války gangů, policejní razie i občasné škůdce a informátory. V průběhu posledních třinácti let měl Xiao v hazardu, drogách a prostituci mnohem větší cash flow, než Dračí hlava čekal.

	Tento rok rozšířili svoji činnost ještě o vloupání. Vybírali si bohaté domácnosti na Manhattanu, na které dostávali tipy od Xiaova synovce Erica Hua a jeho firmy, opravující počítače. Rudí draci obešli uniformované vrátné a deaktivovali bezpečnostní alarmy vložením kódů, které získali přes Huovy skryté kamery. Do bytů se vždy vlámali v době, kterou jim Hu doporučil, a šli najisto na místa, kde byly uložené cennosti. Vše podle Huových instrukcí.

	Ukradené předměty vzápětí putovaly do rukou překupníků – kromě drahocenných obrazů a dalších uměleckých předmětů, které Xiao převážel po moři do Hongkongu přes filipínskou provincii Cebu.

	Xiao věděl, že Johnny Liu má v plánu ještě něco většího. A věděl, že Liu bude chtít, aby v těch budoucích věcech hrál on důležitou roli.

	Ta nečekaná naléhavost ho však znepokojovala. Měl neblahé tušení, co je toho příčinou.

	Když přiletěl na mezinárodní letiště v Hongkongu, čekala tam na něj limuzína. Odvezla ho do Liuova horského sídla na miliardářském Štítu Vítězství. Uvítal jej sluha a uvedl do ústřední zahrady. Byl to učiněný ráj plný úchvatných květinových záhonů a zurčících fontán. Uprostřed zahrady seděl Liu v přenádherné svatyni z nefritu a mramoru, kterou nechal postavit na památku své dcery Meili, jež před necelými třemi roky v mladém věku tragicky zemřela. Bylo jí dvacet tři let.

	Xiao věděl lépe než kdo jiný, jak její smrt Johnnyho Liua poznamenala.

	Xiao pomalu a s úctou vykročil ke svatyni, zastavil se několik metrů od ní a vyčkával.

	Dračí hlava mu posunkem naznačil, aby přistoupil blíž. Xiao poslechl, sestoupil po schodech a zůstal stát před svým vůdcem. Přelomil se v pase s hlubokou úklonou. „Strýci,“ řekl tiše.

	Potom se posadil do sedátka naproti Dračí hlavě. „Děkuji, že jsi pro mě poslal.“ Automaticky přešel do Liuova rodného dialektu Loong Doo.

	„Vypadáš dobře,“ odvětil stejným jazykem Liu. „Doufám, že jsi měl příjemnou a ničím nerušenou cestu.“

	Xiao Long přikývl. On možná vypadal dobře, ale totéž se nedalo říct o Dračí hlavě. Byl vyzáblý na kost a vypadal nemocně. Zestárl o deset let od té doby, co ho Xiao viděl naposledy. To bylo před několika málo měsíci.

	Liu na Xiaa chvíli mlčky hleděl, jak mu četl myšlenky. „Děláš si o mě starosti. K tomu se dostaneme později. Jsem na tebe pyšný. Tvé úspěchy v New Yorku jsou nebývalé. Nastal čas tvoje schopnosti dál rozvinout. Jedním z důvodů, proč jsem tě sem povolal, je promluvit si o detailech. Ale nejprve chci slyšet o Johnsonovi. Jak se věci mají?“

	Ta otázka nebyla překvapivá. Xiao věděl o urputné nenávisti, kterou jeho vůdce chová k Wallacei Johnsonovi, a také to, že jeho partnery nenávidí jen nepatrně méně. Ale co neznal, byla příčina té nenávisti, a kde má kořeny.

	Bez zaváhání poskytl požadovanou odpověď. „Johnson trpí dál – ve všech ohledech. Jak jsem už informoval, před tím než mluvil s FBI, dostal varování a poté byl zmlácen. Pořád ho to ještě bolí. Finančně máš všechno pod palcem. A pokud jde o jeho duševní stav, chátrá den po dni. Naše akce ho hluboce zasáhly. Sedí sám a opuštěný v kobce, kterou si dobrovolně vytvořil. Jedinými společníky jsou mu jeho obrazy. Jeho muka jsou strašná.“

	„A co jeho partneři? Je Burbankova manželka po smrti?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl po pravdě Xiao. „Právě mi telefonoval Jin Huang. Řídil se rozkazy. Zabil bodyguarda Rosalyn Burbankové a zbavil se jeho těla. A potom unesl Burbankovu manželku. Byla by teď už mrtvá, ale zabránila tomu nešťastná dopravní nehoda. Unikla.“

	Liu sevřel rty. „Naprav to. Osobně.“

	„Máš mé slovo.“ Xiaovi bylo líto, že Dračí hlavu touto zprávou nepotěšil. Ale přesto nelitoval, že Rosalyn Burbanková unikla. Pomyšlení na to, že ji zabije osobně, ho vzrušovalo.

	„Pokračuj,“ vybídl ho Liu.

	„Jistě,“ vytrhl se ze zamyšlení Xiao. „Vše je nachystáno k tomu, abychom Burbanka zlikvidovali.“

	„To beru. Ale jak oba víme, žádné kompromisy nepřicházejí v úvahu. Burbank musí zažít osobní ztrátu – a to brzy. Zemře až potom. Jdeme dál. Jak to vypadá s Martinem?“

	„Ta pracovní agentura, kterou jsem převzal, jak sis přál, dál spolupracuje s Martinovou továrnou na oblečení. Ždímáme ho tak, že ho brzy čeká bankrot. A jeho tělo i duši sžírá pocit viny a stravuje alkohol. Možná si sám sáhne na život – dřív než mu tu laskavost prokážeme my. Pokud ne, dohlédnu na to já sám, osobně.“

	„Dobře,“ přikývl spokojeně Dračí hlava. „A ostatní?“

	„Fox se ještě pořád nevzpamatoval z toho nečekaného a nepochopitelného ukončení jeho vztahu. Leary se utápí v dluzích, díky své závislosti a svému bookmakerovi. Mohu je všechny popravit, kdy se ti zlíbí a jak se ti zlíbí.“

	„Brzo,“ řekl Liu. „A bude to také tvojí rukou. Jen a pouze tvojí rukou. To se týká všech pěti osob. Přeji si, aby zemřely strašlivou a bolestivou smrtí. Do té doby ať trpí, a to hodně. Zabij Burbankovu manželku. Zaměř se i na jeho dceru. Martina popostrč do propasti. Leary nechť trpí, až vykrvácí. Zajisti, aby se Foxovi dostalo dalších ran osudu. A pokud jde o Johnsona – pro něj není žádné mučení dost kruté,“ vycedil Dračí hlava hlasem plným jedu. Xiaa zaskočilo, že nedokázal udržet emoce na uzdě. Liu byl člověk, který se přece uměl dokonale ovládat.

	To překvapení asi nedokázal skrýt, protože mu Dračí hlava znovu upřeně pohlédl do tváře, než řekl: „Je na čase, aby ses dozvěděl pravdu o Meilině smrti. Říkalo se, že zemřela vlastní rukou. Já říkám, že ji zabil Johnson. Nepoužil k tomu nůž. Ale vyšlo to nastejno. Burbank, Martino, Fox a Leary jí zasadili ránu do srdce.“

	„Oni tvoji dceru znali?“

	„Samozřejmě že ji znali. Hlavně Johnson. Ten ji znal až moc dobře.“

	To Xiao nečekal. „Myslel jsem, že jste s Johnsonem obchodní partneři.“

	„To jsme byli – a Johnson si myslí, že pořád jsme. Ale kdysi bylo naše partnerství bez poskvrny. Jezdíval do Hongkongu v zastoupení své investiční firmy. Měli jsme častá obchodní jednání. Všechna byla čestná.“

	„A tehdy se seznámil s Meili…“

	„Tehdy ne,“ úsečně odpověděl Liu. „Bylo to až sedm let poté, co odešla z domu.“

	Xiao už působil v New Yorku, když Liuovo jediné dítě uteklo z domova. Ale zařídil si věci tak, aby byl neustále informován o všem, co se týkalo jeho mistra, takže věděl, že Meili odešla z domu. Tehdy jí bylo pouhých sedmnáct let. A Liua to zdrtilo. Xiao proto respektoval jeho soukromí a na nic se nevyptával.

	Nyní na ty nikdy nevyslovené otázky dostal odpověď.

	„Byla mladá a paličatá,“ zavrčel Liu. „Umělkyně v rozpuku. Viděl jsem, že má velký talent. Byl bych vynaložil veškeré zdroje, abych jí poskytl náležité vzdělání a otevřel dveře k úspěšné kariéře. Ale Meili…“ Zhluboka si povzdechl. „Nechtěla. Byla naivní a volnomyšlenkářská a věřila, že to zvládne sama. Tak jednou v noci, když jsem spal, zmizela. Nevzala si s sebou nic, jen dva obrazy. Oba od Rothberga. Jedním z nich byl ten, který se ti pro mě s tak velikou námahou podařilo sehnat.“

	„Prodala je?“

	„Ano, každý zvlášť. Aby měla co jíst a nějakou střechu nad hlavou. Ale pokaždé ji ošidili. Výsledkem bylo, že se stěží protloukala. Její životní styl byl… řekněme nepřijatelný. Naléhal jsem na ni, aby se vrátila domů. Odmítla. Nezbylo mi než s ní přerušit styky. Zradila mě, okradla a zostudila rodinu.“ Odmlčel se. „Potom jsme se už neviděli – až těsně před její smrtí.“

	Liu zachovával kamenný výraz, ani tón jeho hlasu se nezměnil, ale Xiao cítil pod povrchem bolest a hněv.

	„Tehdy za mnou přišla, byla jako pošlapaná květina,“ pokračoval Dračí hlava. „Poskvrnil ji jeden starší ženatý muž. Američan, který se s ní scházel vždycky, když byl služebně v Číně. Ta aférka trvala tři roky – od chvíle, kdy se ji on a jeho partneři pokusili přesvědčit, aby jim prodala toho druhého Rothberga za tak absurdně nízkou cenu, že ji ani nelze vyslovit. Viděli, jak je zoufalá. A zneužili ji ke svému prospěchu.“

	„Chtěli, aby jim ten obraz prodala,“ opakoval Xiao. „A ona odmítla?“

	„Ano, ale jen proto, že dostala nepatrně lepší nabídku – která však byla stejně urážející. A co bylo horší – prodala oba Rothbergy nepřátelským triádám.“

	Xiao věděl, jak hořce musela taková zrada chutnat. Ale byl natolik moudrý, že to nijak nekomentoval. „A ten Američan, se kterým se zapletla?“ Záměrně Johnsonovo jméno nevyslovil.

	„Meili tvrdila, že ho zcela okouzlila. Zahrnoval ji penězi a šperky jako důkazy své lásky. Ale vyšlo najevo, že to byla jen přetvářka. Udělal z mé dcery obyčejnou kurvu. Jedné noci jí lehkovážně prozradil, že jeho přítel a obchodní partner Ben Martino před časem přišel s nápadem uzavřít sázku. A všichni ostatní partneři – ti samí, kteří se ji pokoušeli ošidit – se do ní zapojili.“

	„Jakou sázku?“ Xiao zpracovával ten příval informací, jak nejrychleji svedl.

	„Ti muži se vsadili, jak dlouho bude Johnsonovi trvat, než dostane moji dceru do postele.“ Polkl nasucho. „Meili ale ještě zbyla nějaká důstojnost. Když se dozvěděla, že její milostný vztah byl jen výsledek sázky, cítila se zostuzená a rozzuřená. Okamžitě poměr ukončila. Ten parchant Johnson ani nepochopil proč. Pokračovali by v tom donekonečna – ženatý muž prznící moji dceru, bez jakýchkoli plánů na společnou budoucnost. A to všechno na popud nějaké sázky. Sázky zlodějů, kteří okradli zoufalou mladou ženu, jež byla na dně.“

	„Tomu nerozumím. Říkal jsi, že mezi tebou a Johnsonem panoval vzájemný respekt. Dál jste spolu obchodovali, a on přitom zneuctíval tvoji dceru?“

	„On nevěděl, že Meili je moje dcera. Neřekla mu své celé jméno.“ Znovu se odmlčel. „Když za mnou přišla, bylo to krátce poté, co Johnsona odvrhla. Čekala s ním dítě. Hrdost jí nedovolila, aby ho vyhledala a požádala o pomoc. Ale byla opuštěná a bez peněz. Chtěla, abych jí pomohl já. Když jsem si ten příběh vyslechl, byl jsem plný vzteku a hanby. Odmítl jsem ji. Byla to chyba. Když jsem si to rozmyslel, bylo už pozdě. Mezitím si podřezala žíly a vykrvácela. Až později, když jsem si přečetl její dopis na rozloučenou, jsem se dozvěděl, že to byl Johnson, kdo ji zneuctil. Přísahal jsem, že Meilinu smrt pomstím, i kdybych tím měl strávit zbytek života. Teď už víš, proč mi pomáháš. Ale moje pomsta ještě není dokonána. Nebudu mít klid, dokud nebude Johnson zmučen tak, že bude toužit zemřít, a potom mu jeho přání splním. A ti ostatní? Ta zvířata bez srdce, která vehnala mé dítě do bídy a potom uzavřela sázku, jak dlouho bude trvat, než se stane prostitutkou boháče? Ti musí také zaplatit. Nemít nic. Nebýt ničím. A pak zemřít – jako Meili.“

	„Rozumím.“ To bylo zásadní vysvětlení. Objasňovalo mnohé rozkazy Dračí hlavy v průběhu minulých let.

	Liu ty muže pomalu zabíjel. S pomocí Xiaa ničil jejich těla i duše.

	„To, co jsem ti řekl, zůstane mezi námi,“ řekl Liu. Nebyla to prosba. Byl to rozkaz. „Okolnosti Meiliny smrti byly utajeny. Přeji si, aby to tak zůstalo i nadále.“

	„Samozřejmě, Strýci.“ Xiao sklonil hlavu. „Máš mé čestné slovo.“

	„A ty máš moji důvěru.“

	A bylo po všem. Vmžiku. Liu už nebyl truchlícím otcem. Byl opět Dračí hlavou.

	„Je na čase, abych se s tebou podělil o konečnou fázi svého plánu,“ sdělil mu. „Do Ameriky brzy dorazí Černí orli. Dostali bohatě zaplaceno a zajistí nám, že získáme miliony amerických dolarů. Díky půdě, kterou jsi jim připravil u albánsko-amerických příbuzných, je vše nachystáno k jejich příjezdu. Celou operaci budeš řídit ty. Bude náročná, ale já vím, že to zvládneš. Klíčovou roli bude v plánu hrát moje neteř a její chůva – hlavně pomohou zničit mé nepřátele. Všechno musí proběhnout rychle a s absolutní precizností. Poté budou mé osobní dluhy vyrovnány a triáda zůstane bohatá a silná.“

	„Zůstane?“ Xiao nemohl ignorovat definitivnost Liuova výroku.

	Liu se beze slova zvedl, přidržel se područek křesla. Rozhovor ho viditelně vyčerpal. „Musím si jít odpočinout. Potom si znovu promluvíme. Než odjedeš do New Yorku, budeš připraven.“

	„Strýci,“ řekl rychle Xiao a taky povstal. „Jsem poctěn tvojí důvěrou. Neobávej se. Úspěšně uskutečním tvůj plán. Přinese naší triádě velké bohatství. A s potěšením osobně zabiju tvé nepřátele. Ale znepokojuje mě ta rychlost. Proč se svým plánem tak pospícháš?“

	Liu na něho pohlédl s kamennou tváří. „Odpověď znáš. Zbývá mi málo času.“

	„To nehodlám přijmout.“ Xiao vždycky mluvil s Dračí hlavou s tou největší úctou. Ale tentokrát to nedokázal. „Ty tuto zemi neopustíš. To nedovolím. Nevím, co tě sužuje, ale budeme s tím bojovat.“

	Liu se nerozhněval. Spíš se zdálo, že ho to pobavilo. „Některé boje se vyhrát nedají, synu. Ani ty je pro mě nemůžeš vyhrát. Moje rakovina pokročila. Rozšířila se mi do celého těla. Zemřu za měsíc, možná dva.“

	Když to Xiao uslyšel, jako by dostal ránu do břicha. Dračí hlava byl jeho inspirací, celoživotním modelem. Jiní přece umírají. Liu žije navěky.

	„Nebude žádné truchlení,“ přikázal mu Liu. „Jen přijetí a příprava. Uděláš vše, co je v tvých silách. Urovnáš mé záležitosti. Splníš má poslední přání. Potom budu moci zemřít v pokoji.“

	Na žádné argumenty nebylo místo. Xiao splní všechna Liuova poslední přání.

	„Vše, co si přeješ, bude vykonáno,“ odpověděl Xiao. Do očí i do hlasu se mu vrátil chlad, který choval ve své bezcitné duši. „Vše, co žádáš, bude uskutečněno. A potom uctím tvoji památku. Postarám se, abys žil dál.“

	„O tom nepochybuji. Pokud vše půjde podle plánu, členové triády tě budou brzy nazývat Dračí hlavou.“
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	Když Sloane přijela, Matthew Burbank přecházel sem a tam před předními dveřmi. Byl bílý jako stěna a vypadal nemocně.

	„Jsem tady, tati,“ řekla tiše. „Mluvila jsem s máminým doktorem. Všechno je v pohodě. Ošetřili jí ruku a teď spí. Bude pospávat ještě několik hodin. Takže se nejdřív postaráme o tohle. Potom ji odvezeme domů. Taky jsem mluvila s ochrankou. Spustili soukromé pátrání po Fredovi. Až jim dám souhlas, spojí se s NYPD. Ale všichni počítáme s tím, že není velká naděje ho najít živého. Organizovaní zločinci za sebou nenechávají svědky.“

	Pochmurně přikývl.

	„Řídil ses mými instrukcemi?“

	„Ano. Po našem telefonátu jsem už neřekl ani slovo. Zvláštní agent Williams taky ne. Sedí v obýváku, jako lev, který čeká na maso.“

	„Tak ho půjdeme ujistit, že žádné nedostane.“ Sloane stiskla otci paži. „Všechno bude v pořádku. Nech mě mluvit.“

	Vešla do bytu a zamířila do obývacího pokoje.

	Rich Williams seděl na gauči, na stolku před sebou měl prázdný šálek od kávy. Sloane na něj rychle zkoumavě pohlédla. Distingovaný muž se stříbrem prokvetlými vlasy v elegantním obleku, sebevědomý, sebejistý a klidný. Jako kdyby se už dozvěděl všechno, co potřeboval, a všechno mu bylo jasné. Zkušený agent, který svým vystupováním umí perfektně znejistit někoho takového, jako je její otec.

	„Dobrý den, agente Williamsi,“ pozdravila ho Sloane profesionálním, odměřeným tónem.

	„Slečno Burbanková.“ Okamžitě povstal a natáhl k ní ruku. „Moc mě těší. Tolik jsem toho o vás slyšel.“

	„O tom nepochybuji. Hlavně když jste zařídil, abych u toho nebyla, až budete vyslýchat mého otce. To je trochu neetické, nemyslíte?“

	Williamsovi pobaveně zajiskřilo v očích. „Prokuratura musí hodně litovat, že jste odešla. Úřad určitě, to vím. A teď také vím proč. Jste jako parní válec.“

	„To není odpověď.“

	„Také jsem to jako odpověď nemyslel. Důvodem, proč jsem sem dnes ráno přišel, bylo ujasnit si s vaším otcem pár nesrovnalostí. Z našeho rozhovoru vyšlo najevo pár zajímavých informací. Viditelně ho to zneklidnilo. Vyžádal si přítomnost právníka. Ihned jsem přestal klást otázky. Vlastně poté, co vám telefonoval – několikrát – jsme spolu nepromluvili ani slovo. Jsem přesvědčen, že to je nejen etické, ale také zcela legální.“

	„Přestaňme si hrát se slovy.“ Sloane vystrčila bradu a sjela ho pohledem. „Chci vědět, o čem jste mluvili.“

	„S radostí.“ Williams shrnul celý rozhovor.

	Nepřekvapilo ji to, jeho obsah Sloane víceméně tušila.

	„Potřebuji si chvíli promluvit se svým klientem.“

	„Beze všeho.“ Williams zeširoka máchl rukou a potom zvedl hrníček. „Mohl bych vás obtěžovat a dostat ještě jeden šálek, než spolu začnete mluvit?“

	„Jistě. Tati, počkej na mě v jídelním koutě. Já přinesu agentu Williamsovi kávu.“ Sloane otce zastavila, když vykročil směrem ke kuchyni. Byl úplně rozklepaný. Poslední, co potřeboval, by bylo polít kávou mazaného agenta, který ho podezřívá z vraždy nebo z napomáhání k vraždě.

	Vzala si od Williamse prázdný hrnek a otec se poslušně vrátil, kam chtěla. „Jakou ji chcete?“

	„Černou.“ Williams se pořád tvářil pobaveně. Sloane to vytáčelo. „Děkuji.“

	„Není zač. Spropitné můžete nechat na stole.“ Stihla to do kuchyně a zpátky a potom za otcem do jídelního koutu za necelou minutu.

	„Tati, poslouchej mě.“ Hovořila tichým, sebevědomým hlasem. Oba byli k agentu Williamsovi otočení zády. „Nemáš na vybranou – hlavně až NYPD zjistí, co se stalo mámě, a začnou to vyšetřovat. Buď budeš riskovat stíhání a obvinění z trestného činu, nebo řekneš FBI pravdu.“ Mávnutím ruky zarazila otcovy námitky dřív, než je stačil vyslovit. „Než jim sdělíš fakta, mám v plánu si vyhradit určité podmínky. Věřím, že s nimi bude agent Williams souhlasit. Ale nejdřív zatelefonuje na pár míst a eskortuje nás do Terénního úřadu, aby ti zabránil v manipulaci s veškerými údajnými důkazy.“

	„Jaké podmínky?“ chtěl vědět její otec. Hlas měl plný pochyb, a zároveň nadějí.

	„Takové, které tě zbaví jakýchkoli možných obvinění a zároveň ti zajistí větší bezpečnost. I matce.“

	Matthew zadržel dech. „A co Leo, Phil, Ben a Wallace?“

	„Ti budou také zbaveni obvinění.“

	„Jak to máš v plánu provést?“

	„Tu starost přenechej mně. Zavolej svým partnerům. Vysvětli jim situaci. Jsem si jistá, že s mojí strategií budou souhlasit, protože žádný z nich se nechce dostat do vězení. Jakmile budeme všichni na stejné lodi, přednesu svůj návrh agentu Williamsovi.“ Spatřila v očích svého otce nerozhodnost. „Důvěřuj mi, tati.“

	Přikývl a sáhl po telefonu.

	„Počkej,“ zastavila ho Sloane, zvedla ukazováček a naznačila, že to bude trvat jen minutu. Odešla do obýváku a postavila se k pohovce naproti agentu Williamsovi.

	„Domnívám se, že vám můžeme uspokojivě doplnit chybějící informace. Ale jak víte, investiční společnost mého otce má další čtyři partnery. A vzhledem k tomu, že se to týká všech, potřebuje k tomu jejich souhlas. Což znamená čtyři telefonáty. Máte mé slovo, že se nejedná o žádnou lest ani o pokus společně překroutit fakta. Je to pro vás přijatelné?“

	Williams na ni pohlédl, tentokrát spíše zkoumavě než pobaveně. „Řekněte otci, že může telefonovat.“

	 

	
13.

	O hodinu později seděla Sloane se svým otcem naproti Tonymu u stolu v jeho newyorské kanceláři Terénního úřadu. Byl tam také zvláštní agent Williams a – jaké překvapení! – Derek.

	„Takže, Sloane,“ začal Tony, naklonil se nad stůl a propletl si prsty. „Slyšel jsem, že pro nás máte nějaký návrh – a také důležité informace.“

	„Mám.“ Přeložila si nohu přes nohu, seděla vzpřímeně, zapřená zády do opěradla otlučené židle. „Agent Williams vám určitě řekl…“

	„Rich,“ přerušil ji Williams.

	„Dobře – Rich. Rich vám určitě řekl, že můj návrh je spojen s několika podmínkami.“

	„Řekl. Tak ven s tím, spusťte.“

	„Nejdřív požaduji váš slib, že můj otec ani žádný z jeho partnerů nebudou obviněni ze zločinu.“

	Tony pozvedl obočí. „Jak vám to mohu slíbit, když nevím, co udělali?“

	„Dobrá,“ přikývla Sloane. Cítila, jak se otec vedle ní nervózně zavrtěl. „Stačí říct – pokud byl nějaký zločin spáchán –, že obvinění bude znít: zadržování důkazů, anebo pokud byste chtěl být hodně tvrdý, bránění ve výkonu spravedlnosti zapříčiněné strachem o život a v otcově případě o život členů jeho rodiny. Hovořím hypoteticky, samozřejmě.“

	„Jistě,“ souhlasil Tony.

	„To vloupání byla nějaká výhrůžka?“ vložil se do toho Derek. „Proč? Z jakého důvodu?“

	Sloane ho probodla chladným, neosobním pohledem. „Bez komentáře. Dokud nebudou mé podmínky přijaty.“

	„S tím bych souhlasil,“ odpověděl Tony. „Jestli je pravda, co mi říkáte, a jestli má váš otec informace, které by nám mohly pomoci, žádná obvinění nebudou vznesena.“

	„Dobře. K mé druhé podmínce. Jak víte, do této chvíle jsem najímala soukromou ochranku. Chci, aby byla mému otci přidělena ochrana FBI. Stále je v nebezpečí, víc než jeho partneři. Přeji si, aby ochranku dostala i moje matka. Momentálně ji potřebuje víc než kdy jindy. Vysvětlení podám hned, jakmile se dohodneme.“

	„Chcete, abychom vašim rodičům poskytli ochrannou vazbu?“

	„Ne,“ zavrtěla Sloane hlavou. „To by byla příliš jasná zpráva pro nesprávné lidi o tom, že s vámi můj otec mluvil. Chci, aby zůstali ve svém bytě – s agentem FBI uvnitř. A také pro ně žádám doprovod agentů FBI, kdykoli půjdou ven.“

	„To bude stát prostředky. Ale cítím ve vašem hlase naléhavost – dobrá. Lze to zařídit.“ Tony na ni tázavě pohlédl. „Kolik dalších podmínek jste si pro nás ještě připravila?“

	„Už jen jednu.“ Sloane ani nehnula brvou. „Dejte mi operační pověření. Přidělte mi roli důvěrného lidského zdroje. Chci být v plném rozsahu informována o všem, co vypátráte.“

	Rich se neovládl a musel se zasmát. Byl to obrovský požadavek. Ale všiml si, že Derek ani Tony se nesmějí. Naopak – vypadalo to, že je to vůbec nepřekvapilo.

	„Mám tohle pokládat za běžnou věc?“

	„Máme štěstí, že u tohohle skončila,“ utrousil suše Tony. „Už jsem skoro čekal, že mě požádá, abych Dereka zbavil funkce hlavního vyšetřovatele a případ svěřil jí.“ Poklepal si tužkou o nohu a zamyslel se nad Sloaniným požadavkem. „Můžu to odsouhlasit,“ prohlásil konečně. „Ale jen pokud vysvětlíte, jaký prospěch by z toho měl Úřad.“

	Sloane byla připravená na standardní podmínky. Její účast ve vyšetřovacím procesu musela být nějak opodstatněná kvůli právnímu oddělení. „Mám informace, které – jak se domnívám – potřebujete. A navíc jsem přesvědčená, že jsem potenciálním cílem útoku jednoho z vůdců gangu, který sledujete. Ne-li toho nejvyššího.“ Pohlédla na Riche. „Který taky hraje roli v těch krádežích obrazů. Když mi dáte pověření, můžete vyřešit oba případy najednou.“

	„Na to zapomeň,“ prohlásil chladně Derek. „Tohle není žádný operační pověření. To znamená použít tě jako návnadu. Do toho nejdu.“

	„Ty možná ne, ale já ano.“ Sloane upřeně pohlédla na Tonyho. „Takže?“

	„Takže za prvé, kdybych měl souhlasit – nebudete to vy, kdo tady bude dávat rozkazy. Bude to Derek. Takže takové odpovědi, jakou jste mu právě dala, budou nepřijatelné.“

	„Fajn. Ale osobní pocity taky,“ odpálila Sloane. „Pokud pro tu práci nemám potřebnou kvalifikaci, je to jiná věc. Ale pokud má agent Parker z nějakého důvodu neprofesionální potřebu mě chránit, jedná se o diskriminaci. Tony, pracovali jsme společně už mnohokrát. Za nekvalifikovanou mě snad nepovažujete.“

	Tony otočil hlavu k Derekovi. „Dostala tě. Existuje nějaký profesionální důvod, proč bych měl Sloanin požadavek odmítnout?“

	Nastalo dlouhé, napjaté ticho.

	„Ne,“ připustil Derek. Slova z něj lezla jako z chlupaté deky: „Jsem si jist, že Sloaniny informace nám pomůžou a že její schopnosti budou přínosem pro naše vyšetřování. Nicméně,“ dodal střízlivě, „chci, aby bylo jasno: jsem to já, kdo vede vyšetřování tohoto případu. Jedná se o organizovanou trestnou činnost. A jsem to já, kdo rozhoduje. A pokud jde o případ s Rothbergem, je to Rich.“

	„Souhlas,“ řekla bez zaváhání Sloane.

	„Tak to vypadá, že se domluvíme.“ Tony povstal a potřásl si se Sloane rukou. „Vítejte na palubě. Až se vrátíte k FBI, nikdo si nevšimne, že jste byla někdy pryč.“ Potom obrátil pozornost k Matthewovi, který – poslušný rady své dcery – do této chvíle mlčel. „Máte slovo, pane Burbanku. Řekněte nám, co víte.“

	Matthew pohlédl na svoji dceru. Čelo měl zvrásněné obavami.

	Sloane mu láskyplně a povzbudivě stiskla paži. Nespustila přitom oči z Tonyho. „Nejprve vám musím říct, že je moje matka hospitalizována v Bronxu. Před několika hodinami byla unesena, se záměrem ji zavraždit. Její únosce je členem jednoho z vašich asijských gangů. A evidentně věděl, že se Rich chystá navštívit mého otce. Byla to odplata.“

	„Je v pořádku?“

	„Má zlomenou ruku. Zkroutil jí ji, až praskla.“ Sloane popsala tu událost, jak nejobjektivněji svedla, a při tom se chladně, neosobně dívala na Dereka. „Naštěstí se jí podařilo dostat z auta dřív, než ji stačil zabít. Teď je pod sedativy. Ale až vyslechnete mého otce, chci ji odvézt domů, kde jí bude líp.“

	„Do hajzlu,“ zamumlal Derek.

	„Viděla svého únosce,“ pokračovala Sloane a přelétla pohledem k Tonymu. „A navíc jsem přesvědčená, že můj otec viděl toho gangstera, který si objednal vloupání do jejich bytu – a který zavraždil Cai Wena. Takže až to tady skončíme, měli byste si pozvat portrétistu. Pak zkusíme přiřadit ke tvářím jména. Jsem přesvědčená, že ty grázly poznáte.“

	„Výborně,“ řekl Tony.

	Sloane pak vybídla posunkem svého otce, aby udělal, co bylo třeba.

	Pochopil, co po něm chce, vytáhl prázdnou Rothbergovu složku, cukrovinku-štěstíčko a zlověstný vzkaz, který skrývala.

	„Všechno bude v pohodě,“ ujistila ho šeptem. „Řekni jim všechno.“

	 

	Cindy Liu byla začínající talentovaná architektka, jedna z nejlepších studentek fakulty architektury, umění a návrhářství Cornellovy univerzity, kterou absolvovala s vynikajícími výsledky. Za dva roky na stejné univerzitě dosáhla titulu MA v architektuře. Potom po ní radostně hrábla Crawley & Foster, jedna z nejprestižnějších manhattanských architektonických firem. Pracovala u nich tři roky, učila se a vstřebávala každou nuanci této profese a navázala také dost kontaktů na to, aby si našla vlastní klienty. Potom se vydala za svým snem a osamostatnila se.

	Její mocný hongkongský strýc Johnny Liu jí pomohl založit vlastní firmu. Na nic se neptal. Byl celý život jejím andělem strážným a ona ho zbožňovala – nejen proto, že byl jejím strýcem a zařídil jí přestěhování do Ameriky a zajistil nejlepší vzdělání a budoucnost, ale protože s ním měla velmi blízký vztah už od dětství.

	Než jeho žena zemřela, obdařila Johnnyho Liua jediným dítětem. Z toho důvodu a také díky svému bohatství svoji dceru už od malička rozmazloval. Vyrostla z ní divoká, nespoutaná puberťačka. Její život skončil tragicky, několik let poté, co se Cindy – druhým jménem Jiao – přestěhovala do Ameriky.

	Rodiče Cindy byli úplně jiní než její strýc a její sourozenci. Žili tradičním, spokojeným životem ve své vesnici mezi svými sousedy. Její otec, i když byl bratrem Johnnyho Liua, neviděl důvod, proč by Cindy, jako žena, měla opustit Loong Doo a vůbec Čínu a dál se vzdělávat a rozšiřovat si obzory.

	Cindy viděla život jinak. Obdivovala svého A Sooka a často ho doprovázela na jeho cestách z Hongkongu do Macaa a zpět, sledovala, jak vede své obchody a vydělává obrovské peníze. Chtěla žít stejně.

	Kreslila od chvíle, co udržela pastelku, a pár let potom začala skicovat tužkou. Vždycky si přála být výtvarnicí, ale její zájmy ji zavedly oklikou k architektuře. Měla strukturované, technicky orientované myšlení a fotografickou paměť, takže to pro ni byla perfektní kombinace technického a uměleckého nadání.

	Největší talent však projevila v designu a tvorbě interiérů, a to byl směr, který si nakonec zvolila. Naštěstí, bez ohledu na dobré či špatné časy, bylo v New Yorku vždycky dost boháčů, kteří toužili přistavět ke svým sídlům další křídla nebo jen provést ve svých domovech zajímavé úpravy. Proto v New Yorku neměli takoví talentovaní architekti jako ona o práci vůbec nouzi.

	Cindy bydlela na Upper West Side se svojí amah Peggy Sun. Byla to blízká rodinná přítelkyně a placená společnice, která Cindy jako patnáctiletou doprovázela do Spojených států, když jí Johnny Liu zajistil místo na jedné prestižní soukromé střední škole a Cindy začal nový život.

	Po patnácti letech byla Peggy stále její věrnou společnicí – spíše starší sestrou než guvernantkou. Vždyť Cindy bylo už skoro třicet. Ty dvě ženy měly mnoho společného. Peggy byla stejně jako Cindy nadaná výtvarnice s citem pro detail. Dokázala zachytit a napodobit na plátně téměř všechno. A Cindyin strýc jí pomohl její talent dál rozvíjet – zaplatil jí výtvarné kurzy, díky kterým své dovednosti dovedla téměř k dokonalosti.

	Cindy věděla, že její strýc investuje do Peggy kvůli ní, aby v ní měla profesionální oporu a pomoc. Byla mu za to vděčná, obzvlášť nyní, když byla na volné noze. Peggy měla úžasný výtvarný cit, zjemňovala Cindyiny strukturální a konceptuální dovednosti a její znalost historie a stylových nuancí pomáhaly Cindy nalézat ty správné a vhodné prvky pro její návrhy s ohledem na vkus jednotlivých klientů.

	Tvořily spolu skvělý tým. Díky tomu a také zásluhou obchodního ducha, který měla Cindy společný se svým strýcem, to vypadalo na raketový start její kariéry.

	Ale Cindy znala svého A Sooka natolik dobře a tak dlouho, že jí bylo jasné, že má s Peggy ještě daleko větší plány, když jí umožnil tak náročné a odborné výtvarné vzdělání.

	Telefonát, který právě obdržela, to potvrdil.

	Zlomilo jí to srdce, když jí pověděl o své diagnóze. Nebyl jen nemocný, jak jí předtím řekl. Umíral. Ale přál si, aby nikdo neronil slzy. Chtěl si především dát život do pořádku. Potřeboval k tomu pomoc Cindy a také Peggy. Potřeboval využít jejich společný talent a dovednosti.

	Bylo jasné, že jejich odpověď bude kladná.

	Do té chvíle už Cindy porušila mnohá etická pravidla, ale ještě nikdy nepřekročila meze zákona. Nebylo to nutné. Ale rozhovor s A Sookem všechno změnil. Udělá pro něj cokoliv. Bude to výzva, bude to vzrušující a ze všeho nejvíc – bude to spravedlivá pomsta.

	Tak se sešla s jeho newyorským zástupcem Xiao Longem, který jí vysvětlil detaily jednotlivých rolí, jež budou s Peggy hrát.

	Byl to geniální plán. Riskantní, jistě, ale v životě se riskovat musí. To se naučila už dřív, když ještě sedávala na strýcových kolenou. Čím větší riziko podstoupíš, tím víc ti to může vynést. Samozřejmě pokud na to máš žaludek. Cindy na to žaludek měla a měla i motivaci. Stejně jako Peggy, kterou nikdo nemusel přemlouvat.

	Nezbytné telefonáty byly vyřízeny – a Cindy to mohla rozehrát.

	Její úkol byl dvojitý – osobní a profesionální. Ta kombinace bude ošidná. Bude muset balancovat na velmi tenkém laně.

	Bylo nesmírně důležité, aby první schůzka proběhla přesně podle plánu.

	Ráno se pečlivě ustrojila a nalíčila. Vybrala si elegantní černý kalhotový kostýmek – konzervativní, trendy, ale od méně známé značky. Nic, co by bylo křiklavě drahé, jako třeba Armani. Představovala začínající profesionálku, ne bohatou, rozmazlenou neteř jednoho z nejzámožnějších hongkongských velkopodnikatelů. A představovala se v této roli člověku, který se ve světě peněz vyznal.

	Pohlédla na fotografii Meili, kterou dostala od Xiao Longa. Dobře si pamatovala na svoji sestřenici – byla krásná a vitální, otočil se za ní každý chlap. Určitě si byly podobné, rysy obličeje, barvou vlasů i postavou. Cindy musela té podobnosti ještě trochu napomoct.

	Trpělivě seděla před zrcadlem, udělala si pěšinku místo na levé na pravé straně a rozpuštěné zářivě lesklé černé vlasy si rozhodila na ramena. Přejela si rty rtěnkou, nanesla si jen trochu make-upu, zdůraznila vysoké lícní kosti a hlavně si zvýraznila tužkou mandlový tvar svých tmavých, podmanivých, tajemných očí.

	Nazula si lodičky na vysokém podpatku, protože stejně jako Meili byla i Cindy malá a drobná.

	Potom se obrátila k Peggy. „Tak co tomu říkáš?“

	Amah se usmála. „Myslím, že první krok k dosažení našeho cíle jsi už učinila.“

	Cindy překřížila prsty pro štěstí a popadla kabelku. „Doufejme, že máš pravdu.“

	 

	Do New Yorku dorazili podle plánu.

	Muselo se to pečlivě naplánovat. Propašovat zločince do Spojených států bylo daleko obtížnější než přes evropské či asijské hranice. Ale se správnými kontakty a dostatkem peněz je možné všechno.

	Pomohlo jim, že jejich tváře nebyly známé. Také pomohlo, že Interpol a federální vládní organizace, které vyšetřovaly loupeže v muzeích, se všechny soustředily na Evropu. Nájemní zločinci, jako jsou Černí orli, kteří jsou v Evropě spojováni s albánským organizovaným zločinem, normálně do Států nejezdí.

	Ale tito muži měli v Americe rodinu. Rodinu, u které se mohli schovat, se kterou mohli nenápadně splynout.

	A tak se pro ně po jednom telefonátu Amerika stala zemí neomezených možností.

	 

	Wallace přišel do své galerie na Manhattanu už brzo ráno. Potřeboval si zkontrolovat finance. Měl potíže. Velké potíže. Ale obrazů se vzdát nemohl. Kdyby to udělal, nezůstalo by mu už nic, jen kráter v srdci.

	Potřeboval vydělat víc peněz.

	Většinu dne strávil v galerii, jejíž otevírací dobu přizpůsobil nejrušnějšímu provozu na chodníku, a tudíž největšímu výskytu možných kupců. Před dopravní špičkou měl v plánu odjet na Long Island a strávit večer ve své galerii v East Hamptonu, což byl čas, kdy se místní obyvatelé procházeli po ulicích a navštěvovali zdejší obchody. Boháči často nakupovali impulzivně.

	Zavře v devět. To mu dovolí strávit dlouhou, osamělou noc v jeho sídle, kde se uchýlí do své soukromé svatyně.

	Jeho utrpení nebude to jediné, co mu bude bránit ve spánku. Ani jeho rostoucí dluhy.

	Ještě pořád ho bolelo celé tělo od těch ran, co mu byly uštědřeny. Už nebyl žádný kluk a jeho tělo nemělo ty samouzdravovací schopnosti jako dřív. Modřiny na krku mu sice vybledly, takže mohl odložit roláky a vyměnit je za košile s kravatami, ale při holení mu to tam ještě pořád bolestivě cukalo, stejně jako když udělal nějaký prudší pohyb.

	Měl strach, že se to bude opakovat – nebo že to bude ještě horší –, když teď Matthew řekl FBI pravdu. Souhlasil však s Matthewem, že je to jediná možnost, když mu zavolal. Co jiného taky mohl říct, aniž by vyvolal podezření? Obzvlášť po té hrůze, co zažila Rosalyn? Že i kdyby Rosalyn zabili, její smrt by byla rychlá a bezbolestná ve srovnání s mučením, kterému by byl vystaven on? A že by ho potom stejně za jeho zradu popravili? A vycouvat z toho všeho už nemohl. Už v tom byl namočený až po uši. A navíc, potřeboval ty obrazy. Byly pro něj jediným smyslem života.

	Z těch úvah ho vytrhl zvonek, který se rozcinkal nade dveřmi galerie na znamení, že přišel první zákazník. Vykročil s nuceným úsměvem vstříc mladé Asiatce, která vešla dovnitř. Odhodila si vlasy z obličeje, zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Pan Johnson?“

	Wallace měl pocit, jako by mu srdce spadlo do kalhot. „Meili?“ hlesl staženým hlasem.

	Mladá žena se zatvářila zmateně. „Prosím?“

	Zamžikal. Její angličtina byla perfektní, bez přízvuku. A jak byla oblečená a to držení těla – ne, to nebyla Meili. Ale Bože na nebesích, vypadala jako její dvojče.

	„Omlouvám se,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. „S někým jsem si vás spletl.“

	„Doufám, že to byl někdo atraktivní a talentovaný.“ Usmála se – Meiliným úsměvem – a natáhla ruku. „Já jsem Cindy Liu. Telefonoval vám můj strýc, že?“

	Liu. Málem na to zapomněl. Jeho letitý obchodní partner z Hongkongu, mu volal, protože s ním chtěl mluvit o své neteři a požádat Wallace, jestli by jí nepomohl nastartovat kariéru. Liu byl vlivný a bohatý člověk, díky kterému Wallace na začátku své kariéry investičního bankéře dosáhl značných úspěchů, transakce s ním mu velmi pomohly. Nyní, když Wallace přišel skoro o všechno a to, co mu zůstalo z duše i prostředků, investoval do svých dvou galerií, mu Liu i nadále pomáhal. Měl spoustu zámožných přátel a obchodních kontaktů, kteří byli zároveň milovníky umění, a když cestovali do New Yorku, nezapomínal je posílat za Wallacem. Také si sám od Wallace obrazy kupoval a několik svých vlastních obrazů také přes jeho galerie prodal.

	Bylo tedy jasné, že jakákoli Liuova prosba je dopředu splněna.

	V tomto případě žádal Wallace, aby využil svého vlivu, který stále měl ve významných newyorských kruzích mezi bohatými a známými osobnostmi, a představil jim Cindy a vše, co může jako architektka nabídnout. Wallace věděl, že to pro něj bude lehký úkol, ještě stále se v těch kruzích pohyboval. A teď, když Cindy osobně poznal… byla krásná jako Meili a hned vycítil její charisma. Nebude tedy problém ji poslat do správných dveří, a pokud je tak talentovaná, jak tvrdí její strýc, stane se okamžitou senzací.

	„Cindy,“ Wallace se vzpamatoval a potřásl jí rukou. „Vy jste ta úžasná mladá architektka, o které tak nadšeně mluvil váš strýc. Prosím, říkejte mi Wallacei.“

	„Děkuji, Wallacei. Ráda vás potkávám.“ Cindy se zarazila a zvědavě, starostlivě na něj pohlédla. „Jste v pořádku?“

	„Ano.“ Wallace se snažil potlačit ten neskutečně silný pocit déjà vu. „Jen mi někoho připomínáte. Ta podoba je neuvěřitelná.“

	„Doufám, že to mohu brát jako kompliment.“

	„To rozhodně. Ta žena, kterou mi připomínáte, byla úžasná a nezapomenutelná.“ Posunkem ji vybídl, aby se posadila. „Jsme s vaším strýcem kolegové už mnoho let a já jsem velice rád, že mě požádal o tuto službu. S potěšením udělám, co bude v mé moci, abych vám pomohl ve vašem podnikání. Doufám, že se mi podaří vás seznámit se správnými lidmi, kteří změní váš život.“

	Cindy ho obdařila zářivým úsměvem. „O tom nepochybuji.“

	 

	
14.

	Sloane se proběhla se psy o půl míle dál než obvykle, aby jim vynahradila, že je tak dlouho nechala samotné.

	Bylo osm večer. Pryč byla od osmi od rána. Vedla seminář pro místní policejní okrsek, lekci Krav Maga třetího stupně, měla dvě schůzky s klienty a byla s rukou na léčebné rehabilitaci, která se tentokrát protáhla. Byl to náročný den.

	A ano, také se vyhýbala Derekovi.

	Předešlý večer přijela domů dřív než on. Pořád byla plná vzteku, že ji tak oklamal. Taky byla úplně vyšťavená. Vyzvedli s otcem matku z nemocnice, dovezli ji domů, a když si trochu odpočinula, čekali, až portrétistovi co nejvěrněji popíše podobu svého únosce. Než Sloane odjela domů, ujistila se, že agenti FBI, které Tony pověřil ochranou jejích rodičů, jsou na svých místech – jeden v bytě a dva před budovou. Představila se jim a znovu s nimi probrala instrukce. Až potom konečně mohla spokojeně sednout do auta a vyrazit směrem k předměstí New Jersey.

	Vjela na příjezdovou cestu a pomyslela si, jak hezký má domov. Bez Derekova auta byl ještě hezčí. Postarala se o Moe, Larryho a Curlyho, slupla jogurt a rozhodla se jít do postele. Když se za ní do ložnice nahrnuli psi, zamkla za nimi dveře, aby dala Derekovi jasně najevo, že není vítán.

	Jednou chytil za kliku, dvakrát zaklepal a zavolal na ni a potom to vzdal a šel spát do pokoje pro hosty.

	Ráno Sloane počkala, až ho uslyší odjíždět, a potom si natáhla běžeckou soupravu a vzala psy na běh na tři míle. Pak je nakrmila, osprchovala se a vyrazila.

	Znovu začala s léčebnou rehabilitací. Connie nevadilo, když se sejdou v šest místo v pět, protože dnes nepracovala v Nemocnici pro speciální chirurgii na Manhattanu, ale v New Jersey, ve své ordinaci v Morristownu. Za ten rok a půl se se Sloane spřátelily a Connie jí s upřímností sobě vlastní upozornila, že jen odkládá nevyhnutelné. Ať jí Derek provedl cokoliv, samo se to nevyřeší. Budou si to muset spolu pořádně a nahlas vyříkat.

	Sloane nezbylo než souhlasit. Bude to bouřlivá, ale nezbytná výměna názorů.

	Proběhla se se psy a vrátila se domů. Tentokrát na příjezdové cestě už Derekovo auto stálo. Vešla dovnitř, odvázala psy, aby se mohli rozběhnout ke svým miskám s vodou, popadla ručník a otřela si obličej a krk.

	„Ahoj.“ Derek vyšel z kuchyně se sklenkou vína v ruce. „Koupil jsem k tomu sýr. Brie. A taky nekvašený krekry.“ Ukázal na sklenku. „Dáš si se mnou? Nebo budeš dál schovávat hlavu do písku?“

	Sloane spustila ruku s ručníkem. „Já neschovávám hlavu do písku. Snažím se jen uklidnit, abych byla schopná civilizované konverzace.“ Pohlédla na víno: „Merlot?“

	„Beaujolais.“

	„Tak to je ještě lepší. Skočím se osprchovat. Za deset minut jsem zpátky.“

	„Výborně.“

	Nastavila tvář proudu vody a deset minut zchlazovala své emoce a smývala únavu z dlouhého běhu. Potom se osušila, natáhla si pohodlnou noční košili, projela si mokré vlasy kartáčem a vydala se do kuchyně.

	Derek seděl na barové stoličce u pultu pro dva. Ukázal na druhou stoličku, kterou přesunul na druhou stranu pultu.

	„Říkal jsem si, že když mezi námi bude dřevo a kámen, tak se tak snadno nezabijeme.“

	„Chytrej nápad.“ Sloane usedla na stoličku a nalila si sklenku vína, napila se a potom si položila kousek sýra na krekr.

	„Dáváš mi za vinu, co se stalo tvé matce?“ zeptal se bez zbytečných úvodů Derek.

	„Dávám ti za vinu, cos na mě narafičil.“ Sloane si také nebrala žádné servítky. „Zneužil jsi našeho vztahu, intenzity našich prvních společných nocí. Oklamal jsi mě. To není jen ubohý, jde o těžkou ztrátu důvěry. Jistě si pamatuješ, že přesně kvůli tomu jsme se poprvé rozešli.“ Probodla Dereka pohledem, rozkousala a polkla krekr se sýrem.

	„Nebudu předstírat, že nevím, o čem mluvíš,“ odpověděl Derek s předsunutou bradou. Sloane bylo tudíž jasné, že ustoupit nehodlá. „Bylo mi z toho nanic, ale musel jsem to udělat. Když mi Rich zavolal a řekl mi, o co jde, neměl jsem na vybranou. Musel jsem tě ochránit. Ne před světem – vím, že to zvládáš sama víc než dobře. Před tebou samou. Miluješ svýho otce. Kdyby provedl něco hroznýho, možná by ti to neřekl a ty bys to možná nepoznala – jako bys to určitě poznala, kdyby šlo o někoho jinýho. A kdybys věděla, co má Rich v plánu, běžela bys za svými rodiči a překazila bys všechny jeho plány.“

	„Jistě,“ z jejího tónu ukapával sarkasmus. „Takže to všechno bylo kvůli mně. Ne proto, že jsi chtěl být loajální k Úřadu.“

	Derekovi zaškubal sval v líci. „Obojí. Ano, dělal jsem svoji práci. Ano, cítím povinnost ty grázly zneškodnit. A ano, pokud by byl tvůj otec jedním z nich, týkalo by se to i jeho.“

	„Co ty víš? Stačila špetka upřímnosti. Možná kdybys hned na začátku vyložil karty, spolupracovala bych a nemuselo to dojít takhle daleko.“

	„Ale nech toho, Sloane. Ty bys nespolupracovala – ani emocionálně, ani legálně. Volila bys mezi svým otcem a vyšetřováním organizovaného zločinu. To je sakra střet zájmů. A co je horší, on není jen tvůj otec. Je taky tvůj klient. Jsi právně zavázaná chránit jeho zájmy. Ustup o krok zpátky a zkus se na to podívat objektivně. Copak nevidíš, jak iracionálně se chováš?“

	„Ano.“ Sloane praštila pěstí do stolu. Měla vztek, že má Derek pravdu, měla vztek, že mu to nedokáže přiznat. „Jistě, má to svoji logiku. Ale způsob, jakým jsi to provedl… pořád cítím, že jsi mě zneužil. A zmanipuloval.“

	„Musel jsem se rozhodnout okamžitě. Udělal jsem to. Věděl jsem, že budeš zuřit. A cítil jsem se jako hajzl, když jsem dal Richovi zelenou. Ale nenapadal mě žádnej jinej způsob, jak by mohl získat odpovědi, který potřeboval, a přitom tě nepostavit do situace, kterou bys neobhájila. Je mi líto, že seš z toho špatná. Je mi líto, co se přihodilo tvojí matce. Ale svého rozhodnutí nelituju. Teď už je to na tobě. Budeš rozumná a budeš na tom se mnou spolupracovat, nebo mezi nás znovu postavíš tu svoji zatracenou zeď?“

	„Snažím se, ze všech sil. Proto jsem taky tenhle rozhovor oddalovala. Rozumím tomu, co říkáš. Ale já jsem tady s tebou vybírala ze vzorníku nějaký pitomý barvy, zatímco moji mámu někdo někam odvážel a měl v plánu ji zabít. A Rich vyslýchal mýho tátu a dusil ho ohledně vraždy Cai Wena. Připadám si jako idiot!“

	„S tou úpravou domu jsem ale nelhal. Opravdu si přeju, aby to byl náš domov, nejen tvůj. Jediný, co jsem zmanipuloval, byl čas schůzky s Leem.“ Derek se k ní naklonil. „Řekněme si to narovinu, Sloane. Kdybys byla ty vedoucí agent tohoto případu, postupovala bys stejně. A ty to dobře víš. Pořád jde o to, že to musíš být ty, kdo je šéf. Vždycky musíš být kočka, nikdy myš. Život ale takhle nefunguje. Tentokrát jsi byla ta myš ty. A nemůžeš se s tím smířit.“

	„Od tebe to sedí,“ odsekla Sloane. „Neznám nikoho, kdo všechno tak rád řídí jako ty. Kdyby to bylo naopak, vytočilo by tě to do vrtule.“

	Derek to nepopřel. Ne že by to Sloane od něj čekala. Fakta byla fakta. Oba dva nenáviděli, když s nimi někdo manévroval jako s šachovými figurkami – bez ohledu na to, z jak závažného důvodu. A Derek po ní nyní chtěl objektivní pohled, který jí stále unikal.

	„Celá ta situace je nemožná,“ prohlásila konečně. „Nemůžeme změnit, kdo jsme. A nejsme schopni oddělit svůj osobní život od profesionálního. Vzpomeň si na svoji reakci u Tonyho v kanceláři. Odpálil jsi můj nápad, abych se zapojila do vyšetřování, protože ses bál, že ze sebe udělám cíl. Zachoval by ses stejně, kdyby si takovou podmínku stanovil někdo jiný? Obzvlášť někdo s mými zkušenostmi a s mojí reputací?“

	Derek otáčel pohárem v dlaních „Ne,“ řekl bezvýrazně. „Ne.“ Upřeně na ni pohlédl. „Tak jaké navrhuješ řešení? Chceš si to rozmyslet a jít od toho?“

	„Od čeho? Vyšetřování, nebo společného bydlení?“

	„To chci slyšet od tebe. Co je pro tebe důležitější?“

	A bylo to tady. Přesně jako minule. Jenomže od té doby se toho Sloane hodně naučila.

	„Zkoušíš mě,“ odpověděla. „Nelíbí se mi to, ale vím, z čeho to pramení. Takže tě překvapím. Odpovím ti – a zcela upřímně. Ne, nechci z našeho vztahu vycouvat. Nedám přednost vyšetřování před naším vztahem. Pokud mě k tomu nedonutíš. Což by znamenalo, že ses z minulosti vůbec nepoučil.“

	Podle Derekova výrazu poznala, že se strefila.

	„Máš pravdu,“ přikývl. „Když budu paličatej jako mezek, jen všechno zhorším. Tak co s tím budeme dělat?“

	„Mám ti říct, jak to vidím já? Našlapujeme po minovém poli, občas se srazíme hlavama, pořád do sebe vrážíme, ale nakonec šťastně vyvázneme, živí a spolu.“

	Pobaveně mu zajiskřilo v očích. „Stejný to je s naším vztahem.“

	„Víceméně.“

	Derek natáhl přes pultík pravou ruku, otočil ji dlaní vzhůru. „Příměří?“

	Sloane na něj chvíli mlčky hleděla a potom mu podala svou. „Neochotně, ale přijímám. OK, příměří.“

	„A seš aspoň ochotná mě pustit do ložnice?“

	Sloane zaškubaly rty. „Jo. Ale jen proto, že seš tak dobrej v posteli.“

	Zeširoka se usmál. „To rád slyším. Chceš si to příměří hned vyzkoušet? V té noční košilce vypadáš fakt sexy.“

	„Až dopiju víno a sním sýr. A až mi řekneš všechno, co víš o tom Dai Loovi – Xiao Longovi – a jeho zabijáku Jinu Huangovi, které jste identifikovali na základě portrétů sestavených podle popisů mých rodičů.“

	„Řeknu, ale jen nezbytná fakta,“ upozornil ji Derek.

	„Souhlas. Beru cokoliv.“

	 

	Hřbitov byl tichý a prázdný.

	Nízká, pochmurná mračna zakrývala jitřní slunce. Na počasí nezáleželo. Každý měsíc to byl stejný rituál.

	Jedenáctého. V sedm dvacet ráno.

	Tehdy byla oficiálně prohlášena za mrtvou.

	A tehdy se jeho život navždy změnil.

	Ten, kdo vymyslel frázi Čas zhojí všechny rány, se šeredně mýlil. Jsou rány, které se nikdy nezhojí. Zůstávají otevřené a mokvají dál, jak pomalu a neochotně plyne čas.

	Kráčel přes pečlivě zastřižený hřbitovní trávník, míjel jeden náhrobek za druhým. Každý měl svůj příběh. Ale žádný nebyl jeho.

	Došel k jejímu hrobu a se zbožnou úctou se před ním zastavil. Známá bolest mu sevřela hruď. Nikdy to nebylo snadné. A nebude.

	Poklekl a přejel prsty po písmenech a číslech vytesaných do kamene. Cítil chuť svých slz, které mu stékaly po tváři.

	Byla tak mladá. Tak nevinná. Měla před sebou celý život.

	Který byl zmařen v jediném nesmyslném okamžiku.

	Měl to být on. Pokud měl někdo zemřít, měl to být on.

	Ale nebyl.

	Zvedl kytičku sedmikrásek a položil ji na hrob. Vždycky to byly sedmikrásky. Byly to její oblíbené květiny. Trhala je na zahradě u jejich sídla už od svých dvou let. Dávala mu je jako nějaký posvátný dar, jako by to nebylo jen pár pomačkaných stonků s bílými kvítky.

	Pro něj byly posvátné. Stejně jako ona.

	Sklonil hlavu. Utápěl se ve smutku a v pocitu viny. Nemodlil se. Nedokázal to. Už dávno přestal věřit.

	 

	Sloaniny tenisky se rytmicky odrážely od cesty, psi běželi vedle ní.

	Ráno bylo pochmurné. A stejnou měla náladu. Něco ji sžíralo.

	Dlouho potom, co vedle ní v posteli včera v noci Derek usnul, seděla a pod lampičkou si pročítala část spisu Xiao Longa, do které jí Derek dovolil nahlédnout.

	Detailní popis všech vloupaček, které Xiao tak pečlivě zorganizoval. Role, kterou v nich hrál jeho synovec Eric Hu a jeho servisní počítačová firma, jež se starala o počítače všech domácností, které Rudí draci vykradli. Všech kromě té Burbankových. Vloupání do bytu jejích rodičů bylo jiné – ze známého důvodu.

	Fakta byla jasná. Závěr logický. Tak co ji tak trápilo?

	Dlouho se převalovala na posteli, až už to najednou nemohla vydržet. Vzala psy a vyběhla s nimi ven. Doufala, že si vyčistí mysl a najde odpověď na otázky, které jí vrtaly hlavou.

	Stalo se.

	V půlce cesty se jí rozbřesklo. Uvědomila si jednu nesrovnalost.

	* * *

	Rosalyn Burbanková otevřela dceři dveře zdravou rukou. Byla bledá a pohublá, ale tvářila se statečně. Pohled měla ještě pořád skelný od léků, ale její elegantní černý kostýmek jasně svědčil o tom, že v posteli polehávat nemíní. Také vypadala překvapeně, a ne zrovna potěšeně.

	„Sloane.“ Rychle dceru objala, ustoupila o krok a pohlédla na hodinky. „Posunula jsem pracovní snídani s jedním svým autorem na časný oběd. Neměl z toho velkou radost, protože bude v New Yorku už jenom jeden den, potom letí na turné do Evropy. Proč jsi trvala na tom, že se musíme sejít tady a hned teď? Co se proboha děje?“

	„Taky tě ráda vidím, mami.“ Sloane byla zvyklá na matčinu přímočarost. Nakonec zdědila ji po ní.

	Vešla dovnitř, pověsila si bundu na věšák, zavřela dveře a pohlédla na Rosalyn. „Pracovní snídaně? Měla bys odpočívat.“

	„Po tom otřesu mozku jsem odpočívala víc než dost. Nevynechám důležitou schůzku s klientem kvůli nějaké zlomené ruce. Nedělej si starosti. Jsem nasypaná léky proti bolesti. A za volant sedat nebudu. Zvláštní agent Carter mě odveze.“ Ukázala rukou k jídelnímu koutu, kde seděl Alan Carter u šálku kávy. Krátce jí zamával. Spíš to ale připomínalo mávnutí bílé vlajky na znamení, že se vzdává.

	Sloane se nuceně usmála. Hlídat maminku bylo zřejmě stejně náročné jako vyšetřovat násilnou trestnou činnost. „Mohla bych si na pár minut promluvit s matkou o samotě?“

	„Samozřejmě.“ Málem vyskočil. „Půjdu si protáhnout nohy a pak zkontroluju, jestli už je dole auto.“

	„Díky.“ Sloane počkala, až odejde. „Ty toho ubožáka asi hodně trápíš, viď?“ zeptala se své matky.

	„Ne, jen dál žiju svůj život – což zahrnuje i schůzku s klientem.“ Rosalyn se netrpělivě zavrtěla. „Tak povídej, co je důvodem tvé návštěvy?“

	Sloane přikývla. „Musíme dodržovat základní pravidla,“ začala. „Jsou informace, které ti mohu říct, a informace, které ti říct nesmím. Uděláme to podle mě. Nebudeme hrát hru na dvacet otázek.“

	„To bude těžké,“ odpověděla suše Rosalyn. „Ale dobře. Budu se snažit.“

	„Fajn.“ Sloane ukázala na dveře. „Chci, abys mi přehrála, co přesně se stalo ten večer, kdy vás vyloupili. Začni tady u předních dveří. Jako že jsi právě přišla domů. Vejdi. Rozhlédni se. Až se dostaneš k bodu, kdy ti útočníci přetáhli pytel přes hlavu, zavři oči. Tak to můžeš přehrát, jak si to pamatuješ.“

	Rosalyn překvapeně zamžikala. „K čemu to bude, když…?“ zbytek otázky spolkla, vzpomněla si, co Sloane slíbila. „Už jsem to popisovala tisíckrát – policii, FBI i tobě. Nechápu, proč to mám dělat znova.“

	„Poslechni mě.“

	Vydala ze sebe okázalý povzdech. „Nemohlo to trvat víc než minutu, vešla jsem dovnitř a ten opičák mě popadl. A od té chvíle jsem měla celou dobu přes hlavu přetažený pytel a roubík v puse. Všechno to proběhlo ve tmě.“

	„Dobře. Stejně ale chci, abys to vzala od začátku.“

	„Chceš po mně, abych se slepě potácela po bytě, směrem, o kterém si myslím, že mě táhli?“

	„Ne. Chci, aby sis to vizualizovala vnitřním zrakem, krok za krokem, a nahlas komentovala.“

	Rosalyn na dceru podrážděně pohlédla, ale zdržela se dalších otázek. „Měla jsem klíče, ale nepotřebovala jsem je. Jak jsem už říkala tobě i policajtům, dveře od bytu byly otevřené. Myslela jsem si, že je otec za sebou zapomněl zavřít, když přišel domů. Vešla jsem tedy dovnitř a zavolala na něj. A v tu chvíli mě první útočník sevřel zezadu, nacpal mi do úst nějaký hadr a přetáhl mi přes hlavu pytel. Asi bych mu za to měla být vděčná. Kdybych viděla jeho tvář, už bych teď nejspíš byla mrtvá. Včera jsem tolik štěstí neměla.“

	„Proto máš taky ochranku FBI. Nikdo se k tobě nepřiblíží,“ řekla jí rozhodně Sloane. „A teď bych chtěla, aby ses pokusila těch prvních pár vteřin od chvíle, co jsi vešla dovnitř až po ten okamžik, co tě útočník napadl, přehrát jako zpomalený film po jednotlivých okýnkách. Vidíš odsud přímo do obýváku. Co se tam dělo? Byl tady nepořádek? Odehrávalo se tam něco? Nějaký pohyb? Hluk?“

	Dlouze a intenzivně se nad tím zamyslela. „Ne. Nic. Ta místnost vypadala úplně normálně.“

	„Taky jsi odtud viděla na jídelní kout a do kuchyně. Byly ty stříbrné příbory vysypané? Válely se tam věci po podlaze? Chybělo něco?“

	„Ne. Taky ne. Všechno bylo na svém místě. Nejsem tak pitomá, abych šla dál do bytu, kde evidentně řádí lupiči.“

	„Jasně. Ještě jedna, poslední věc – co ta tvoje diamantová náušnice? Otec ji našel na podlaze u dveří, když se vrátil domů.“

	Rosalyn svraštila obočí. „Myslíš si, že bych přehlédla svoji diamantovou náušnici? Měly každá dva karáty. Dostala jsem je od tvého otce k pětadvacátému výročí. Kdyby jedna ležela na zemi, určitě bych si toho všimla.“

	„Výborně,“ Sloane byla dobrá psycholožka. „Fajn. Jdeme dál. Už máš pytel na hlavě. Zavři oči.“

	Rosalyn poslechla. „Rvala jsem se s tím grázlem zuby nehty. Nebyl moc vysoký, ale byl silný. Vykřikl něco čínsky. Určitě zavolal komplice na pomoc, protože jeden přiběhl. A oba dva mě potom odtáhli do otcovy kanceláře a přivázali mě tam k židli…“

	„Zadrž,“ přerušila ji Sloane. „Byli ti další dva lupiči oba v otcově kanceláři, když ten první volal o pomoc?“

	Zase se na chvíli odmlčela. „Řekla bych, že ano. Určitě. Slyšela jsem, jak mu jeden přiběhl z toho směru na pomoc, protože mě sám nezvládal.“

	„A ten druhý?“

	„Už tam musel být, když mě tam zatáhli, do kanceláře už potom nikdo další nepřišel. Ale těsně předtím, než mě omráčili, jsem slyšela, jak spolu všichni tři mluví a o něčem se dohadují. Určitě byli všichni se mnou v jedné místnosti.“

	„Takže dokud jsi byla při vědomí, nikdo neodešel, aby sebral všechny ty věci, které vám ukradli? Neslyšela jsi, jak někdo vytahuje za zásuvek šňůry od domácího kina? Nebo heká, jak táhne těžkou obrazovku? Nebo cinkání příborů?“

	„Ne. Jenom bouchání a nárazy – teď mi dochází, že to někdo raboval v zásuvkách a pořadačích. Kdy řádili v ostatních částech bytu, to nevím. Muselo to být až po tom, co mě praštili do hlavy podruhé, když jsem byla v bezvědomí.“

	„Rozhodně pracovali efektivně,“ zamručela zamyšleně Sloane. „Vnímala jsi, že by nějak váhali? Podle pohybů nebo tázavého tónu? Jako kdyby se snažili zjistit, kde něco je?“

	„Na nic takového si nevzpomínám. Ale byla jsem samozřejmě trochu mimo. Řekla bych, že našli, co hledali, ukradli nám, co mohli, a pak zdrhli.“ Rosalyn otevřela oči a tázavě rozhodila rukama. „O co ti jde?“

	„Hledám odpovědi. Doufám, že je najdu.“

	„Jaké odpovědi?“

	„Takové, jaké se nám asi nebudou líbit.“

	 

	
15.

	ARMONK, NEW YORK

	Jakou cenu má jeho soukromá umělecká sbírka, to multimilionář Theodore Campbell nikdy nezveřejnil. Důmyslně navrženou obrazovou galerii, kterou si nechal přistavět jako boční křídlo svého osmihektarového sídla pouhých pětatřicet mil severně od Manhattanu, navštívilo jen pár blízkých přátel a důvěryhodných obchodních partnerů.

	Jeho sbírka obsahovala širokou paletu obrazů od francouzské renesance přes světové impresionisty až k vrcholným dílům moderní doby. Měl eklektický vkus a obrazy měl uspořádané podle stylů – každá skupina měla svůj vlastní vyhrazený prostor. Bezpečnostní systém byl sám o sobě také umělecké dílo a vyzrát nad ním by dokázal jen skutečný génius.

	Ozbrojená skupina, která právě mířila k sídlu, nebyla tak pošetilá, aby se o to pokoušela.

	Zvolili si čas po pečlivém, několik týdnů trvajícím pozorování denního programu celé rodiny. Pak už byla hračka rozhodnout se, kdy akci provedou.

	Bylo říjnové ráno krátce před rozbřeskem, mrholilo. Sobota, 6:45. Slunce ještě nevyšlo a běžci ještě nevyskočili z postelí. Ale na tom nezáleželo. Campbellovy pozemky byly daleko od silnice a samotný zámeček byl téměř neviditelný.

	Pan a paní Campbellovi dosud spali, jak měli o sobotách ve zvyku, a stejně tak i většina služebnictva, kteří rádi využili těch několika hodin odpočinku navíc, aby nerušili své pány. Vzhůru byl jen majordomus, kuchařka a chůva, která dohlížela na Campbellovy děti, šestiletou dceru a čtyřletého syna, kteří se v televizní místnosti dívali na ranní kreslené pohádky.

	Čtyři Černí orli se blížili tiše. Tři se schovali do keřů po stranách příjezdové cesty, přes hlavy měli přetažené černé lyžařské kukly, zbraně nabité a v pohotovosti.

	Velitel celé bandy rázně přistoupil k předním dveřím. Jeho policejní uniforma byla autentická.

	Nezazvonil na zvonek. To by vzbudilo celou domácnost. Jednoduše počkal, až bude majordomus procházet halou. A potom dvakrát, autoritativně zaklepal.

	Sluha se vylekaně zastavil, potom se otočil a přistoupil ke dveřím. „Ano?“ zeptal se přes intercom.

	„Policie,“ odpověděl lídr. Mluvil tiše a co nejstručněji, aby zamaskoval svůj cizí přízvuk. „Tichý alarm – zadní křídlo.“ Potom zůstal vzpřímeně stát, přímo před kamerou, aby majordomus viděl jeho uniformu.

	Kýženého efektu bylo dosaženo okamžitě, jakmile vyslovil „zadní křídlo“. Majordomus věděl, co to znamená – pánova vzácná sbírka byla ohrožena.

	Beze slova otevřel dveře. „Jaký alarm? Bezpečnostní služba…“

	Zbytek věty umlčela salva střel, které mu provrtaly hruď.

	To byl signál pro zbylé tři Černé orly, vyběhli z úkrytu a vřítili se dovnitř. Jejich vůdce si rychle natáhl kuklu a vyrazil za nimi. Než vyběhla z kuchyně kuchařka, aby zjistila, co se děje, byli už zločinci v televizní místnosti. Kuchařce vylétly ruce k obličeji a přidušeně vykřikla, když spatřila na podlaze ležet majordoma, kterému vytékala z hrudníku krev. V televizní místnosti zaječela chůva bolestí, jak ji jeden z útočníků odtáhl od dětí a hrubě s ní smýkl na podlahu.

	Dva lupiči popadli děti, zvedli je do výšky, sevřeli a přiložili jim k hlavám samopaly MP5K.

	„Nikdo neudělá nic stupidního,“ poručil velitel vyděšené chůvě a kuchařce, zvedl samopal a namířil na jednu a pak na druhou ženu. „Nebo mí kámoši ustřelí dětem hlavy. A já použiju tohle,“ zacukal samopalem, „a obě skončíte jako ten sluha.“

	Ve vzduchu viselo vyděšené ticho, přerušované jen zrychleným dechem obou žen a vystrašeným pláčem dětí.

	Seshora se ozval šramot a o minutu později přiběhli do místnosti Theodore a Leona Campbellovi v rozevlátých županech.

	„Co se to… panebože.“ Theodore zbledl jako stěna, když spatřil své děti se zbraněmi u hlav. Leona hystericky zaječela a vrhla se dopředu, instinktivně se pokusila své milované děti vytrhnout ze spárů nebezpečí.

	„Stát,“ ozbrojený lídr na ni namířil samopal. „Ještě krok a zabiju děti.“

	Theodore stáhl manželku zpátky. „Neubližujte jim,“ úpěnlivě prosil. „Vezměte si, co chcete. Jenom neubližujte dětem.“

	„Je to na vás. Vy uděláte, co my žádáme. Nikomu neublížíme. Vy uděláte potíže a žena se bude dívat, jak zastřelíme děti. Žádný alarm. Žádný policajti. Jinak budou děti mrtvý, jak přijede první policejní auto k domu. Rozumíte?“

	„Ano,“ přikývl Theodore.

	„Dobrá. Jdeme.“ Šťouchl do Theodora samopalem a zatlačil ho do haly. Další Černý orel zatlačil chůvu a kuchařku do židlí a přivázal je zády k sobě. Leonu posadil přímo před děti, na které bylo stále mířeno, spoutal jí ruce za zády a svázal kotníky.

	„A co bude teď?“ zašeptala. Po tvářích jí stékaly slzy.

	„Čekej.“

	Zbytek už proběhl jako po másle. O dvacet minut později bylo dvanáct vzácných obrazů pečlivě zabaleno a uloženo do jejich dodávky a lupiči vyrazili směrem k dokům.

	Tam předají zboží. A před polednem už bude loď se svým novým nákladem v mezinárodních vodách.

	Kořist z loupeže byla pro začátek jejich činnosti v Americe výborná.

	 

	Wallace otevřel svoji galerii ve středu města dříve než obvykle. Strávil celou noc ve svém sídle v Hamptonu. Ale nespal. Celou noc proseděl, civěl na své milované obrazy a popíjel koňak.

	Těsně před půlnocí mu někdo volal na soukromé utajené číslo. Věděl, kdo to je. A věděl, že to musí zvednout – ať je ta zpráva dobrá, nebo špatná.

	Tentokrát byla dobrá.

	Byl k mání další Renoir. A ne ledajaký. Renoir, po kterém odjakživa toužil. Doslova mu to vzalo dech a najednou ožil na těle i na duši.

	Musel ten obraz mít.

	Ať byl kradený, nebo ne, požadovaná cena byla devět set tisíc dolarů – deset procent z devíti milionů, což byla jeho muzejní nebo sběratelská hodnota.

	Měl týden na to, aby sehnal peníze. To by ovšem znamenalo likvidaci velké části jeho aktiv. A teď, když byli s partnery pod drobnohledem FBI, by to nutně vzbudilo pozornost.

	Musel najít jiný způsob. Celou noc si s tím lámal hlavu, přemítal o tom pořád dokola. Ale vždycky skončil ve stejném bodě – jediná možnost, jak získat takovou sumu peněz, aniž by tím vyvolal podezření, bylo prodat alespoň čtyři nebo pět méně hodnotných obrazů. Tomu se říká byznys a jeho legitimitu nikdo zkoumat nebude.

	Když mířil k Manhattanu a slunce začínalo vykukovat nad horizont, napadlo ho řešení. Pravda, finanční průmysl přestal sledovat v den, kdy zanechal investičního bankovnictví. Mnozí jeho bývalí kolegové už na něj úplně zapomněli. Ale s některými zůstal ve styku – hlavně s těmi, kteří se jako on zabývali uměním. Vídal je v Metropolitním muzeu a v Muzeu moderního umění a na aukcích u Sotheby’s i Christie’s. Všichni věděli o Sophiině tragické smrti, a jak těžce tuto obrovskou osobní ztrátu Wallace nese. A soucítili – pokud to přímo nechápali – s jeho potřebou opustit vyčerpávající svět vysokého finančnictví a reinvestovat svůj nemalý kapitál do méně stresující činnosti, založit a provozovat umělecké galerie.

	Pohlíželi na něj jako na bohatého chlapíka, který je jednou nohou v penzi, je nezávislý a nemá téměř žádné finanční závazky. To by mohlo hrát v jeho prospěch. V žádném případě se nehodlal kompromitovat a kazit si reputaci tím, že by někoho požádal o finanční výpomoc. Ale pozvat je na výstavu do své manhattanské galerie by jistě mohl. A potom nechat věci přirozeně vyplynout.

	Bude to filantropické gesto. Hodinka s prvotřídním vínem a sýrem, nadaná, charismatická žena – která mu tolik připomínala…

	Ne. Na to teď myslet nechtěl. Musel vymýšlet scénář gala večera, který ho jako kouzlem napadl.

	To všechno bude cesta k penězům. Velkým.

	Čím víc nad tím nápadem přemýšlel, tím víc se mu zamlouval.

	Uvede Cindy Liu do vysoké společnosti, po které tak touží. A udělá to na večírku ve své galerii.

	 

	Cindy ten telefonát nepřekvapil. Radovala se, že Wallace tak rychle skočil na návnadu. Byl to první krok k úspěchu. Strýc bude velmi potěšen.

	Těšila se na dnešní oběd, na který ji Wallace pozval, aby se domluvili na vhodném datu jejího společenského debutu.

	Nepřítel jejího A Sooka bude asi snadná oběť.

	 

	Rich už byl s pakováním téměř u konce a zařídil všechny nezbytnosti k odletu do Mnichova, když zazvonil telefon.

	Byla to Jane Brennanová, koordinátorka programu pro boj s krádežemi uměleckých děl z washingtonského ústředí FBI.

	To, co mu sdělila, jej vyděsilo. Pozorně poslouchal a dělal si při tom poznámky.

	Tohle vloupání bylo šokující. Nikoliv metoda, ale místo. Přímo tady ve Státech. Tyto euroasijské gangy podnikaly své loupežné výpravy zaměřené na krádeže uměleckých děl po všech zemích oplývajících uměním v Evropě, Asii i Skandinávii.

	Ale udeřit v Americe bylo nebývalé.

	Za prvé jen přicestovat sem znamenalo obrovské riziko. Museli mít silné zázemí a být extrémně dobře zaplaceni, nemluvě o detailních plánech, kterými museli být vyzbrojeni, aby jejich akce vyšla. V žádném případě to nemohli zvládnout sami. Někdo je musel dirigovat.

	Neuvěřitelný scénář – to, co se stalo v Armonku, dovedlo Riche k podezření, že se jedná o zločin podle předlohy.

	Profesionální a otřesný, ale velmi podobný těm předchozím.

	Na druhé straně ten způsob, načasování, slovanský přízvuk, násilí a hlavně konečný cíl – buď to dokonale zkopírovali, nebo vůbec ne. A je-li tomu tak, čeká ho práce s úplně jinými pravidly.

	Ukončil hovor s Jane a nechal balení. Policie byla v Armonku na místě činu, vyslýchala oběti v tichu a klidu jejich sídla, daleko od pozornosti médií. Theodore a Leona Campbellovi byli otřesení stejně jako služebnictvo. Ale Campbellovi navíc zažili obrovské trauma, když v hrůze sledovali, jak jejich dětem míří na hlavy zabijáci – poté, co zavraždili majordoma a terorizovali jejich zaměstnance.

	Nastal čas, aby Rich získal potřebné informace a zjistil, co řeší tým pro boj s kriminalitou v umění.

	 

	Sloane tím strávila hodně času, probírala všemožné věci, kladla otázky a doufala, že vnesou světlo do jejího podezření, že v souvislosti s vloupáním do bytu jejích rodičů něco nehraje.

	Vyzbrojena fakty a spoustou hypotéz se vydala do newyorského Terénního úřadu FBI.

	Prošla kontrolou, služba ji doprovodila výtahem do dvaadvacátého patra, a tam se vydala k Derekovu stolu.

	„No ahoj.“ Zaklonil se v židli a založil si ruce za hlavou „Když mi zdola volali, že jdeš za mnou, dost mě to překvapilo. Ráno jsi vyletěla jako střela. Napadlo mě, že možná nechceš kazit dozvuk včerejší noci tím, že bys mi oznámila, že jedeš do Čínský čtvrti, aby ses tam vlastnoručně vypořádala s Xiao Longem.“

	„Moc vtipný.“ Sloane klesla na židli vedle jeho stolu. „Dereku, v tom vloupání do bytu mých rodičů jsou podivný nesrovnalosti – kromě těch evidentních. Celou noc jsem byla vzhůru, šťourala jsem se v tom spise, který jsi mi dal, a zaměřila jsem se na ty ostatní Xiao Longovy vloupačky. Něco mi prostě pořád nesedělo. A pak se mi rozbřesklo. Víme, že zaměstnanci Erica Hu v bytě mých rodičů nikdy nebyli, takže Hu tam nemohl Xiao Longa nasměrovat ani mu říct, jaké věci tam jsou. Což se týká otcovy kanceláře a hlavně jeho archivu.“

	„Jistě.“ Derek se už nerozvaloval v židli, seděl zpříma a pozorně naslouchal, co mu Sloane říká.

	„Podle policejní zprávy byli Rudí draci v budově nanejvýš dvacet minut – z toho tři minuty před příchodem mé matky. Takže to zvládli za pouhých dvacet minut, bez jakéhokoli návodu od Huových lidí. Bez videonahrávek. Bez digitálních fotek. Bez ničeho. Když pomineme diskutabilní fakt, že se ve třech minutách protáhli kolem vrátného, vyjeli nahoru a nějakým způsobem si odemkli dveře. Nebyly tam žádné škrábance, žádné stopy po násilném vniknutí. NYPD má teorii, že si našli nějakou cestu, jinou než přes Erica Hua, a že získali duplikát klíčů. Jak? Který z těch chlapů je natolik rafinovaný, aby zkopíroval klíče? A jestli ano, kdo ty kopie udělal?“

	Sloane se odmlčela, aby nabrala dech. „Jak jsem řekla, tohle zatím odložme stranou. Ráno jsem vyrazila tak rychle, protože jsem chtěla v bytě ještě zastihnout matku.“

	„Jak se jí daří?“

	„Je paličatá a odmítá pomoc, jako obvykle. Ale zdravotně je na tom líp. Každopádně, přiměla jsem ji, aby mi znovu živě přehrála všechno, co zažila v ten večer – od chvíle, kdy vešla dovnitř. Podle toho, co mi řekla, je jasné, že Rudí draci byli už v otcově kanceláři v plné práci, když dorazila domů.“

	„To všechno ve třech minutách – jo, časově je to vážně našponovaný,“ souhlasil Derek. „Ale nemůžeme s jistotou vyloučit, že by to možný bylo.“

	„Protože jsi neslyšel ještě všechno, Dereku. Viděla jsem ten otcův archiv a jeho systém. Za prvé má nějakých patnáct pořadačů. Všechny jsou žlutozelené, nemají zvenku žádnou nálepku a všechny jsou uspořádané zvláštním způsobem, ve kterém se vyzná jen on – podle uměleckých žánrů a významu. Žádné abecední nebo chronologické řazení. Najít pořadač, ve kterém je složka k Rothbergovi – to by bylo jako najít jehlu v kupce sena. Ale Xiaovi lupiči po ní šli najisto – opakuju znova: bez fotek, bez videa od Erica Hua. Vypadá to tak, že když je máma vyrušila, Rothbergova složka už byla prázdná, cukrovinka-štěstíčko s varovným vzkazem ležela na ní a teprve potom tam zdemolovali, na co přišli.“

	„Jak víš tak jistě, že šli hned po tom správném pořadači?“

	„Podle načasování. Když matka přišla domů, museli už být v otcově kanceláři hotoví. Jinak by nemohli ve zbývajících sedmnácti minutách stihnout posbírat všechno ostatní. To je prostě nemožné. Matka mi řekla, že když přišla do bytu, nevšimla si ničeho, co by bylo v nepořádku. Celý byt, obývák s domácím kinem a obrazy a dalšími uměleckými předměty mého otce, byl nedotčený. Kuchyň i jídelní kout vypadaly taky úplně normálně – stříbrné příbory nebyly vyházené. A taky matčina diamantová náušnice neležela na podlaze v hale, kde ji potom našel otec – což svědčí o tom, že v ložnici do té doby taky nebyli.“

	„To je jen dohad,“ upozornil ji. „Draci ji mohli vytrousit, když utíkali z bytu pryč.“

	„Možná. I kdyby už měli ložnici vydrancovanou, nevysvětluje to, jak se dokázali postarat o kuchyň a obývák – museli servat a vypojit celé domácí kino a odnést si všechen ostatní lup za necelých sedmnáct minut. Pokud ovšem už nebyli v otcově kanceláři hotoví.“ Sloane rozhodně zavrtěla hlavou. „A nezapomeňme, že v těch sedmnácti minutách se také prali s mojí matkou. Bojovala jako lvice. Museli ji zatáhnout do otcovy kanceláře, svázat a potom ji omráčili. Tohle všechno přece nemohli stihnout, v takhle rekordním čase by to nezvládl ani šarlatový běžec Flash z toho komiksu. Jediné vysvětlení je, že ti grázli přesně věděli, kde je která místnost a co je v nich. Včetně té Rothbergovy složky. Vsadím na to svoji reputaci.“

	„A děláš dobře,“ odpověděl Derek a soustředěně svraštil obočí. „A taky počítáš ten čas loupeže jen do chvíle, kdy odešli z bytu tvých rodičů. Oni ale ještě museli odtáhnout obrovskou plazmovku, obraz a hromadu dalších uměleckých předmětů, dostat je dolů a ven východem pro zásobování. Souhlasím. Něco tady nehraje.“

	„Někdo jim pomáhal,“ Sloane pohlédla Derekovi do očí. „Je to jediná smysluplná odpověď. Někdo jim to v bytě dopředu obhlídl, udělal pro ně stejnou práci jako Eric Hu pro ty ostatní vloupačky. Otázkou ale zůstává, kdo to byl?“

	 

	
16.

	Cindyin debut byl obrovský úspěch.

	Přišli skoro všichni, které Wallace pozval, a docela dlouho se zdrželi. Mnozí s sebou přivedli další hosty – partnery, přátele, kolegy –, kteří se také toužili seznámit s vycházející hvězdou architektury, jež jim možná pomůže proměnit jejich domovy ve výjimečné rezidence, o nichž bude mluvit celé město.

	Všichni přítomní měli jedno společné – spoustu peněz, které mohli utrácet.

	Před zahájením večírku se Wallace postavil se Cindy po boku ke dveřím, vítal své hosty a představoval jim slečnu Liu. Samotná prezentace trvala Cindy dvacet minut. Po dalších dvaceti minutách se už kolem ní rojili zájemci, zasypávali ji dotazy a prohlíželi portfolio doposud realizovaných projektů a ona nestíhala rozdávat vpravo vlevo své vizitky.

	Začátek se tedy Wallaceovi vydařil.

	S tímto vědomím obrátil pozornost ke své vlastní situaci. Procházel mezi hosty a nesmírně se mu ulevilo a zároveň byl vděčný za to, kolik z nich se houfuje před vystavenými obrazy a obdivuje je. Mnoho hostů se na něj obracelo s detailními otázkami. Dávali mu upřímně najevo, že jsou ve stadiu rozhodování, který obraz či obrazy si koupit.

	Večírek byl úspěšný a rušný a Wallace si blahořečil, že ho napadlo požádat své dvě – pečlivě vybrané – asistentky o pomoc. Na recepčním pultě začaly přistávat platební karty American Express a šekové knížky. Příjemný pohled. Výtvarné umění se prodává i v čase ekonomické krize, obzvlášť jedná-li se o výhodnou koupi.

	„Je to báječné, že jste Cindy představil potenciálním klientům. Jsem vám velmi vděčná. A jsem si jista, že pan Liu bude též.“

	Wallace se obrátil k Peggy Sun, která stála vedle něj. Tu atraktivní čtyřicítku poznal teprve včera a její znalost umění a přátelský vztah k Cindy na něj zapůsobily. Čínu navštívil mnohokrát a navíc obchodoval s Johnnym Liuem, takže znal kulturu této země a její uznávané hodnoty, ke kterým patřila Peggyina role v Cindyině životě – dokonce i nyní, když už byla dospělá. Po všech těch letech, a protože Liuové oddaně ctili čest a tradice, Peggy o Cindy ještě stále pečovala, byla jí přítelkyní a věrnou společnicí. Takže bylo jen přirozené, že byla Cindy po boku při tak důležité události.

	„Žádná vděčnost není zapotřebí,“ ujistil Wallace Peggy. „Já jsem jedině a pouze zajistil místo, pozvánky a občerstvení. Všechno ostatní je její zásluha.“ Usmál se a ukázal směrem k Cindy.

	Cindy si toho vůbec nevšimla, zrovna kreslila tužkou na ubrousek jakýsi náčrt ženě Wallaceova bývalého kolegy a současného raketbalového partnera. Nadšení, které projevovala, bylo nakažlivé a její budoucí zákaznice zaujatě naslouchala, tvář jí jen zářila.

	„Ona je vážně úžasná,“ souhlasila Peggy, když se podívala stejným směrem. „Jak miluje svoji práci, jak to umí s lidmi, a samozřejmě – její výjimečný talent – jakmile zrealizuje pár projektů a zpráva o nich se roznese, budou ji klienti bombardovat.“ Peggy se hrdě usmála. „Cindy je jako vzácný drahokam. Krásná, inteligentní, nadaná a plná lásky k životu. Takových lidí je málo.“

	„Souhlasím.“ Wallace poslouchal Peggyinu chválu a dál přitom upřeně sledoval Cindy. Krásná, inteligentní, nadaná a plná lásky k životu… jako kdyby popisovala Meili.

	V tu chvíli se Cindy zasmála něčemu, co pronesl někdo z hostů, a zasunula si pramen černých vlasů za ucho.

	To gesto, naprosto stejné… Wallace cítil, jak se mu sevřela hruď.

	Meili. Byla světlem jeho života, v době, která byla vším, jen ne světlá. S Beatrice se každý den hádali, přeli se o zcela rozdílné chápání rodičovské role. Tak dlouho nemohli mít dítě… a když se jim konečně narodila Sophie, Wallace si přál, aby byla středem jejich života. Očekával, že se Beatrice všeho vzdá – víkendů v lázních, večerů s kamarádkami, nekonečného nakupování – a bude matkou na plný úvazek. Nikdy ho nenapadlo, že zcela postrádá mateřské sklony.

	Situace se vyhrotila k rozvodu. Sophii byly necelé dva roky a nesmírně potřebovala matku. Wallace by si rád s Beatrice vyměnil místo a sám vychovával jejich dceru. Ale to nebylo finančně možné. Wallace vydělával několik milionů ročně a Beatrice nic. Jakmile si ho vzala, zanechala své práce nákupčí módního oblečení. Nevadilo mu to – až do této chvíle. Bylo mu padesát čtyři a byl natolik zakotvený ve své kariéře, že nebylo cesty zpět. Beatrice bylo třicet devět a už šest let se pohybovala mimo svět módy – tudíž mimo hru – a neměla žádnou motivaci, aby se tam vrátila a dál se účastnila toho krysího závodu. Ale stejně pramálo motivace měla k tomu, aby si hrála s batoletem na pískovišti.

	Wallace se pokoušel změnit její přístup k dceři všemi možnými způsoby. Ale cestoval tak často a tak dlouho pracoval, že to bylo nesmírně obtížné. Takže to kompenzoval tím, že najímal ty nejkvalifikovanější a nejláskyplnější chůvy a královsky je platil. A navíc veškerý čas, který mohl strávit doma, trávil se Sophií. Vztah obou dospělých, ani intimní, ani žádný jiný, se nekonal. Pro tak vitálního a vášnivého muže, jako byl Wallace, to byl nesmírně osamělý život.

	V době, kdy potkal v Hongkongu Meili, byl bezradný a na dně. Jak se ukázalo, ona taky. Přitom pro něj byla zosobněním radosti – nezávislá, divoká, mladá, plná života. Také byla krásná – drobná, s nádhernými rysy a stejně krásnou postavou. Když na to teď vzpomínal, jejich románek byl jako z filmu Pretty Woman. Až na dvě věci.

	Meili měla naštěstí tolik hrdosti, že by se nikdy nesnížila k prostituci.

	A nedopadlo to jako v pohádce o Popelce.

	Wallace Meili poprvé spatřil ve vestibulu hotelu Conrad v Hongkongu v červenci 2002. Byl tam obchodně se svými partnery, poprvé od toho nešťastného prodeje Živého nebo mrtvého – a po ještě delší době tam odjela celá jejich pětice: Matthew, Leo a Phil měli z návratu strašné obavy. Ale nebylo zbytí. Skupina vyjednávala o koupi drahocenného obrazu z jedné elitní galerie. Majitel odmítal transakci provést, pokud se s nimi všemi osobně nesetká. Zisk z toho obchodu však za tu cestu stál. A navíc byli ubytovaní v jedné bohaté obchodní a nákupní čtvrti, velmi daleko od Kowloonu, kde měl kancelář Cai Wen.

	Jako největší znalec umění ze všech pěti a navíc bankéř s nejbohatšími obchodními zkušenostmi zašel Wallace sám na předběžnou návštěvu do galerie, aby si obraz prohlédl a setkal se s majitelem. Po cestě se zastavil ještě v několika dalších galeriích v té oblasti, aby si prohlédl, co vystavují.

	Když se vrátil do hotelu, ve vestibulu seděla Meili.

	Do toho davu bohatých podnikatelů v hotelu Conrad viditelně nezapadala. Vypadala jako půvabná, zbloudilá tulačka, na sobě měla rádoby rafinovaný kostýmek, který si určitě koupila v second handu, seděla v plyšovém křesle a snažila se chovat nenuceně – jako by tam patřila. Usrkávala víno ze sklenice a jednou rukou svírala jakýsi obraz opřený o křeslo.

	Wallace by ji jistě oslovil, ale ona ho předběhla.

	„Promiňte,“ řekla anglicky. „Ale prý jste americký sběratel umění. Mám tady vzácný obraz, ráda bych ho prodala. Je to Rothberg.“ Ukázala mu ho. Byla to jedna z Rothbergových raných prací. Plátno tehdy nemělo žádnou závratnou hodnotu – ale v budoucnu mít mohlo.

	Pokud byl ten obraz ovšem pravý.

	Wallace o tom pochyboval. Musela to být napodobenina. Kdyby Wallace neviděl v očích mladé ženy to zoufalství, odmítl by. Ale všiml si ho. Proto jí navrhl, aby počkala ve vestibulu, a šel se poradit se svými partnery.

	Samozřejmě měli o tu koupi zájem. I když i oni byli přesvědčeni, že je to podvrh.

	Ukázalo se, že nebyl. Matthew nechal obraz znalecky posoudit. A skutečně, byl to originální Rothberg.

	Skupina se začala přít o výši částky. Wallace nesouhlasil s návrhem ostatních. Mohlo to být nelegální. A každopádně velice neetické. Hodlali záměrně obraz podhodnotit a nabídnout jí výrazně nižší cenu. Vytěžit, co se dá, z mladé ženy, která viditelně neměla představu o ceně obrazu, ale bylo jasné, že zoufale potřebuje peníze.

	Wallace byl přehlasován a nabídka učiněna.

	Meili věděla, že jí nabízejí o několik desítek tisíc dolarů méně, než byla opravdová hodnota plátna. Řekla jim to, zcela jasně. A Matthew s Benem jí poradili, aby šla domů a rozmyslela si to.

	Druhý den zatelefonovala, že dostala lepší nabídku. A tím to skončilo.

	Až na to, že na ni Wallace musel pořád myslet.

	Příští den vytočil číslo, které jim dala. A poté, co si vyslechla jeho omluvu za chování skupiny, zdráhavě přijala jeho pozvání na večeři.

	Jestli existuje něco jako láska na první pohled, okamžitá přitažlivost – tohle byl ten případ. Ihned mezi nimi proběhla chemická reakce. Touha zaplnit tolik odlišné, ale přesto podobné citové prázdno, které oba ve svém životě měli.

	Většinu Wallaceova pobytu potom strávili spolu a stejně tomu bylo při jeho příští cestě do Číny i té další a další. Nikam nespěchal. Meili byla mladá. Skoro nic o ní nevěděl ani ona o něm. Schválně to nechávali tak, dokonce ani neznali svá příjmení. Tím byl jejich vztah tajemnější, izolovanější od zbytku světa.

	Ale na ničem z toho nezáleželo. Záleželo jen na útěše a radosti, kterou si navzájem přinášeli.

	Řekla mu jen, že je pouhé dítě, začínající výtvarnice, a že odešla z domova, aby si vybudovala kariéru. Kromě toho, že prodala dva obrazy – jedním z nich byl ten, díky kterému se poznali –, žila z ruky do úst a usilovně pracovala na své vlastní tvorbě. On jí zase řekl jen to, že je investiční bankéř, který často služebně jezdí do Hongkongu.

	A taky jí řekl ještě jednu věc, hned a na rovinu. Řekl jí, že je ženatý. Nedokázal by se na sebe podívat, kdyby to neudělal. Přijala to. Věděla, že je její jenom tehdy, když je tam. Bylo jí to jedno. Prostě ho chtěla. A Bůh mu pomoz, on chtěl ji.

	Ať už to bylo dobře, nebo špatně, prostě si spolu začali. Wallace jí řekl, že jejich setkání bylo osudové. Meili mu v žertu sdělila, že to byla pouhá manipulace – geniální z její strany. Zoufale se snažila toho Rothberga prodat a strávila dlouhé hodiny procházením významných hongkongských galerií. Viděla tam několikrát Wallace ve skupince tří nebo čtyř jiných mužů. Došlo jí, že je sběratel umění, a podplatila řidiče, aby jí řekl, ve kterém hotelu Wallace bydlí.

	Přijela tam dřív než on a čekala ve vestibulu, s obrazem a nadějemi.

	Wallace se musel usmát nad její geniální vynalézavostí. Tak zjistila, kdo je a kde je. Ale vstoupila mu do života, i když tímto způsobem. Hýčkal si každou společně strávenou chvíli.

	To bylo před milionem let.

	A kromě Sophie, ke které cítil rodičovskou lásku, jaké nebylo rovno, byla Meili poslední člověk, kvůli němuž se cítil plný života, vitality a potřebný. Jejich vztah trval tři roky a skončil, protože se zachoval jako necitlivý pitomec. Nesčetněkrát se mu ta vzpomínka vracela, tisíckrát zatoužil to nějak odčinit. Ale k čemu by to bylo? I kdyby ukončil své manželství, měl přece milovanou dcerku, která ho potřebovala. A Meili odmítala odejít z Hongkongu. Neměli před sebou žádnou budoucnost. Wallace ji musel nechat jít, aby se posunula dál, žila svým vlastním životem, mohla si najít muže a navázat opravdový, věrný vztah.

	Hrozně dlouho se mu po ní stýskalo. Jestli z jejich vztahu s Beatrice ještě něco zbylo, všechno se rozbilo na kusy, když Sophie zemřela. Do půl roku byli rozvedeni. Kdyby nebyl naprosto zlomený člověk, který už v sobě neměl nic, co by mohl někomu dát, možná by letěl do Číny, pokusil by se Meili vyhledat a všechno napravit.

	Ale byl jako prázdná nádoba, jen se utápěl ve vzpomínkách na svoji drahou dcerušku. A vzpomínky na Meili postupně vybledly.

	Když se teď díval na Cindy, zůstával v údivu nad tím, jak velmi je Meili podobná, vzhledem i chováním. Kdyby Meili nebyla jedináček, věřil by, že jsou sestry. Pravda, ta podoba byla jen fyzická. Jejich osobnosti, ambice a kultivovanost byly jako den a noc. Ale stejně měla Cindy v očích, gestech a způsobu, jak jí nadšením zářil obličej, něco velmi podobného jako Meili.

	Zajímavé bylo, že ty rozdíly byly stejně podmanivé jako podobnosti. Cindy byla tak klidná, vyrovnaná, elegantní, profesionální – úplně jiná než Meili. A navíc nyní byl už rozvedený, nemusel zachraňovat žádné manželství.

	„Pane Johnsone?“ vytrhl ho z myšlenek hlas Peggy. „Jste v pořádku?“

	Wallace se rychle vzpamatoval. „Jistě, samozřejmě. Jenom mě napadlo, jak bude na Cindy její strýc pyšný.“

	„Souhlasím,“ přikývla Peggy. „Vkládá do ní velké naděje. Vím, že ho nezklame.“

	„Pochybuji, že by Cindy mohla někoho zklamat.“ Jakmile to vyslovil, ucítil záchvěv čehosi, co nepocítil už velmi, velmi dlouho.

	Možná je to jen nostalgie. Možná měl Meili opravdu neobyčejně rád. Na druhé straně by to možná mohlo být i něco jiného.

	* * *

	Ben seděl na barové stoličce, ramena měl svěšená, kravatu nakřivo a košili propocenou. Venku troubily klaksony, kolem svištěly taxíky, křižovatky byly ucpané auty, která se pokoušela proplést Manhattanem.

	Některé věci zůstávaly stejné. Některé se měnily.

	Po půlhodině zatoužil po další sklence. Čtyři roky abstinence šly do háje. Celé to fiasko ho vyhodilo z konceptu.

	Ani alkohol nestačil. Potápěl se. A bylo mu to už všechno jedno.

	Nebýt dětí a vnoučat, nechal by se tím spodním proudem strhnout. Utopil by se do zapomnění, všechno by se odplavilo – život, vina, dluh. Všechnu bolest by odnesla voda.

	„Co si dáte?“ zeptal se barman. Otřel skleničku a tázavě na něj pohlédl.

	„Skotskou. Čistou. Dvojitou.“

	„Náročnej den?“

	Ta pravda v té barmanově otázce Bena skoro rozesmála. „Jo.“

	„Jedna dvojitá skotská, hned to bude.“ Barman se k němu otočil zády. Aspoň je decentní. Ben neměl chuť se bavit o svých starostech. Chtěl je utopit v alkoholu.

	Za jeho zády se rozlétly dveře. Ben se nemusel otočit. Poznal ten těžký krok.

	„Martino.“ Jin Huang se nad ním vztyčil, ani se neobtěžoval si sednout. „Máš prachy?“

	Ben přikývl, pootočil se na stoličce a podal mu obálku. „Tady.“

	Jin spočítal bankovky a potom jeho mohutné tělo ztuhlo. „Chybí dva tisíce.“

	„Já vím. Řekni Xiaovi, že mu je dám co nejdřív.“

	Silná pracka mu sevřela paži. „To není dobrý.“

	„Obchody taky ne,“ hlesl Ben. „Celé oděvní centrum jde do háje, jestli sis toho nevšiml.“ Rychle pohlédl na ruku, která mu bolestivě svírala paži. „Jestli máš v plánu mě zabít, prokážeš mi laskavost.“

	„Proto to neudělám hned. Ale hned můžu prozradit tajemství.“

	Ben zavřel oči. Udělalo se mu zle, víc z toho druhého než z prvního. Ale to Jin Huang dobře věděl. Xiao si to ohlídal. „Ne. Prosím. Dej mi ještě trochu času. Seženu ty peníze.“

	Jin do něj zabodl černé, chladné oči. „Týden. Víc ne.“

	„Fajn. Týden.“

	„A ne dva tisíce. Dva a půl. Zaplatíš úrok. Plus všechno za příští týden.“

	Ben přikývl, zaplavila ho naprostá beznaděj. „Já vím, jaký je dril. Budu tě tady čekat a dám ti všechno, co Xiaovi dlužím.“

	„To ti radím.“

	Než položil barman dvojitou skotskou na pult, byl Jin Huang pryč.

	Ben do sebe obrátil skleničku na dva loky a udeřil jí o bar. „Ještě jednu. A pak další.“

	 

	
17.

	Sloanin šíp zasvištěl vzduchem a zabodl se asi centimetr od středu terče.

	To nebylo dobré. Jako všechno ostatní, co se dělo.

	Položila luk do trávy a protáhla se, aby uvolnila napětí v těle. Nepomohl jí podvečerní běh. Nepomohla jí lukostřelba. Nepomáhalo jí nic.

	Otřela si obličej ručníkem, osušila si pot. Potom vypila půl lahve vody. Slunce už pomalu zacházelo za obzor, denní světlo vyhasínalo. Byl čas jít dovnitř, osprchovat se a znovu si projít své poznámky.

	Posbírala si lukostřelecké nádobíčko, zamířila do domu a cestou pohlédla na hodinky.

	Šest večer.

	Dnešní den byl nekonečný. Všechno zůstalo nehybně viset jako v hrozivém limbu. Tělo Freda Millera se pořád ještě nenašlo, navzdory usilovné snaze FBI i NYPD. Jako časovaná bomba tikala Sloane v hlavě představa, že by se Xiao mohl ještě jednou pokusit zabít jednoho z jejích rodičů – a že by uspěl, ať je hlídá FBI, nebo ne. A otcovi partneři? Nevěděla, jestli se má bát o ně, nebo jich.

	Znepokojující představa, že by některý z otcových nejstarších a nejlepších přátel mohl Xiao Longovi umožnit přístup do Burbankova bytu, zvedala Sloane žaludek. Cítila se provinile, že ji vůbec mohlo něco takového napadnout, když s matkou rekonstruovaly to vloupání. Ale když i Derek tu možnost včera večer vyslovil nahlas – byla to poslední kapka, kterou přetekl pohár. Nerozvíjeli dál rozhovor, započatý dopoledne v Terénním úřadu – místo toho strávili celý večer spekulováním nad možností, že jeden z Matthewových partnerů napomáhal zločinci.

	Sloane potom nemohla zamhouřit oka. Pokud měla být sama k sobě upřímná, nebylo to kvůli tomu, že Derek případ tak rozvířil. Bylo to proto, že ji mučily obavy, že má možná pravdu.

	Zoufale se snažila přesvědčit ho o opaku, napadala ji všemožná jména – od sousedů, kterým mohl Xiao něco namluvit, přes zaměstnance budovy, které mohl podplatit, někoho, kdo mohl mít něco společného se stavbou a prodejem jednotlivých bytů, až po kancelář bytového družstva. Seznam byl nekonečný.

	Ale Derek tomu nevěřil. Ten, kdo pomohl Drakům s vloupáním do Burbankova bytu, jenom neodemkl dveře – znal také dispozici celého bytu včetně toho, ve které části je Matthewova kancelář.

	A přesně věděl, kde je uložena Rothbergova složka.

	Ti lidé se vyznali v moři neoznačených šanonů v kartotéce, věděli, kam sáhnout a rychle získat to, co potřebují – a potom, aby zakryli pravý důvod své návštěvy, vyplenili byt.

	A to ukazovalo na někoho, kdo dobře znal systém Matthewovy kartotéky. Nebo přinejmenším věděl, kde má uloženou dokumentaci k Živému nebo mrtvému.

	Na prvním místě byli na seznamu podezřelých zcela logicky čtyři: Ben Martino, Wallace Johnson, Leo Fox a Phil Leary.

	Když Derek nahlas vyslovil jejich jména, Sloane sebou vyplašeně škubla, ačkoli věděla, že to přijde. Vehementně se s ním přela, zdůrazňovala, že se s nimi otec zná celý život, že jsou přátelé, partneři – a věří jim. A dodala další pádný argument. Pokud by ti čtyři byli nějakým způsobem spojeni ať už s krádežemi uměleckých děl nebo s kriminálními operacemi Xiao Longa, musel by v tom být namočený i Matthew. Jakákoliv ilegální činnost kohokoliv z nich by se týkala všech ostatních.

	Ale už když to říkala, bylo jí jasné, že se snaží přesvědčit hlavně sama sebe, ne Dereka. Její argumentace byla ryze subjektivní. A důkazy chabé. Pokud by se některý z Matthewových partnerů podílel na těchto zločinech, dělal by to nejspíš pod nátlakem – ze strachu, že se jim ten člověk, o kterém věděli, že je vrah, pomstí. A to byl dost silný motiv pro kohokoliv, kamarád nekamarád.

	Skutečností bylo, že Ben, Leo, Phil a Wallace byli hlavní podezřelí – z toho, že pomohli Xiao Longovi při tom vloupání. Viník se mohl domnívat, že stačí poskytnout Xiaovi potřebné informace. Myslel si, že nikdo nebude zraněn. A určitě nepředpokládal, že Rosalyn Draky vyruší a skončí v nemocnici.

	Sloane se s tím prala celou noc. Přála si, aby to všechno do sebe nezapadalo.

	Snažila se zapomenout, jak byli ti čtyři muži při pokeru nervózní. Snažila se zapomenout, jak se Phil zdráhal odejít a nechat ji s otcem samotnou. Snažila se zapomenout na Leovu velkorysou nabídku pomoci s úpravami jejího domu, a jak na ni naléhal, ať se do toho pustí co nejdřív. Snažila se nemyslet na ty nedotčené lahve O’Doul na stole, a jak se Ben celý třásl napětím a mluvil úplně z cesty. Snažila se zapomenout, s jakou námahou se zvedl Wallace, jak toporně se pohyboval, a přestože byl vlahý podzimní večer, měl na sobě tlustý propocený rolák a předstíral, že se o něj pokouší chřipka.

	Snažila se.

	Nešlo to.

	Derek odešel to ráno do Úřadu dřív než obvykle. Sloane se neptala proč. Nemusela. Chtěl se pustit do prověřování otcových přátel. Mohla ho požádat, aby ji do toho vyšetřování zapojil. Derek by to uvítal, protože by Sloane mohla o každém z nich poskytnout osobní informace, které Derek nenajde v žádném oficiálním zdroji. Možná se k tomu jednou uvolí. Ale později. Zatím by to nedokázala – alespoň ne do té chvíle, než sama prozkoumá své sice méně pravděpodobné, nicméně možné teorie.

	Prozkoumala málo a nedošla k ničemu.

	S rodiči to probrat nemohla. Oni, a s nimi jejich bodyguardi z FBI, byli celý den pryč. Její matku ani zlomená ruka neodradila od semináře o digitálním publikování a otec měl schůzku s nějakým majitelem galerie, se kterým probíral poslední detaily jakéhosi obchodu. Sloane je potřebovala oba, aby mohla doplnit svůj seznam o všechny osoby, které měly přístup do bytu, a zároveň potřebovala jejich souhlas, aby si mohla se všemi na tom seznamu promluvit.

	Věděla, že se jim to nebude líbit.

	Ale stopa, po které šel Derek, by se jim líbila ještě míň, kdyby jim o ní řekla. Prozatím to neměla v úmyslu. Jenom by to zranilo jejich city, a to – jak doufala – nebylo potřeba.

	Ale i kdyby případně dostala od rodičů svolení, musela Sloane při prošetřování sousedů a zaměstnanců budovy opatrně našlapovat. Tito lidé byli všichni hned po vloupání vyslýcháni newyorskou policií a dotazováni, jestli v okolí Burbankova bytu nezahlédli nějaké podezřele vypadající neznámé osoby.

	Sloaniny otázky by nebyly tak nesmělé. Jakkoli jemně by je formulovala, dotazovaným by muselo být jasné, že jsou možnými podezřelými komplici té vloupačky. A jejich odpovědi by se velice lišily od těch, které poskytli policii, jež se k nim chovala jako k dobrým samaritánům.

	Rodiče na ni neměli čas, takže Sloane strávila celý den telefonováním, pátráním a posléze rozhovorem s architektem, který budovu navrhl, a se stavitelem, který ji postavil. Také s agentem realitní kanceláře, která jednotlivé byty prodávala. Rovněž se spojila s manhattanskou kanceláří územního plánování, aby zjistila, které dokumenty, plány poschodí a podobně jsou veřejně dostupné, a které ne.

	Zkrátka promarnila celý den a nic podstatného nezjistila.

	Derek jí nezavolal.

	Mohlo to znamenat, že je zavalen prací. Mohlo to znamenat, že nic nezjistil.

	Nebo to také mohlo znamenat, že má nějaké nepříjemné novinky, které jí chce sdělit osobně, aby ji mohl rovnou utěšit, kdyby to pro ni byla příliš velká rána.

	Sloane si nebyla jistá, které z těch možností by dala přednost.

	 

	WESTHAMPTON, LONG ISLAND, NEW YORK

	V letních měsících bylo ve Westhamptonu rušno.

	Kavárny a butiky byly zaplněné stálými návštěvníky. Vodu brázdily jachty, zápasy vodního póla a večírky s ochutnávkami vín byly na denním pořádku a pláže byly obložené lidmi, kteří chytali bronz. Kluby měly otevřeno až do rána a bohatá smetánka se přemisťovala do svých letních domů, které byly ve skutečnosti multimilionářskými sídly.

	S příchodem podzimu se všechno změnilo.

	Letní domy se vyprázdnily, dovolenkáři se vrátili domů ke svým každodenním povinnostem a lesk Westhamptonu pohasl. Trendy obchody, které byly jedním z hlavních letních lákadel, navštěvovali už jen místní obyvatelé, kteří ale většinou byli dost movití na to, aby majitele obchodů uspokojili bez ohledu na to, jestli byla právě sezona, nebo ne.

	Jednou z takových stálic byla i Richtner Gallery – jedna z drahých, honosných obrazových galerií, která se nacházela na Main Street ve Westhamptonu už mnoho let. Svá díla zde vystavovali jak začínající výtvarníci, tak i známí modernisté, jejichž obrazy byly jedinečnými uměleckými díly svého druhu s prodejní cenou v řádu sedmimístných čísel.

	Nebylo divu, že právě tato galerie se stala terčem dalšího útoku Černých orlů. A její zavírací doba byla pro to ideální čas.

	Sedm hodin večer. Návštěvníci odešli. Běžci už byli doma. Soumrak přecházel ve tmu.

	Karl Richtner, který tuto galerii před patnácti lety otevřel a jemuž patřila dodnes, zavíral.

	Zamkl pokladnu, ujistil se, že všechny obrazy jsou na svých místech, nachystané pro zítřejší návštěvníky, a řekl své asistentce, že může jít domů.

	Vzala si kabelku a kabát a zamířila s ním ke dveřím. Richtner jako vždy vytáhl svazek klíčů, chystal se zapnout alarm a zamknout.

	Ale k tomu ten večer už nedošlo.

	Čtyři maskovaní muži se nahrnuli dovnitř, přirazili Richtnerovi na čelo těžké skleněné dveře. Málem ho srazili k zemi. Potácivě zacouval zpátky. Asistentka přiskočila k tlačítku alarmu.

	„Nedělej to,“ přikázal jí kápo anglicky se silným cizím přízvukem a namířil na ni samopal MP5K. „Nebo ti rozšplíchnu střeva po podlaze.“

	Asistentka i Richtner zůstali stát jako opaření.

	Velitel posunkem pobídl svůj tým do akce.

	Na jeho příkaz k nim přiskočil další lupič, zatáhl zajatce za pult, srazil je k zemi, ucpal jim ústa roubíkem a znehybnil je lepicí páskou. Přispěchal třetí, okamžitě začal strhávat ze stěn a stojanů ty nejcennější obrazy a připravoval je k transportu. O minutu později se k němu přidali i ostatní kumpáni.

	Mumlavě si vzájemně radili, aby akci uspíšili. Netrvalo dlouho a měli hotovo. Zabalili vybrané obrazy do prostěradel a vyběhli ven zadními dveřmi. Dodávka čekala s nastartovaným motorem. Naskládali lup do kufru, naskočili do vozidla a vyrazili směrem k Montauk Pointu.

	Jestli se takto dalo v Americe loupit, tenhle „pracovní pobyt“ ve Státech bude ta nejlépe placená a nejsnadnější práce, jakou kdy vykonávali.

	* * *

	Derek ještě pořád seděl u svého stolu, pročítal Richovy výslechy všech Matthewových partnerů a dával tyto informace dohromady s dalšími údaji, které ten den posbíral.

	Všechno nejdůležitější už o těch čtyřech mužích věděl. Ale byla to jen fakta, jaká si můžete přečíst v životopise nebo na internetu – data narození, vzdělání, tituly, praxe. Z veřejně přístupných záznamů zjistil, kolik kdo z nich zaplatil za dům či byt. Nic podezřelého. Dozvěděl se, jestli a kdy se kdo oženil, rozvedl, kdy se jim narodily děti. Opět nic zvláštního. Dostal do ruky veškeré policejní záznamy, které se jich týkaly. Jen dvě věci vyšly najevo: tragická nehoda, při které přišla v dubnu 2006 o život pětiletá dcera Wallace Johnsona, při níž řidič z místa ujel. A potom jízda pod vlivem alkoholu, které se dopustil Ben Martino. O tom se už dříve zmínil Rich, bylo to v prosinci 2004 po večírku o dovolené. Martina zastavili, protože na West Side Highway přejížděl z pruhu do pruhu. Zaplatil pokutu pět set dolarů a na půl roku mu sebrali řidičák. Naštěstí nikoho nezranil. Ale pokud měl Martino problém s alkoholem, bylo by dobré si to zapamatovat.

	Derek si tu informaci uložil, třeba bude někdy užitečná.

	To byly aktuální informace.

	Výrobnu oděvů převzal Ben Martino po svém otci a zřejmě v zužujícím se segmentu newyorského oděvnictví sotva přežívala. Phil Leary a Leo Fox na tom byli o něco lépe, jejich firmy už prosperovaly řadu let. A Wallace Johnson byl člověk z vyšší třídy, pocházel z bohaté rodiny a vlastnil obrazové galerie, které byly v provozu sice krátce, ale měly hojnou návštěvnost. Po smrti své dcery se vysloveně stáhl do ústraní.

	Derek také zavolal na pár míst a požádal o laskavost. Nyní čekal, jestli se nedozví, že některá z těchto firem krachuje nebo že mají rodinní příslušníci nějaké problémy. Potřeboval získat finanční informace o těch čtyřech mužích, a to jak osobní, tak profesionální, včetně bankovních výpisů, které by vykazovaly nějaké významné vklady či výběry. Telefonní výpisy by se mu taky hodily stejně jako informace o transakcích kreditními kartami. Ale to bez soudního příkazu získat nemohl – a důkazy, které doposud měl, na žádost o něj nestačily. A navíc váhal jít touto cestou, protože by to podezřelé mohlo vyplašit, mohli by přijít na to, že jsou vyšetřováni ještě v jiné souvislosti než jen ve věci prodeje Rothbergova obrazu.

	A navíc, pokud někdo doopravdy napomáhal Xiao Longovi, bylo velice pravděpodobné, že k žádné výměně peněz nedošlo. Xiao byl profík. Tito pánové byli ryzí amatéři. Jedna „návštěva“ Jin Huanga spolu s výhrůžkou, že se může něco stát jim nebo jejich rodinám, a šli by do kolen.

	Derek si potřeboval promluvit s Richem, říct mu o nejnovějším vývoji událostí a znát jeho názor. Rich vyslýchal všechny Burbankovy partnery, a ačkoliv ani při jednom z rozhovorů se neobjevil žádný varovný signál, bylo možné, že na základě těchto nových informací mu jeho silná intuice něco napoví. Možná by dokonce mohl přijít na nějaký pádný důvod, proč všechny partnery znovu povolat k výslechu. Už věděli, že Matthew spolupracuje s Úřadem, a taky to, že Rosalyn byla unesena a že měla být zabita. Možná by ze strachu o svůj vlastní život řekli víc. Rich by si s nimi mohl popovídat stejně jako s Matthewem, tentokrát jako jejich spojenec, jako někdo, kdo je na jejich straně a kdo je chce chránit – nikoliv jako někdo, koho je třeba se bát. Možná by se mu podařilo z nich něco vymámit a najít tak viníka. Nikdo to s lidmi neuměl sehrát líp než Rich.

	Derek se chytal všeho a dobře to věděl. Ale Sloane mu nehodlala pomoct, aby se posunul dál, a on musel zjistit potřebné, aniž by vyvolal pozornost Matthewových partnerů.

	Rich měl zatím plné ruce práce s loupeží obrazů v Armonku. Derek už několikrát prošel kolem jeho kóje. Pokaždé slyšel, že Rich telefonuje s policií v Armonku nebo s Interpolem. Pokoušeli se vyhodnotit, jestli ta albánská zločinecká klika, která loupila v evropských muzeích, má na svědomí i loupežné přepadení v domě Theodora Campbella a vraždu jeho majordoma.

	Zkusím to ještě jednou, řekl si Derek a zvedl se. Jestli je Rich stále ještě zahrabaný v tom případu, budou otázky ohledně Burbankových partnerů muset počkat do rána.

	„Ahoj,“ pozdravil Rich Dereka, když se objevil u vstupu do jeho kóje. „Já vím, že kolem mě celý den kroužíš a pokoušíš si se mnou promluvit. Promiň. Armonk má hodně shodných rysů s loupežemi v evropských muzeích… Jestli sem Černí orli opravdu přilítli, máme před sebou hodně velké sousto jak v národním, tak i mezinárodním měřítku.“ Odsunul stranou záznamy ze svého výslechu Campbellových. „Tak co se děje?“

	„Není to nic tak globálního jako případ, na kterým pracuješ. Ale je to taky důležitý.“ Derek mu vysvětlil teorii, se kterou za ním přišla Sloane a jak ji zanalyzovali.

	„Zajímavé.“ Rich se zapřel v židli a přehodil si nohu přes nohu. „Chápu to správně – máte se Sloane rozdílný názor na hlavní podezřelé.“

	„Ne,“ Derek zavrtěl hlavou. „Rozdíl je v naší vůli ty hlavní podezřelé prošetřit. Pro Sloane je to příliš osobní, svazují ji city. Takže zatímco ona mluví se sousedy rodičů a zaměstnanci budovy, já se snažím vyšťourat, co můžu, na mé hlavní kandidáty.“

	„Partnery Matthewa Burbanka.“

	„Přesně tak.“

	„Ale nepřeješ si, aby o tom věděli.“ Rich pozvedl koutek úst v kyselém úsměvu. „Takže po mě chceš, abych ti s tím pomohl.“

	Derek dlouze vydechl. „Já vím, chci toho hodně. Ale věř mi, udělal bych to sám, kdybych mohl. Jenže já nemám žádost o povolení k jejich výslechům čím podložit, aniž bych přitom odkryl karty. U tebe je to jinak. Ty se nezabýváš asijským organizovaným zločinem, zabýváš se krádežemi uměleckých děl – a oni jsou ve středu dění. Musí být vyplašení z toho, co se stalo Rosalyn. Únos a pokus o vraždu, to je silnější kafe než vloupání do bytu. Z toho jejich strachu můžeš něco vytěžit. Zavolej jim a řekni, že vzhledem k tomu, že to násilí je evidentně spojený s Rothbergovým obrazem, obáváš se o bezpečí všech partnerů. Řekni jim, že je chceš ochránit a že jediná možnost je případ vyřešit a ty gaunery dostat. Požádej je, aby ti pomohli zaplnit mezery ohledně dokumentace jak originálu, tak padělku. Nebo je požádej, aby pomohli poskládat další informace o majiteli té galerie, od kterýho toho Rothberga koupili – to je jedno, nějakej důvod si vymysli. Ale já potřebuju zapojit tvůj instinkt a tvoje schopnosti vytáhnout z lidí, co by nikdy sami neřekli.“

	„Díky za kompliment. Ale to chce vyběhat ještě další materiál, od kterého bych se mohl odrazit.“

	„To není kompliment, to je fakt. Jestli to někdo dokáže, jsi to ty.“ Derek provinile pohlédl na stoh papírů na Richově stole. „Já vím, že jsi v časovým presu a že děláš na komplikovaným případu.“

	„To je pravda.“ Rich nehnul ani brvou. „Což znamená, že když ti pomůžu, mám to u tebe.“

	„Jasně.“

	„Steaky a pivo. A doutník, jestli se mi to povede. Restauraci vyberu já. Platit budeš ty.“

	„Beru,“ zazubil se na něj Derek. „Bude mi potěšením.“

	„To neříkej. Když přijde na steaky, žeru jako vlk. Budeš měsíc na mizině.“

	„To risknu.“

	Zazvonil telefon, Rich se ještě pořád smál, když ho zvedl. Sklonil se, zakryl mluvítko dlaní a přiložil si sluchátko k uchu. „Majetková trestná činnost, Williams.“ Zarazil se. „Cože?“ Rychle se narovnal, sáhl po zápisníku a tužce a něco načmáral. „Ne, to prozatím stačí. Zbytek mi řeknete, až dorazím na místo. Kde se sejdeme?“ Odmlka. „Už jedu.“ Zavěsil, vyskočil od stolu, popadl sako. „Právě vykradli galerii v Hamptonu,“ řekl Derekovi. „Nikoho nezabili, ale způsob provedení nasvědčuje tomu, že jsou to ti samí, co přepadli Campbellovo sídlo. Promiň, Dereku, ale Burbankovi partneři budou muset počkat.“

	 

	
18.

	Leo Fox v životě vystřídal mnoho žen. Nebyl typ muže, který by se toužil usadit. Bylo tak vzrušující navazovat a prožívat nové vztahy. Čerstvé tváře, odlišné zájmy, jiný sex. Uvázat se k jednomu člověku by bylo jako vzdát se všech barev duhy a utopit se v monotónní šedi. Nepředstavitelné.

	Až do předminulého května, kdy potkal Amalii.

	Když ji Leo poprvé spatřil, porozuměl rčení pohnula se země. Všiml si, jak se prochází v jeho designovém studiu a něžně hladí sametovou tapetu. Její krása nebyla taková, za kterou se muži otáčejí. Byla to krása, kterou ucítil Leo v duši.

	Představil se, pohlédl jí do očí a zamiloval se.

	Úžasné bylo, že ona taky.

	Bylo to jako pohádka a Leo si přál, aby nikdy neskončila. Amalie a její dvě nádherné, bystré děti se přestěhovaly do New Yorku před šesti lety po ošklivém rozvodu. Nikdy si nepomyslela, že ucítí k nějakému muži tak silné pouto. A toto pouto bylo ještě silnější než to první.

	Na konci měsíce už Leo s Amalií plánovali svatbu. Měla být v červnu a Leo se nemohl dočkat, až spolu začnou nový život. Stál toho dne před oltářem, nedočkavostí se třásl a srdce mu přetékalo láskou.

	Amalie nepřišla.

	Leo propadl panice. Tisíckrát jí telefonoval – domů, na mobil. Obě čísla byla odpojená. Uvědomil policii. Nezjistili nic neobvyklého. Týden předtím prodala svůj byt – normální věc pro ženu, která se měla vdávat. Prostě se odstěhovala dřív, sdělili mu policajti. Ale Leo to nechápal. Místo aby se přemístila s dětmi a věcmi k němu, sbalila se a byla pryč. Zmizela.

	O týden později dostal Leo e-mail, ve kterém mu oznámila, že se s ním rozchází. Svěřila mu, že ji její první manželství tak vyděsilo, že si netroufá vstoupit do dalšího. Snažila se svůj strach překonat, ale nakonec odvahu nenašla. Prosila ho o odpuštění, psala, aby žil dál svým vlastním životem.

	Okamžitě jí odepsal, ale e-mailová schránka už byla zrušená. Leo Amalii už potom nikdy nespatřil.

	Zlomilo mu to srdce a z té bolesti se už nikdy úplně nevzpamatoval. A naprosto ztratil zájem o ženy. Ale musel nějak žít dál.

	Tak se začal věnovat dvěma věcem, na kterých mu ještě záleželo: interiérovému designu a přátelům. Jeho čtyři nejbližší přátelé věděli, že Amaliino jméno nesmí vyslovit. Ale také znali Lea. Miloval život, měl srdce ze zlata a toužil po tom, aby ho někdo potřeboval. Nebylo obtížné mu to umožnit. Vždycky byl jejich důvěrníkem, za kterým chodili se svými problémy a důležitými novinkami – dobrými i špatnými – a také mu svěřovali svá tajemství. Byl pro ně bezpečným přístavem, přetékal porozuměním a soucitem. Uměl naslouchat, skvěle odhadovat charaktery a věděl, kdy je potřeba mlčet. Intuitivní interiérový designér.

	Přesně to potřebovali. Přesně to potřeboval Leo.

	Momentálně ho jeho intuice varovala, že se děje něco velmi špatného. Rosalynin únos je všechny vyděsil. Všichni se bázlivě ohlíželi přes rameno, lekali se každého stínu. A ke všemu měl každý z jeho přátel problém. Ben začal zase pít jako duha, Phil trávil víc času telefonováním se svým bookmakerem než s klienty, Matthew kouřil krabičku denně a hlídal Roz jako jestřáb a Wallace byl úplně rozložený.

	Přinejmenším do chvíle, kdy uspořádal večírek pro Cindy Liu.

	Leo tam na chvilku zaskočil, hlavně se chtěl seznámit s tou úžasnou mladou architektkou a zjistit, jestli by s ní mohl navázat spolupráci. Jestli byla tak dobrá, jak tvrdil Wallace, určitě si jí všimnou zazobanci, kteří touží vyšperkovat své milované rezidence – něco přistavět, přebudovat, renovovat nebo jim dát zcela nový háv. A k takové skvělé architektce budou klienti slečny Liu potřebovat také špičkového interiérového designéra, který by vysněnou proměnu jejich obydlí dovršil.

	A to bude chvíle, kdy se na scéně objeví on.

	Když přišel do Wallaceovy galerie, večírek už byl v plném proudu. Rozhlédl se po místnosti a hned Cindy Liu našel – a zůstal jako opařený. Jako kdyby ucítil horký závan z minulosti. Jako by totiž z oka vypadla té mladé ženě, Meili, kterou kdysi Wallace tak strašně miloval. Byla starší a elegantnější, samozřejmě, a taky vypadala vzdělaněji a měla větší přehled.

	Ale ta podoba byla stejně neuvěřitelná. A načasování nemohlo být lepší. Něco takového Wallace přesně potřeboval, aby se odrazil ode dna, kam už nenávratně klesal. Pomohlo by mu to přestat se utápět v minulosti. Možná by se mu do života mohla dokonce vrátit i trocha radosti.

	Leo pohlédl zkoumavě na Wallace. Ten se upřeně díval na Cindy. Ale viděl Meili. Viděl mu to v očích, poznal to podle jeho řeči těla. Wallace si možná neuvědomoval, jak je to intenzivní. Ale Leo to poznal. Bylo to očividné.

	Leo si prolistoval její katalog s návrhy a vzal si od Cindy vizitku. Nebylo pochyb, měla přirozený cit a talent. Nemluvě o jejích komunikačních schopnostech. Všímal si, jak na všechny hosty zapůsobila, jak jsou jí okouzleni. Ano, dokázal si představit, že by spolu mohli uzavřít lukrativní, dlouhodobou spolupráci.

	A stejně dlouhý a nadějný osobní vztah se Cindy přál Wallaceovi.

	To byly dobré zprávy. Tři projekty, na kterých Leo zapracuje: nabídne Cindy spolupráci. Využije čas při úpravách ve Sloanině domě k tomu, aby se ujistil, že Derek je pro ni ten pravý, a zároveň se také přesvědčí, zda nesleduje nějaké stopy, které by mohly přinést jejich společnosti potíže.

	A bude podporovat vztah Wallace a Cindy. Pro Wallaceovo dobro. Pro dobro všech.

	Lea zaplavil příjemný pocit. Má co dělat a je užitečný. Pohlédl na vizitku Cindy Liu. On se svého šťastného konce asi už nedočká. Ale pokud uvidí šťastného Wallace, bude se radovat s ním.

	 

	Sloane přišla za rodiči do bytu hned po ránu.

	Dala jim to vědět dopředu v hlasové zprávě na záznamníku, takže tam oba byli a čekali, co má na srdci. Agent FBI, který jim byl na to dopoledne přidělený, se s omluvou uklidil do jiné místnosti.

	U kávy a vdolečků, které koupila po cestě, Sloane rodiče do všeho zasvětila.

	Matthew přestal kousat a odložil vdoleček. „Ty se domníváš, že těm lupičům pomáhal někdo z našich sousedů?“

	„To jsem neřekla.“ Sloane si dala lok kávy na povzbuzení. „Domnívám se, že je prakticky nemožné, aby to ti gauneři provedli bez pomoci. Ostatní vloupačky v okolí byly jiné. Dostali tip od někoho, kdo znal zabezpečovací systém bytů. Ve vašem případě tomu tak nebylo. Takže buď měl někdo klíč a pustil lupiče dovnitř, nebo jim ho dal už předem.“

	„Pustil je dovnitř… Chceš říct, že ta osoba na ně čekala uvnitř našeho bytu?“

	„Nebo jim dala klíč, aby se do něho dostali sami.“ Sloane se odmlčela, pečlivě volila slova. Jednak nechtěla své rodiče ještě víc vystrašit, ale také jim nemohla říct všechno.

	„Další věc, která je na pováženou, je ten čas, který tady zloději strávili a jak ho strávili,“ řekla. „Podle policejní zprávy tady byli jen dvacet minut a máma přišla asi pět minut po nich.“ Sloane se obrátila k matce. „Podle toho, co si pamatuješ, šli rovnou do otcovy kanceláře. Tu Rothbergovu složku našli neuvěřitelně rychle. To nebylo lehké, protože víme, jak složitý je jeho archivní systém. A to ostatní si nechali na konec – až pak obrátili jeho kancelář vzhůru nohama, a posbírali cenné věci. Takže bych řekla, že kromě tvého nečekaného příchodu měli celou loupež perfektně naplánovanou a načasovanou.“

	Rosalyn přimhouřila oči. „Takže proto jsi chtěla, abych ti to všechno přehrála? Tvrdíš, že ten kdo jim pomáhal, musel znát plán bytu a hlavně vědět, kde má otec kancelář?“

	„Kancelář a všechny složky s dokumenty, ano.“ Sloane přelétla rodiče pohledem. „Potřebuju, abyste mi napsali seznam všech – sousedů, zaměstnanců budovy, známých, prostě každého, kdo má klíč od vašeho bytu.“

	Matthew tiše zaklel, sáhl po balíčku cigaret a poklepal na ni, až mu jedna vypadla. „Ten vrah někoho podplatil, aby lupiče pustil dovnitř. A aby mi ukradli záznamy a zastrašili mě.“ Třesoucíma se rukama si vložil cigaretu mezi rty, zapálil ji a zhluboka z ní potáhl. „Co když to není všechno? Co když té stejné osobě zaplatil, aby sledovala matčin harmonogram? Co když zjistí, kdy se střídají denní a noční služby ochranky, využijí skulinu a matku znovu unesou a zabijí?“

	„Tati, nepřeháněj,“ řekla suše Sloane. Jako kdyby se to už jednou nestalo. Ale Xiao Long měl nejspíš oči a uši všude. A nejspíš by se spoléhal na své Rudé draky, ne na někoho neznámého.

	„Já přeháním?“ ohradil se Matthew.

	„Ano. Získat přístup do vašeho bytu je jedna věc. Zosnovat únos a vraždu jako KGB je něco úplně jiného. Takže to nezveličujme.“

	„Nezveličujme?“ Matthew vyděšeně pohlédl na dceru. „Copak by to mohlo být ještě horší, než je?“

	„Matthew, típni tu cigaretu,“ řekla mu pevným, rozhodným hlasem Rosalyn. „Když si zničíš plíce, ničemu tím nepomůžeš.“

	Sloane se toho chytla. „Myslela jsem, že už jsi přestal,“ řekla mu vyčítavě.

	„Ano. Dokud nezačala tahle noční můra.“ Matthew ignoroval manželčinu poznámku a lačně si potáhl z cigarety. „Copak na tom záleží? Jsme tady doma jako ve vězení, hlídají nás agenti FBI a doprovázejí nás na každém kroku. Pořád jsme v nějakém vyšetřování Úřadu, o kterém nemůžeš mluvit, ale jsem přesvědčený, že je to vážnější, než si s matkou dokážeme představit. Máme co do činění se zabijákem, který ti málem zavraždil matku a který udělá cokoliv, aby si zajistil bezpečí. A teď se dozvídáme, že někdo, koho známe, v tom má taky prsty a že pomáhal s vloupáním do našeho bytu. Možná když jim přihodí pár dolarů navíc, jednou v noci sem vtrhnou a oddělají nás.“

	„Přestaň, tati.“ Sloane mu vytrhla cigaretu z prstů a nedopalek odhodila do popelníku. „Do tohoto bytu se nikdo nedostane, když vás hlídá FBI. Nic ti nehrozí, ani mámě. A nikdo z toho nevyvázne bez trestu. O to se postarám. A teď, prosím, napište ten seznam. Můžete vynechat architekta, stavitele, realitku i kancelář družstva. Jejich plány jsou stejné pro všechny byty a nikdo z nich klíč od vašeho bytu nemá.“

	„Takže ty už ses do toho pustila,“ poznamenal Matthew.

	„Včera. Neměli jste s mamkou čas, tak jsem si udělala provizorní seznam. Ale cítila jsem, že bych to s vámi měla probrat, než se posunu dál. Jistě to pro vás bude nepříjemné. I když budu postupovat s největším taktem, určitě některé lidi svými otázkami naštvu.“

	„To je mi úplně jedno.“ Rosalyn se už zvedla a zdravou rukou popadla zápisník a tužku. „Já nasírám lidi každý den. A to jen tím, že dělám svoji práci. Tohle je daleko závažnější než vyjednávání o knížkách. Málem mě zabili. Jestli se někomu z našich sousedů nebo zaměstnanců budovy nebudou tvé otázky líbit, pošli je do háje.“

	„Souhlasím,“ přikývl okamžitě Matthew.

	„Takže domluveno.“ Rosalyn si přitáhla křeslo blíž k Matthewovi a položila zápisník a tužku na stolek před něj. „Tobě se bude psát líp. Rozdělíme je do skupin: sousedi, údržbáři, zaměstnanci budovy. To bude pro Sloane jednodušší.“

	„To bude super, díky.“ Sloane si uvědomila, že se matka vůbec nezmínila o přátelích a známých. To znamenalo, že tímto směrem vůbec neuvažuje. Kdyby tomu tak bylo, řekla by jí to přímo. Možná to tak bylo lepší. Ať se rodiče soustředí na to, co jim naplánovala ona. Později, kdyby k tomu došlo, udeří na ně s tou odpornou možností, že třeba někdo z jejich přátel nebo partnerů může být tím hledaným komplicem.

	Kdyby k tomu došlo.

	Sloane vytáhla z aktovky několik listů papíru. „Z FBI mi poslali faxem kopii policejního hlášení. Jsou tam uvedeni všichni, které po tom vloupání vyslýchali. Mrkněte na to, řekněte mi, koho se to týká, a já začnu u nich, dokud nebudete mít seznam hotový.“

	„Jistě.“ Matthew ochotně natáhl ruku a přelétl policejní hlášení očima. „Já si myslím, že by sis mohla promluvit se všemi. Roz?“ Ukázal zprávu manželce.

	Přikývla. „Běž na to.“

	„Oukej.“ Sloane si vzala papír a zamířila ke dveřím. „Za chvilku jsem zpátky.“

	Sloane vyzbrojená seznamem lidí sjela výtahem do vstupní haly. Začne dole a bude to brát směrem nahoru. Vystoupila a chystala se promluvit si s portýrem. Když viděla, kdo má službu, cukla sebou. Bernie Raskin. To bude těžké. Její rodiče během svého krátkého přechodného odchodu do penze byt pronajímali a potom se do něj zase vrátili, takže Sloane znala Bernieho snad deset let. By to milý, zdvořilý chlapík, vždycky se usmíval a nikdy o nikom neřekl nic špatného. Sloane si nedokázala představit, že by napomáhal zločincům, to už by mohla podezírat skauty.

	Ale vynechat nemohla nikoho. Dobrá zpráva byla, že Bernie neměl tu noc, kdy došlo ke vloupání, službu. Takže ho nebude muset urážet nepříjemnými otázkami. Na druhou stranu věděla, že ostatní tři portýři, se kterými se pravidelně střídal u dveří, jsou jeho dobří kamarádi. Určitě jí nenaznačí, kdo z nich by to mohl být.

	Věděla, že to nebude jednoduché. Ale udělat to musela.

	Zhluboka se nadechla a vykročila k Berniemu.

	* * *

	Na druhé straně ulice pojídal mladý Asiat párek v rohlíku a předstíral, že listuje v učebnici. Vmísil se do davu chodců a vypadal jako každý jiný newyorský student. Až na to, že měl na pravé paži pod rukávem silné vojenské bundy vytetovaného běsnícího rudého draka.

	Seděl opřený zády o strom, v bezpečné vzdálenosti před zraky ochranky FBI. A zároveň měl výborný výhled na budovu, ve které bydlel Matthew Burbank, a na jeho dceru.

	Byla tam víc než hodinu. Zakousl se do hotdogu a sledoval, jak vychází z budovy a přistupuje k portýrovi. Posunul si kovbojský klobouk do čela a upřeně ty dva sledoval. Rozhovor začal úplně normálně, ale po chvíli bylo vidět, že se portýr naštval. Zarazil se, ustoupil o krok a vrtěl hlavou ze strany na stranu. Nejspíš říkal něco jako to v žádném případě, slyšet ho nebylo, ale jako by to zařval přes celou ulici. A Burbankova dcera na něj dál naléhala, až přestal mluvit, jen ji umlčel mávnutím ruky. Bylo to naprosto a zcela odmítavé gesto.

	Měla štěstí, že se jí tenhle výslech nevydařil. A tak by to mělo být i nadále.

	Protože pokud se Dai Lo dozví něco jiného, dlouho tady ta ženská nebude.

	 

	
19.

	Peggy Sun poodstoupila a zkoumavě se zahleděla na svoje započaté dílo.

	Měla pocit, že je plátno pořád prázdné. Šťavnatě zelené pozadí bylo v pořádku jak barvou, tak texturou. Ale ta holčička, detaily jejího obličeje, ladnost jejích pohybů – to bylo ještě potřeba zachytit a vytvořit.

	Obraz od nějakého současného autora by šlo napodobit snadněji a rychleji. Současné výtvarné umění s rozmáchlými tahy štětce a abstraktnějšími koncepty bylo k replikám shovívavější. A práce odsýpala. Ale toto plátno – detailní, bohaté ve vykreslování detailů, s charakteristickými rysy a zachycováním pohybu – to bylo nejlepší období impresionismu a těžké napodobit. Rozměrově patřil obraz k těm Renoirovým menším – 34 × 26,5 centimetrů. Také nebyl příliš známý – a tudíž ne tolik ceněný. Ale Peggy ke své práci přistupovala, jako kdyby kopírovala La Lecture, úchvatný portrét dvou studujících dívek, který momentálně visel v Louvru a denně si jej prohlížely zástupy milovníků umění z celého světa.

	Peggy byla natolik ponořená do své práce, že neslyšela Cindy stoupat nahoru po schodech na půdu. Ateliér byl schovaný nad druhým patrem bytu a vcházelo se do něj po nenápadném zadním schodišti. Bylo to učiněné nebe pro výtvarníka. Peggy tvořila výhradně tady, její kreativitu povzbuzovalo to ticho, samota a soukromí uzavřené před vetřelci.

	„Úžasná replika,“ pochválila ji Cindy, když vystoupala po točitých schodech a zahlédla plátno.

	„Nehotová replika,“ opravila ji přítelkyně, která ještě stále zpovzdálí zkoumavě hleděla na to, co prozatím namalovala. „Jsem ještě na samém začátku. A Renoir? Je to jen chabý pokus se vyrovnat tomuto géniovi.“

	Cindy zavrtěla nechápavě hlavou. „Ty jsi génius. Každý tah tvého štětce je jako pohlazení. Když se dívám, jak maluješ, jako bych sledovala nějakou milostnou scénu.“

	„Díky,“ poděkovala jí prostě Peggy. „Doufám, že tvého strýce nezklamu.“

	„To se ještě nikdy nestalo.“ Cindy přistoupila blíž, trochu se zapotácela pod vahou těžké vázy, kterou nesla, a hltala očima tu neskutečnou podobu mezi originálem a Peggyiným padělkem. „Vím, jak jsi byla zklamaná, že máš jen jednoho z těch dvou Renoirů. Ale jak obě víme, ten druhý originál se prodal – za hříšné peníze. Hlavně když si uvědomíš, že ho nikdo nikdy neuvidí.“

	„Kromě toho, kdo si ho koupil.“

	„Ano, kromě toho, kdo si ho koupil. Když už o něm mluvíme, podívej, co nám právě doručili.“ Cindy počkala, až se k ní Peggy otočí, a byla zvědavá, jak zareaguje na vázu plnou líbezných růžových růží. „Dva tucty,“ objasnila Cindy a postavila vázu na stolek, aby ji mohly obě obdivovat. „Od kupce toho druhého Renoira.“

	A zároveň ukázala Peggy jeho vizitku.

	„Gratuluji ke skvělému debutu,“ četla nahlas Peggy. „Oslavíme to při večeři. Vyberte si, kdy a kde. S nesmírným obdivem, Wallace.“

	Peggy položila vizitku na stolek a pyšně máchla rukou. „Dokázala jsi víc než já a daleko rychleji. Vzhledem k tomu, že pan Johnson dva roky nevyšel ze své ulity… Kytice jako pro nevěstu a pozvání na večeři, jakou si sama vybereš. A to všechno po jednom úspěšném večeru, který měl být původně jen obchodním tahem.“

	Cindy nad tím oceněním pokrčila rameny a přivoněla k růžím. „Nevím, jestli si tu tvoji chválu zasloužím. Sama jsi říkala, jak ho fascinovalo, že jsem tak podobná Meili.“

	„Ano, bylo to tak. Viděla jsem, jak tě pozoroval a jak se mu vracela minulost. Ale tu roli jsi sehrála ty. On tentokrát tuší, že ho čeká něco daleko většího. Meili byla jen lehkovážné děvče. Ty jsi zralá, inteligentní žena. A žádná manželka ti nestojí v cestě. Takže je to všechno jinak. Budeš to ty, kdo bude tahat loutku na drátku.“

	Cindy se napřímila a usmála se. „Asi se do toho pustím hned. Hodí se zatelefonovat, poděkovat a přijmout pozvání a večeři. Můj strýc už svůj dárek poslal. Já ho jen hezky předám.“ Uchopila vázu a zamířila ke schodům. „Musíme si je vystavit. A protože sem nahoru kromě nás dvou nikdo nesmí, v obýváku na stole se budou vyjímat nejlépe. Středobod zalitý slunečním světlem.“

	„Měsíčním světlem,“ opravila ji Peggy. „Budete večeřet. A večer se možná protáhne.“

	„Dobře.“ Cindy se zamyslela. „Pátek večer, to je moc brzo. Sobota je příliš intimní. A navíc on tráví víkendy v Hamptonu.“

	„Pokud mu nezadáš důvod, aby tomu tak nebylo. Když si zvolíš večeři o víkendu, jsem si jistá, že zůstane ve svém bytě na Manhattanu.“

	„Možná. Ale raději bych s tím počkala.“ Cindy zajiskřilo v očích. „Kdoví, třeba bych chtěla strávit víkend v East Hamptonu – po nějakém čase, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	„Co myslíš – příští týden v úterý?“

	„Myslím, že to je dobrá volba. Bude mít dost času na to, aby věděl, že máš zájem, ale nikam nespěcháš. A – být tebou vzala bych si tu hedvábnou tyrkysovou halenku. Moc ti sluší. Bude unešený.“

	Cindy scházela dolů po schodech se smíchem. „Výborně! Takže úterý a tyrkysová halenka!“

	 

	Phil Leary zavěsil a roztřásla se mu ruka. Když mu zavolal jeho bookmaker Ardian Sava, myslel si, že nejde o nic důležitého – možná nějaký žhavý tip na dostihy v příštím týdnu nebo připomenutí toho balíku peněz, které dluží.

	Bylo to něco úplně jiného.

	Sava dostal echo od věrohodného zdroje, že se kdosi snaží na Phila vykopat nějakou špínu. Týkalo se to jeho záliby v hazardu. Někdo strkal nos do toho, kolik času tím tráví. Dokonce zkontaktovali dvě kasina v Las Vegas a vyptávali se, kolik tam utrácí a jak časté jsou jeho návštěvy.

	Nebylo divu, že to Savu vyplašilo. Ten vznětlivý Albánec řekl Philovi, aby ho nekontaktoval, dokud to čmuchání neustane – pokud by mu ovšem nechtěl zaplatit. Všechno, co mu dluží.

	Phil neměl ani půlku. Ale to zdaleka nebyl jeho největší problém. Pokud tohle praskne, zničí mu to kariéru. Zničí mu to celý život.

	A může mu ho taky ukončit – to záleží na tom, kdo si tohle vyšetřování objednal.

	Automaticky sáhl po telefonu a vyťukal Leovo číslo.

	 

	Wallace cítil nezvyklý klid. Dole ve své svatyni se zabořil do křesla a kochal se krásou své soukromé galerie. Ten nový Renoir opravdu stál za to dlouhé čekání. Provedl tu transakci a pověsil ho teprve před několika hodinami. A už zdobil tuto místnost.

	Dívenka na obraze byla v pozadí, její rysy a výraz byly nezřetelné, působila snově, až surrealisticky. Barvy byly dokonalé stejně jako odstín jejích šatiček. Obraz jej vtahoval – před dívkou se rozkládalo pole lučních květin, na které se fascinovaně dívala. Vedle sebe měla košík, byla v podřepu, v ruce svírala svazek květin a natahovala se pro další.

	Sedmikrásky.

	Když vzal Wallace obraz poprvé do ruky a zblízka si jej prohlížel, zase se mu stáhlo hrdlo a pocítil známé svírání na hrudi, duší mu projela bolest. Ale nyní, když se díval na plátno visící na pečlivě vybraném místě na zdi vedle křesla, zaplavil ho zvláštní klid.

	Ta bolest tam byla stále. Ale taky cítil zvláštní úlevu.

	Zavřel oči, nechal se zaplavit vzpomínkami. Nedokázal si vysvětlit, čím to, že tu strašnou bolest mírnil pocit klidu a míru. Možná proto, že jeho sbírka už byla téměř kompletní, jen na protější stěně čekalo prázdné místo na umělecké dílo, které vše završí.

	A možná to bylo také proto, že zažíval nečekanou, dávno zapomenutou touhu znovu žít.

	Plané květy se mu v mysli přetvořily v růžové růže – a podobu té, která je obdržela.

	Cindy ten výraz jeho obdivu dojal. Upřímně mu poděkovala a domluvili si večeři na úterý.

	Těšil se na ten večer. Ano, ovšem, část jejich rozhovoru se bude jistě točit kolem pozvání na večírky, která se na ni hrnula ze všech stran od nadšených klientů, se kterými se seznámila při svém debutu v jeho galerii. A také věděl, že bude hovořit o svém strýci a plánech, které s ní do budoucna má.

	Ale Wallace doufal, že si budou povídat také o mnoha, mnoha jiných věcech.

	* * *

	Když Sloane ten večer odjížděla z Nemocnice pro speciální chirurgii, byla strašně unavená. Byl to náročný den. Chudák Connie. Pracovala jako ďas, aby jí uvolnila ruku a rozmasírovala jizvu na dlani.

	Samozřejmě se Sloane zeptala, co ji trápí. Mohla jí svěřit jen málo, jen něco osobního. Řekla jí, že pracuje na složitém případu a že mají s Derekem spory, hádají se jako kočka a pes.

	Connie rozuměla takovému hašteření velmi dobře. Probrali spolu mužskou tvrdohlavost. Ale taky Sloane připomněla, jak těžce k sobě s Derekem nacházeli cestu zpátky po jejich rozchodu v Clevelandu.

	Sloane si moc dobře pamatovala, jak příšerně se oba chovali po té loupeži, která skončila její rozřezanou rukou. Derek na ni naléhal, aby zůstala u FBI, ignoroval její zranění a projevil asi tolik účasti jako kamenná zeď. Ona se k němu na oplátku otočila zády a projevila tak zralost malého dítěte.

	Ano, chtěli být spolu, ale žádný z nich nehodlal přijmout podřízenou roli. A tento případ byl tvrdou zkouškou jejich vztahu.

	Jejich role byly nevyrovnané. Ona pracovala sama, neměla žádnou podporu ani čas a potřebné zdroje. Derek na druhé straně nejen že nebyl sám, ale měl za zády C-6 a tým pro boj s kriminalitou v oblasti umění, nemluvě o síti informátorů, s jejichž pomocí prověřoval všechny otcovy partnery.

	Misky vah byly nakloněny na jeho stranu.

	Ale dnes se je s trochou štěstí možná podařilo vyvážit.

	Toho vytáhlého mladíčka asijského původu si všimla, když mluvila s Berniem. Potom se jí pověsil na paty a sledoval ji celý den. Schválně ho zkoušela, neskrývaně hovořila se zaměstnanci venku před budovou, aby ji viděl, a jak doufala, i slyšel. Také tam odchytila většinu sousedů ze seznamu rodičů a zpovídala je přímo před zraky stínu Rudého draka.

	Potom obešla tři bloky, koupila si sendvič k obědu a stejnou cestou se vrátila zpátky k rodičům. Ten kluk byl pořád půl bloku za ní.

	Konečně. Xiao Long si ji přidal na seznam Burbankových, které pokládal za hrozbu. Nechal ji sledovat. Výborně. Bylo načase mu ukázat, že se doopravdy má čeho bát. Úřad ji začne brát konečně vážně a Xiao Long přesune svoji pozornost od rodičů k ní.

	Ta Xiaova složka, kterou jí dal Derek, obsahovala policejní zprávy o všech vloupáních Rudých draků na Upper East Side. Bylo jich osm, bez toho u rodičů. Měla k dispozici všechna jména a adresy a také seznam odcizených předmětů.

	Samozřejmě si ze všech bytů odnesli i drahé obrazy. A tuhle informaci potřebovala.

	Neohlásila se dopředu. Takže ji nikdo nemohl odmítnout. Prostě chodila z místa na místo, vždycky pozdravila portýra a zmáčkla tlačítko intercomu. Zřetelným, úředním hlasem se představila – dost nahlas, aby ji slyšel ten grázl, který se na ni přilepil – jako soukromá poradkyně zastupující jisté pojišťovny, u kterých byl uplatněn nárok na kompenzaci za obrazy ukradené v sérii domovních loupeží v sousedství. Dále je informovala, že mezi těmito obrazy a těmi, které byly odcizeny jim, jsou jisté podobnosti. A že je nutné, aby s nimi tu záležitost prodiskutovala.

	Zastavila se v osmi budovách a pět lidí ji pozvalo dál. Drak, který ji sledoval, slyšel jen to, co mu slyšet dovolila. Netušil, o čem se hovořilo v soukromí. To by ho pořádně vyplašilo.

	Potom přišel zlatý hřeb. Vyšla ven z poslední budovy, po cestě si něco zapisovala. Po pár krocích se zastavila, vytáhla telefon a vyťukala číslo.

	„Devatenáctý okrsek?“ zeptala se. „Tady je Sloane Burbanková. Můžete mě, prosím, přepojit na detektivku Diane Yuen?“ Pauza. „Ahoj, Diane. Prosím tě, budeš teď aspoň hodinu u sebe? Mám totiž něco o těch obrazech, co byly ukradené v té sérii vloupaček, co vyšetřuješ. Je to něco, co vyřídíš rychleji než FBI. A bez zbytečné byrokracie. Můžu se zastavit a probrat to s tebou? Super. Za chvíli jsem u tebe.“

	Umlčela počítačový hlas, který ji informoval o přesném čase a teplotě, a uložila telefon.

	Zamířila k Devatenáctému okrsku, překvapila Diane, se kterou se znala už spoustu let, dala si s ní kávu, která chutnala jako hrušková voda, a stručně jí vysvětlila, co udělala – rozvedla to, co jí předstíraně řekla do telefonu.

	Diane se rozesmála. „To je vynalézavé. Vydávat se za pojišťovací agentku na volné noze. A předpokládám, že jakmile ses dostala dovnitř a dala se s těmi lidmi do řeči, vyklouzlo ti, že pracuješ na vzájemně výhodné bázi.“

	„Jasně,“ zasmála se Sloane. „Prachy jsou motivace, které každý rozumí. Přiznala jsem, že jestli ty obrazy najdu, budu chtít malé nálezné.“ Naklonila se k ní a ztišila hlas: „Hele, ať víš, byl to můj nápad. Je to trochu nestandardní, ale proberu to na C-6, možná ještě dnes. Takže zatím je to jen mezi náma.“

	„Ale na oplátku mi dáš vědět, jestli něco zjistíš.“

	„Až něco zjistím, hned se ti ozvu.“

	„Platí.“

	Sloane se zvedla. „Musím běžet.“ Naposledy se napila a otřásla se. „Příště půjdeme na oběd do restaurace. A dáme si kávu, co nebude chutnat, jako když ji nabereš z kanálu.“

	„To zní báječně.“ Diane se také zvedla a pohlédla na hromadu papírů, která na ni čekala na stole. „Ozvi se.“

	„Jasně.“

	Venku Sloane pohlédla na hodinky a ujistila se, že tam je pořád ten Xiaoův pohůnek.

	Byl. A hodinky jí řekly, že je čas, aby se vydala do nemocnice za Connie.

	Rozhodla se jít pěšky. Celou cestu šel za ní.

	Ale když vyšla ven, byl pryč. A do garáže, kde měla zaparkované auto, ji nikdo nepronásledoval.

	Zůstala schválně chvíli sedět za volantem. Taky si sundala bundu a odhodila ji na zadní sedadlo, aby se mohla ještě jednou pořádně rozhlédnout. Nic. Ani stín.

	Zajímavé. Asi běžel dát Xiao Longovi zprávu. A ona se velice brzo dozví, jak moc to jeho Staršího bratra Dai Loa vyvedlo z míry.

	Cesta domů probíhala klidně, pro jistotu se občas podívala do zpětného zrcátka. Když si byla jistá, že za ní nikdo nejede, přesunula myšlenky k Derekovi a na to, jak to s ním zvládne.

	Bude zuřit. Nejen proto, že překročila své pravomoci a nezkonzultovala to s ním, ale taky se vrhla přímo pod kola rozjetého vlaku, před kterým ji varoval. Bude vytočený jak profesionálně, tak osobně. Určitě vyletí, když mu řekne, že zatímco on usilovně pracuje na tom, aby usvědčil otcovy nejbližší přátele, ona se naopak snaží zjistit, kdo pomáhal Rudým drakům s vloupáním do bytu jejích rodičů. To, jak dnes prověřovala jména na seznamu rodičů, bylo naprosto odlišné od jejího původního úkolu. Místo aby dopadla Xiaova pomocníka, strávila většinu dne tím, že záměrně šila na Xiaa boudu.

	Když projížděla po okresních silnicích zalesněným Hunterdon County, sbírala odvahu. Connie jí poradila skvěle – teoreticky. Ale Sloane věděla, že jejich vztah utrpí další velkou ránu.

	Rozjela se vzhůru do odlehlého kopce po silničce, která vedla k jejímu domu. Byla už před poslední zatáčkou, když spatřila dřevěné kozy na seno, blokující cestu. Blikala na nich světla. Šlápla na brzdy a tiše zaúpěla. Dnes zřejmě probíhaly nějaké práce na silnici a vzhledem k tomu, jak byla tato oblast málo osídlená, dělníci se nenamáhali kvůli těm několika vozidlům, co tu v noci projedou, zábranu odstranit.

	Nemělo cenu se vztekat – ani tiše, ani nahlas. Sloane pospíchala domů, už chtěla mít hádku s Derekem za sebou. Zajela tedy ke krajnici, zapnula výstražná světla a vystoupila z auta. Vykročila k zátarasům, že je jeden po druhém odtáhne.

	Když zatáhla za první dřevěnou kozu, zachytila koutkem oka záblesk nějakého pohybu.

	Prudce se otočila. Před ní stál ten kluk, který se jí celý den lepil na paty. Ale nyní měl v ruce vystřelovací nůž s dlouhou čepelí.

	Na nic nečekal, mírně se natočil, svěsil ruku v ostrém úhlu, ve tmě se zaleskla čepel, a i když Sloane instinktivně uskočila, podařilo se mu jí rozříznout pravé předloktí. Projela jí palčivá bolest.

	Ve zlomku vteřiny jí došlo, jaký má útočník záměr.

	Xiao Long mu nařídil, aby šel po její zraněné ruce.

	Sloane netrénovala Krav Maga nadarmo. Zaujala obrannou pozici. Ostří nože se už vracelo v půloblouku, tentokrát jí mířilo přímo na dlaň.

	Sloane potlačila bolest a šla do toho. Prudce zakopla nohu dozadu a zároveň se v oblouku předklonila. Levým předloktím zablokovala jeho další úder a stiskla mu ruku s nožem do svěráku mezi levým ramenem a zápěstím.

	Nůž mu vypadl z ruky a zařinčel o zem.

	Vrazila mu pravý loket do nosu. Vydal chraplavý sten plný bolesti a tchajwansky zanadával. Nevšímala si toho. Dál mu svírala ruku a pravou ho popadla za zátylek, škubla jím a vrazila mu koleno do rozkroku.

	Zařval bolestí. Pustila ho, otočil se kolem své osy a zaklopýtal dozadu. Když se narovnal, zvedla koleno, skrčila ho k hrudníku a potom nohu vymrštila a kopla ho doprostřed hrudi.

	Ten úder ho odhodil a poslal k zemi na asfaltovou silnici.

	Sloane na nic nečekala. Sehnula se, sebrala nůž, potom se otočila, rozběhla se k autu a naskočila dovnitř. Šlápla na plyn a objela toho gaunera. Napůl dokulhal, napůl se doplazil do lesa a zmizel. Už se ani jednou neotočila, sešlápla plyn k podlaze a vyrazila k domovu.

	Až uvnitř v garáži, když vypnula motor a dveře byly bezpečně zavřené, pocítila pronikavou bolest. Bezděčně pohlédla dolů – a celá zkameněla hrůzou, když spatřila pramínek krve, který jí stékal z předloktí k ruce a barvil jí dlaň a prsty tím odporným odstínem červené barvy, jejž si tak dobře pamatovala.

	Na chvíli se vůbec na nic nezmohla, seděla bez hnutí, hlavou se jí honily hrůzné vzpomínky a bylo jí na zvracení.

	Zatočila se jí hlava, zmocnil se jí nával a potom se jí prudce zvedl žaludek. Zalitá potem se vyškrabala ven z vozu a chytla se kontejneru na odpadky.

	A potom zvracela a zvracela, až už neměla co.

	 

	
20.

	Derek byl se psy v obýváku. Viděl světla Sloanina auta, jak prořízla tmu, když se řítilo po příjezdové cestě a řezalo zatáčky vražednou rychlostí.

	Než dveře garáže vyjely nahoru, byl už Derek na nohou a spěchal k bočnímu vchodu. Moe, Larry a Curly mu běželi v patách a jejich ostrý štěkot naznačoval, že je něco velmi v nepořádku.

	S trhnutím otevřel dveře. Automatické světlo u stropu žlutě zalévalo tmavou garáž. Dveře na straně řidiče byly dokořán. A Sloane se skláněla nad popelnicí, zoufale škubala rameny a zvracela.

	Derek ve vteřině seběhl ze schodů. Do nosu ho udeřil pach krve. A zároveň uviděl rudý pramínek, který jí tryskal z předloktí do dlaně a stékal po prstech na betonovou podlahu, kde se cákance rychle zvětšovaly.

	Sevřel se mu žaludek.

	Přiskočil k ní. Pohlédla na něj zamlženýma očima, když se po ní natáhl, nejspíš ho ani neviděla, ani pořádně nevnímala. Byla v šoku, tvář měla bílou jako stěna, oči vytřeštěné.

	Derekovi bylo jasné, že omdlí dřív, než ji zachytí.

	 

	Když Sloane otevřela oči, ležela na zádech na gauči, hlavu měla podloženou polštáři. První, co spatřila, byli její tři pejsci, kteří se k ní tiskli s vystrašenými tvářičkami.

	Hned se vzpamatovala.

	Před očima jí vyskočily bolestné úryvky vzpomínek.

	Pudce se zvedla a upřela pohled na svoji pravou ruku. Derek ji jemně zatlačil zpátky.

	„Pšš, je to v pořádku,“ řekl, jak nejkonejšivěji svedl. „Mám to pod kontrolou.“

	Sloane viděla, že říká pravdu. Ruku měla zvednutou, položenou na dvou polštářích a omotanou ručníky, kterými Derek zastavil krvácení. Na podlaze ležel malý kbelík, ve kterém plavaly dvě utěrky. Voda měla načervenalou barvu, z níž se jí opět zvedl žaludek.

	Ale na tom nezáleželo. Sloane záleželo jenom na jediném:

	„Co moje dlaň?“ vypravila ze sebe chraplavě.

	„Ani škrábaneček,“ ujistil ji Derek klidným hlasem, ale vypadal vyděšeně. „Měla jsi ji jenom od krve, která ti stekla z předloktí.“ Vsunul jí ruku zezadu pod týl a mírně jí zvedl hlavu, aby se mohla podívat. Ještě jednou jí otřel krev, aby zřetelně viděla rozsah svého zranění. „Koukni se sama.“

	Mlčky zírala na ruku, obrátila ji dlaní vzhůru, ohnula a zase natáhla každý prst jeden po druhém a pocítila nesmírnou úlevu. „Díkybohu,“ zašeptala. Přejela pohledem po ručnících a potom zvedla oči k Derekovi. „A jak to vypadá s tím předloktím?“

	„Vypadá to, že je zasažená tkáň. Ale zavážeme to a pojedeme do nemocnice.“ Sklonil se nad ni a starostlivě jí pohlédl do tváře. „Zvládneš tu cestu, když tě odnesu k autu?“

	Sloane se na něj chabě usmála. „Nemusíš mě nosit.“

	„To nebyla otázka.“

	„Ano. Zvládnu to.“ Zarazila se. „Můžeme jet tvým autem? Já mám zakrvácený přední sedadlo i volant…“

	„Pojedeme mým autem,“ přerušil ji Derek. Zvedl se a ukázal prstem na ručníky: „Přitiskni si je k ruce. Přinesu obvazy.“ Počkal, dokud to neudělala, a odcházel z místnosti.

	„Dereku?“

	Zastavil se a tázavě na ni pohlédl.

	„Ty se mě ani nezeptáš, co se stalo?“

	Stiskl zuby tak silně, že mu málem praskla čelist. „Ale ano, zeptám, hodně se tě budu vyptávat. Ale nejdřív musím mít jistotu, že jsi v pořádku. Protože potom, až uslyším, co mi řekneš, tě možná budu chtít zabít já sám.“

	Sloane si opět znaveně lehla. „Jestli mi v nemocnici nedají nějaký léky proti bolesti, tak bych ti možná byla vděčná.“ Sundala ruku z ručníků a pohladila své jezevčíky. „Nebojte se, vy tři. Jsem v pohodě.“ Políbila je na hnědé hlavičky a potom si znovu přitiskla ručník na ránu.

	Derek měl ruku ovázanou v rekordním čase. Zvedl Sloane do náručí, zabalenou do flísové deky. Sloane by to nikdy nepřiznala, ale byla moc ráda, že ji do auta odnesl. Motala se jí hlava, bylo jí ještě pořád nevolno a chvění nepřestávalo. Ze zkušenosti už věděla, že to jsou příznaky šoku, kombinované s poklesem adrenalinu po zápase s tím Xiaovým dacanem. Zabořila se do sedadla vedle Dereka, hlavou spočinula na opěrce a snažila se pomalu a zhluboka dýchat.

	Když Derek nastartoval, na něco si vzpomněla a otočila k němu hlavu. „Ten vystřelovací nůž mám v autě. Má gumovou rukojeť, dlouhý je asi dvacet centimetrů, s deseticentimetrovou čepelí. Nevím, jestli se na něm najdou kromě mých nějaký jiný otisky a jestli nebudou moc rozmazaný. Ale v C-6 si ho můžou vzít a udělat s ním, co chtějí.“

	„To je od tebe šlechetné, že jim to dovolíš,“ utrousil ironicky Derek. „A laskavé.“

	„Lepší pozdě než nikdy.“

	Úkosem na ni pohlédl. „Ty jsi měla čas zajistit zbraň z místa činu?“

	„Nechtěla jsem, aby s ní utekl. Tak jsem to udělala.“

	Derek stáhl ruční brzdu. „Promluvíme si později. Zdá se mi, že se znovu chystáš omdlít.“

	Také to cítila.

	„Na. Napij se.“ Než Derek zařadil zpátečku, podal jí plechovku s brusinkovým džusem, ze které čouhalo brčko. „Jen si srkni. Udělá ti to dobře.“

	Vděčně nápoj přijala. „Díky – za všechno.“

	„Neděkuj mi. Možná tě ještě zabiju.“ Zabručel a vycouval z dvougaráže a potom sjel po příjezdové cestě. „Jsem cvok, že tě miluju.“

	„Možná,“ usmála se chabě a napila se džusu. „Ale jsem ráda, že je to tak. Počítala jsem s tím, když jsem se tě snažila přetrumfnout, že mě za to asi budeš chtít zabít.“

	„Nemachruj. Pochybuju, že budu tak velkorysej, až budeš v pořádku a povyprávíš mi, co se stalo a proč.“ Derek zavrtěl hlavou a Sloane už otvírala ústa, že mu všechno řekne. „Ne. Teď ne. Napij se, odpočívej. Promluvíme si později.“

	„Výkon trestu se odkládá. Díky.“ Sloane si znovu opřela hlavu, šok pomalu přecházel v únavu. „Jsem fakt vyřízená. Nebýt té bolesti, usnula bych.“

	To bylo poslední, co řekla, než dojeli do nemocnice.

	Nevěděla, že jí Derek vzal z ruky plechovku a vložil ji do držáku. Spala jako dřevo.

	 

	Sloane nesnášela nemocnice. Hlavně urgentní příjem. Ve chvíli, kdy ucítila dezinfekci, vybavily se jí noční můry vzpomínek. Tato návštěva naštěstí nebyla dlouhá.

	Derek vyplnil všechny papíry a čekali jen krátce. Doktor jí píchl lokální anestezii. Potom jí očistil sedmicentimetrovou řeznou ránu, sešil ji a ovázal.

	„Měla jste štěstí,“ řekl jí. „Je to ošklivé zranění, ale jen povrchové. Nejsou zasaženy cévy, svaly ani šlachy. Dám vám pro jistotu protitetanovou injekci. Taky vám předepíšu antibiotika, abychom předešli infekci, a percocet proti bolesti. Převazujte si to každý den a první tři dny nenamáčejte. Za deset dní vám vyndám stehy, tak se objednejte. A kdyby vám to začalo krvácet nebo se objevil otok, okamžitě přijďte.“

	„Dobře. Díky, pane doktore.“ Sloane počkala na injekci a předpis. Potom sklouzla ze stolu na nohy. Tolik se jí ulevilo, že má ruku v pořádku, že bolest v předloktí už ani nevnímala.

	„A odpočívejte,“ dodal doktor.

	„Bude,“ ujistil ho Derek. Vyvedl Sloane ven, podepsal propouštěcí papíry a vzal si dva recepty.

	Za patnáct minut byli v autě na cestě domů.

	Ticho, které se v něm rozhostilo, bylo hrozivější než hádka, ke které se schylovalo.

	„Čekáme, že si to vyřídíme až doma?“ zeptala se Sloane. „Máme před sebou dvacet minut jízdy a já bych to ráda vybalila co nejdřív.“

	„Dnes večer sis prošla peklem,“ stroze odpověděl Derek. „Myslím, že to druhé počká do zítřka.“

	„To není dobrej nápad. Ráno už budeš podávat hlášení a budeš muset podniknout nějaký kroky. Já jsem unavená, ale jinak v pohodě. Percocet začíná zabírat, takže bolest je utlumená. Ale to budu já taky. Takže mě nech mluvit, dokud jsem při smyslech. Můžeš mě zabít později, až zaberou narkotika.“

	„Fajn. Spusť.“

	Sloane to vzala od začátku. Ranní návštěva rodičů. Rozhovory s lidmi na seznamu. Pocit, že ji někdo sleduje. Ujištění, že ano – a kdo. Jak se přesvědčila, že ten člověk ví, co Sloane dělá a proč.

	Nakonec řekla Derekovi bez lítosti v hlase, jak toho mladého Rudého draka napálila. O svém triku. Jak se vydávala za agentku pojišťovny. Jak hovořila s ostatními oběťmi Xiaových vloupání, jak jim řekla, že ve všech případech byly uloupeny nějaké umělecké předměty. Jak předstírala, že jde na newyorskou policii s nějakými informacemi, které údajně získala. A nakonec o tom, jak na ni ten Xiaoův grázl vytáhl na opuštěné silnici uprostřed lesa nůž.

	Derek pozorně naslouchal, ani jednou ji nepřerušil.

	Když konečně promluvil, bylo to tichým hlasem. Sloane věděla, že se musí hodně ovládat, aby nevypěnil.

	„Z profesionálního hlediska jsi porušila veškerá pravidla protokolu. Překročila jsi své pravomoci a zneužila jsi svoji roli ve vyšetřování. Jsi důvěrný lidský zdroj, informátorka FBI, nikoliv zvláštní agentka. A navíc jsi jednala bez předběžného svolení vedoucího vyšetřovacího týmu – to jsem já –, což je přesně to, co jsem nechtěl. A málem jsi při tom přišla o život.“

	Sloane nepřekvapila jediná Derekova výtka. Všechny byly podložené. Většina z toho byla pravda. A zbytek – to byla šedá zóna.

	„Překročila jsem své pravomoci,“ připustila. „Ale nezneužila je. Jedním z důvodů, proč mě Tony k tomuhle vyšetřování přibral, bylo to, že po mém otci a jeho rodině jde Xiao Long. Jen jsem toho využila ke svému prospěchu.“

	„Ne, ty jsi zkusila riskovat a riskovala jsi. Nikde nebylo psáno, že by po tobě Xiao šel. Teď se ovšem na to můžeš spolehnout.“

	„To beru.“ Sloane chvilku sbírala sílu. „A pokud jde o to ostatní, máš pravdu. Nesvěřila jsem se ti se svým nápadem. Jednak proto, že bys ho neschválil, a také proto, že to byl spontánní nápad. Ta situace se nabídla sama. Musela jsem ji využít. Tak jsem to udělala.“

	„Máš telefon. Mohla jsi mi zavolat.“

	„Aby mě ten Xiaoův grázl slyšel? To v žádném případě.“

	„Přestaň mluvit nesmysly. Mohla jsi jít telefonovat na záchod. Ty jsi nechtěla, abych o tom věděl. Chovala ses jako nezajištěný dělo.“

	„Ale efektivní.“ Sloane polkla pýchu a řekla po pravdě: „Hele, já tvoje výčitky beru. Porušila jsem pravidla. Máš výsostný právo mi seřezat zadek do modra. Ale než to uděláš, zamysli se nad jednou věcí. Kromě faktu, že jsem Xiao Longovi pocuchala nervy, možná jsem ho přímo zdeptala.“

	„Nad čím se mám zamyslet?“

	„Začal jsi své kázání slovy z profesionálního hlediska. Pojďme se na to teda opravdu kouknout z profesionálního hlediska. Kdyby někdo z tvýho týmu přišel se stejným nápadem jako já, odmítl bys ho? Nezapomeň, že jsem netušila, že ta akce skončí mým fyzickým napadením. Mým jediným cílem bylo znejistit Xiao Longa, zastrašit ho, aby se bál mě i mého vyšetřování a přestal se soustředit na moje rodiče. A zároveň se třeba něco dozvědět o obětech jeho dalších osmi vloupání. Což se mi mimochodem podařilo. Ale to probereme později. Nezapomínej, že mám zkušenosti zvláštní agentky a zároveň krizové vyjednávačky. Jsem týmový hráč. To, že jsem z toho vynechala vedoucího svýho týmu, je jiná věc. A ano, udělala jsem to proto, že jsem věděla, že bys mi to nedovolil. Ale ne z profesionálních, ale z osobních důvodů. Mýlím se?“

	Derek se na dlouhou chvíli odmlčel. Přemýšlel nad její otázkou a v duchu probíral výčet jejích akcí. „Ne. Nemýlíš,“ přikývl neochotně. „Tvým cílem bylo dnes vyslechnout potenciální komplice při vloupání do bytu tvých rodičů – což jsi splnila. Brát na sebe falešnou identitu, to k úloze informátora patří. Stejně tak využít svých kontaktů na policii, protože Xiaova vloupání opravdu spadají pod Devatenáctý okrsek. Ale to, že jsi za mnou nepřišla, než jsi učinila kterýkoli z těch kroků, to je totální porušení pravidel – a nemůžu ho tolerovat.“

	Derek se znovu odmlčel a odkašlal si. Viditelně se chystal říct něco, co nechtěl. „Na druhé straně tvé tvrzení je pravdivé. Věděla jsi, že řeknu ne. A důvody by opravdu byly osobní.“

	„Oceňuju tvoji upřímnost.“ Sloane byla skutečně ohromená. Nečekala, že to Derek přizná, aspoň ne dřív, než by se spolu příšerně pohádali a ona by to z něj vytáhla. Váhavě, ale přiznal, že je subjektivní a zranitelný, když se jedná o ni a toto vyšetřování. To nečekala. A nebyla si jistá, že by to na jeho místě tak lehce dokázala.

	Sloane věděla, že je ve hře její znovupřijetí do FBI. Derek by ji mohl z fleku vyrazit. Ale stejně ji zaplavila obrovská vlna lásky a respektu k němu. Byl to vážně skvělý chlap.

	„Vychutnáváš si to?“

	„Ne. Naopak. Obdivuju tě.“ Víc mu neřekla. „V tuhle chvíli je to na tobě. Můžeš mě z případu odvolat, nebo mě v něm nechat a stanovit nová pravidla, která budou přijatelná pro nás pro oba.“

	„To zní rozumně.“

	„Než se rozhodneš, chci být k tobě taky upřímná jako ty ke mně. Když ponecháme stranou, že jsem tě měla o všem informovat, udělala bych to všechno stejně a udělala bych to znova – i kdybych věděla o tom grázlovi s nožem.“

	„O tom nepochybuju.“ Derek na ni zamračeně pohlédl.

	„Zamysli se nad tím takhle: jak jsi správně poznamenal, ještě jsem se k FBI nevrátila. Nevýhodou toho je, že mám omezenou moc. Ale výhodou je právě to, že můžu trochu měnit pravidla. Můžu být kreativní. Tak mi dej trochu víc prostoru. Když to uděláš, budeš z toho mít prospěch.“

	„Když se postavíš před palebnou čáru?“

	Nastal čas udělat ústupek. „Jenom když s tím budeš souhlasit – dopředu.“

	Derek hlasitě vydechl. „Sakra, nemám to s tebou lehký.“ Nastalo krátké ticho. Derekovi zaškubal ve tváři sval. „Víš ty vůbec, jakou jsem prožil hrůzu, když jsem tě viděl skloněnou nad tou popelnicí, jak jsi zvracela a z ruky ti kapala krev?“

	Sloane se podařilo vyloudit chabý úsměv. „Ne takovou jako já. Když na mě ten malej spratek vystartoval, okamžitě jsem nahodila Krav Maga. Soustředila jsem se. Nebyl čas přemýšlet. Nebyl čas mít strach. Ale když mi došlo, že mi jde po té zraněné ruce, popadla mě panika. Pozitivní na tom bylo, že mi to dodalo vražednou sílu. Myslím, že jsem toho dacana zmrzačila anebo přinejmenším ukončila jeho sexuální život, přerazila mu nos a zlomila pár žeber. Odbelhal se do lesa a třásl se jako sulc.“

	Derek nepatrně zkřivil rty. „Tak za takovou podívanou bych si i zaplatil.“ Ale ve chvíli se mu veškerý humor vytratil. „Takhle mě už nikdy nesmíš vyděsit.“

	„Budu se snažit.“ Sloane začínala pociťovat účinky percocetu. „Sakra, začínám usínat. A ještě ti toho potřebuju tolik říct.“

	„To počká.“ Derek na ni pohlédl, měla skelné oči a strhanou tvář. „Řekneš mi to, až se vyspíš.“

	„Dobře.“ Sloane zamrkala, snažila se vzchopit, ale nešlo to. „Dereku?“

	„Hm?“

	„Hele, ještě k tomu, o čem nemluvíme… já vím, že se snažíš něco vypátrat, hledáš důkazy, jestli při tom vloupání pomáhal Leo, Wallace, Ben nebo Phil.“ Začala zadrhávat. „A víš, že já se snažím dokázat, že to tak nebylo.“ Pomalu jí začala klesat víčka. „Nechci… ale musím… si bejt jistá. Řekneš mi to… když na něco přijdeš?“

	Kdyby byla Sloane při plném vědomí, přemýšlela by nad tím, proč Derek tak dlouho váhá s odpovědí, a začala by na něj naléhat.

	Ale nebyla. Upadala do spánku, navozeného utišujícími léky.

	Derekovi se ulevilo. Už toho dnes na ni bylo dost. A kvůli tomu, co se odpoledne dozvěděl od svých kontaktů, neměl z těch údajně čestných a spravedlivých partnerů Matthewa Burbanka dobrý pocit. Jestli se nemýlil, Sloane to ponese těžce. A bude v nezáviděníhodné situaci vzhledem ke svému otci. Nebylo nutné to na ni vybalit, teď ne, a rozhodně taky ne dřív, než budou všechna fakta ověřena. Včetně toho, co zjistil Rich.

	Když jí konečně odpověděl, pronesl tiše: „Až budu muset, řeknu ti to.“ A jak doufal, ani ho neslyšela.

	 

	
21.

	Bylo něco kolem desáté, když se Rich protáhl několika ještě průchozími uličkami v C-6 a strčil hlavu do Derekovy kóje. „Seš tady, fajn. Máš pár minut?“

	Derek se otočil na židli a mávnutím ruky pozval přítele dál. „Nebudeš tomu věřit, ale právě jsem se za tebou chystal. Mám pro tebe pár zajímavých informací.“

	„Já taky. A ještě k tomu jednu prosbičku.“

	„Oukej, ty první.“ Derek mu přisunul židli. „Co potřebuješ?“

	Rich se posadil, soustředěně svraštil obočí. „Prošel jsem si každý detail jak toho vloupání a vraždy v Armonku, tak té loupeže v hamptonské galerii. Vyslechl jsem svědky obou případů. Nemusíš být génius, abys poznal, že je to práce stejných lidí. Jenom jsem si potřeboval potvrdit, že to byl ten albánský gang, Černí orli. Je to ta organizovaná skupina, co přepadla evropská muzea.“

	„A?“

	„A jsem si jistý. V obou případech svědci vypovídali, že ti lupiči měli slovanský přízvuk. Richtner, majitel té obrazové galerie, se narodil v Německu. Tam je velká albánská menšina. Potvrdil, že přinejmenším dva lupiči spolu mluvili albánsky.“

	„Tak proč vylučuješ albánsko-americké organizované skupiny? Proč si myslíš, že se jedná o Černé orly?“

	„Protože albánsko-americké gangy vydělávají nejvíc na obchodu s drogami. Taky obchodují s padělaným zbožím a zbraněmi. Ty zločiny, o kterých mluvíme, jsou hodně speciální a na úplně jiné úrovni. Taky jsou nebývale sofistikované. Technikou, zbraněmi, precizností – podle mě vedou všechny stopy k Černým orlům. To ale neznamená, že nejsou napojení na albánský organizovaný zločin tady ve Státech. Orli se za ně asi schovávají, pokud s nimi přímo nespolupracují.“

	Rich se odmlčel a potom rázně pokýval hlavou, jako kdyby si tím, že vyslovil svoji teorii nahlas, vše potvrdil. „Způsob, jakým byly ty zločiny provedeny – ten vzorec je identický s loupežemi v evropských muzeích. Ve všech případech se jednalo o čtyři muže, všichni byli maskovaní a ozbrojení samopaly. Vtrhli dovnitř, ovládli situaci, imobilizovali oběti lepicí páskou. Spustili palbu a bez váhání zabili každého, kdo je viděl nebo kdo jim stál v cestě. A dopředu přesně věděli, které obrazy chtějí ukrást. Většinou šlo o umělecká díla nedozírné hodnoty. Pár jich bylo méně známých, možná je chtěli prodat na ulici. A ta známá díla pak předali tomu, kdo si je najal.“

	Derek hltal každé slovo, všechny informace si ukládal do paměti. „Náramně to do sebe zapadá,“ řekl. „Myslíš si, že ten někdo, kdo si je najal, je v těch evropských loupežích táž osoba nebo osoby?“

	„Moje intuice mi říká, že je. Ale mám v plánu to zjistit.“

	„A co ty zbraně? Určitě by tak neriskovali a nepřiváželi si sem svoje vlastní. Takže je nejspíš koupili tady, na amerických ulicích.“

	„Přesně tak. To je významný argument.“ Rich se naklonil dopředu. „Ukázal jsem Campbellovým a jejich služebnictvu různé typy samopalů a taky Richtnerovi a jeho asistence. A všichni identifikovali samopaly MP5K – stejné, jakými se střílelo v Evropě.“

	Derek si hvízdl. „To jasně svědčí o výcviku u nějaké polovojenské organizace. Taky museli mít zdroj, který jim zbraně dodal, a zaplatit za ně velký prachy, protože MP5K jsou dostupné jenom policii. Tohle nebudou žádný ořezávátka a to, o čem mluvíš, není žádná shoda okolností. Asi máš co dělat s profíky.“

	„Nejen s profíky, ale i s nebezpečím, které vzrůstá. Tihle chlápci sem nepřiletěli jen proto, aby vyloupili pár soukromých sbírek a předměstských galerií. Je to jen zahřívací kolo. Kdo ví, co mají v plánu. Pár podobných akcí – a co potom? Půjdou po něčem větším.“

	„Po muzeích.“

	„To si piš. A kdo ví, kolik mezi těmi skromnými začátky a velkým finále zabijí lidí a kolik dalších uměleckých děl s mnohamilionovou hodnotou si přitom odnesou.“

	„Jak ti můžu pomoct?“ zeptal se Derek.

	„Sešel jsem se s C-7,“ odpověděl Rich. Myslel tím oddělení organizovaného zločinu pachatelů balkánského původu. „A jdou do toho se mnou. Ale chtěl bych, aby s nimi C-6 spolupracovala – a hlavně ty. Ty máš skvělé informátory, potřeboval bych jejich pomoc. Před chvílí jsem se dozvěděl, že z jedné malé policejní stanice na severu státu New York byly odcizeny čtyři MPK5. Jeden policajt ty zloděje zahlédl, když utíkali. Byli to Asiaté. Měli auto s kradenou poznávací značkou a nechali ho potom stát na smetišti v Queensu.“

	„Což znamená, že se ty samopaly nejspíš prodaly tady v New Yorku,“ vyvodil z toho Derek. „To dává smysl. Jak jsem už říkal, ten, kdo si je koupil, za ně musel vysolit hromadu peněz. Mluvíme o částce dva tisíce pět set dolarů za kus, což je pětinásobek ceny, za kterou se prodává většina zbraní na ulici. Chceš, abych na to nasadil své lidi a zjistil, kdo jim je prodal?“

	Rich pevně přikývl. „A kterýma rukama ty zbraně prošly, než se k těm Albáncům dostaly. Už jsem mluvil s Tonym. Souhlasí, abys na téhle části případu pracoval. Říkal, že máš zajít za ním do kanceláře a probrat detaily.“

	„Ber to jako hotovou věc.“ Derek už v duchu viděl nejlepší scénář, jak Richovi pomoci. „Jakmile budu něco mít, dám ti vědět.“

	„Díky.“ Richovi se viditelně ulevilo, že Derek chápe, jak bojuje s časem. „A pokud se Černým orlům donese, že je máme v hledáčku, tím lépe. Možná znejistí a přehodnotí své plány, ať už jsou jakékoliv, a my budeme mít víc času je vypátrat.“

	„Jasně.“ Derek si odkašlal. „Říkal jsi, že máš pro mě nějaké informace?“

	„Jo, promiň.“ Rich se okamžitě přeorientoval. „Jde o toho Rothberga. Vynořila se nová fakta o tom holandském sběrateli, jehož rodina nabídla Sotheby’s ten obraz do aukce. Ukázalo se, že to nebyl žádný svatoušek, jak jsme si mysleli. Obchodoval s nějakými pochybnými dealery a sběrateli. Po víkendu budu vědět víc.“

	„To jsou dobrý zprávy,“ řekl Derek. „S každou další informací o minulých prodejích Živého nebo mrtvého jsme o krok blíž k doplnění nejasností kolem té Burbankovy investiční skupiny. Nemám z těch chlápků dobrej pocit.“

	„Máš nějaké další informace?“

	„Jo. Ale nic pěknýho to není.“ Derek se prohrábl kupičkou papírů na stole před sebou. „Ben Martino je alkoholik a jeho obchody jdou do hajzlu. Phil Leary je závislej na hazardu a svýmu bookmakerovi dluží hromadu peněz. Wallace Johnson investoval většinu svých peněz do výtvarných galerií. A předtím, když ještě pracoval jako investiční bankéř, se pokoušel najít toho řidiče, co srazil jeho dcerku a potom ujel. To ho taky něco stálo. A zbytek jeho tučného konta přistál po rozvodu na účtu jeho bývalé manželky. Takže on na tom není finančně taky nejlíp. Leo Fox, to je jiný příběh. Měl snoubenku, která nepřišla k oltáři. A teď je samý obchod a daří se mu, jen co je pravda. Má tucty bohatých klientů a pracuje dvanáct hodin denně, aby jim splnil veškerá přání. Je s podivem, že tohle všechno odsunul stranou a přispěchal domů ke Sloane se svým zvelebovacím projektem.“

	„Čmuchá kolem a snaží se zjistit, co víš.“

	„Jasně. Nemohl se dočkat, až se mě začne vyptávat. Začal s tím hned, jak jsme obcházeli dům a diskutovali o změnách. A ve chvíli, kdy Sloane odjela, byl celej říčnej pokračovat. Asi byl hodně rád, že u toho není. A pak mu udělala čáru přes rozpočet, když zjistila, že jsme ti domluvili schůzku s jejím otcem, aby u toho nebyla. Myslela si, že součástí toho plánu bylo mě nechat s Foxem samotného, abych z něj mohl něco vytáhnout. Takže mě varovala, abych to nedělal – pár metrů od něj. A potom už se neodvážil mě na něco ptát, aby nevyvolal podezření.“

	„To je mi líto,“ zašklebil se Fox. „Nejen že jsem ti znemožnil něco z Foxe vytáhnout, ale zároveň jsem vytočil Sloane. Asi ti potom chtěla utrhnout hlavu.“

	„To je u nás na denním pořádku,“ pousmál se Derek. „Láska až za hrob, smrtelná nenávist – to je naše motto. A pokud jde o Lea Foxe – ty bys z něho mohl vytáhnout daleko víc než já. Hlavně teď.“

	„Myslíš po tom, co se stalo Rosalyn Burbankové?“

	„Jsem si jistej, že ho to příšerně vyděsilo. I jeho partnery. Tvoje vyšetřovací metody by ti teď šly jako po másle. Ale chtěl jsem říct něco jinýho. Víš, kolik Fox vydělává? A víš, kam ty peníze dává? To bys neuhodl.“

	„Vzdávám to.“

	„Svým kamarádům. Zaplatil obrovskou část z peněz, který Phil Leary prohrál v hazardu, zrovna včera to byla hodně velká suma. Taky pomohl Wallacei Johnsonovi, když zakládal své galerie. Jo – a Martina doprovázel na většinu seancí Anonymních alkoholiků, v době, kdy byl Martino závislej na pití.“

	„To je ale filantrop,“ utrousil suše Rich. „A taky chodící encyklopedie špinavého prádla. Zdá se, že se mu přátelé svěřili úplně se vším.“

	„To jo. Což znamená, že je buď vzácný přítel, nebo vychcanej hajzl, kterej sbírá důvěrný informace, aby je mohl někdy v budoucnosti použít.“

	„Nebo i v přítomnosti.“

	„Přesně tak. Takže jak vidíš, máš hodně šťavnatých soust a máš co prověřovat, až si ty chlápky předvoláš.“

	„To je slabé slovo,“ usmál se pobaveně Rich. „Začíná to vypadat, že největší neviňátko z té pětice je Burbank.“

	„Je to ironie, ale asi ano.“ Derek odsunul papíry a založil si ruce na prsou. „Ještě něco.“ Stručně Richovi povyprávěl, co se Sloane přihodilo minulou noc.

	„To si děláš legraci,“ zareagoval Rich vyděšeně. „Je v pořádku?“

	„Naštěstí ano. Ta řezná rána na předloktí byla hodně ošklivá. Nemohl jsem zastavit krvácení, trvalo mi to celou věčnost. A když začala omdlívat, propadl jsem panice. Ale doktor na pohotovosti jí to sešil, předepsal jí antibiotika a silný sedativa a ujistil ji, že to není nic vážnýho. To ji uklidilo. Byla pěkně zdrblá, protože ten grázl z Rudých draků jí záměrně šel právě po té nemocné ruce. Takže sečteno a podtrženo je vcelku v pohodě. Ten útočník na tom bude hůř. Málem z něj vymlátila duši. Počítám, že nevstane z postele – nebo ze země – ještě dlouho.“

	„Připomínej mi, prosím, že nesmím tvoji přítelkyni nikdy naštvat.“

	„To bude těžký,“ odtušil suše Derek. „Já ji vytáčím každej den.“

	„Takže Xiao se rozhodl, že na Burbanka půjde přes Sloane.“

	„Předevčírem možná. Dnes? Určitě. Sloane mu k tomu dala pádný důvod.“ A řekl Richovi, jakou na toho útočníka nastražila léčku.

	Rich si hvízdl. „No ale musíš přiznat, že ta ženská má kuráž.“

	„Jo a taky jí to pálí.“ Derek potom Richovi řekl, o čem se Sloane v noci zmínila a co mu ráno vyprávěla podrobně – detaily rozhovorů s oběťmi vloupání Rudých draků. „Vypadá to, že si z každého bytu odnesli aspoň jeden cenný obraz. Z některých dva. A brali i méně hodnotný malby. Jako kdyby se Xiaovi pohůnci snažili zakrýt fakt, že jdou výhradně po cenných obrazech. Když si projdeš v policejních zprávách seznam ukradených předmětů, nemusíš být matematik, aby sis spočítal, že cena těch obrazů byla vyšší než u šperků a elektroniky dohromady.“

	„Což policie neměla důvod zkoumat, protože se dívala na ty loupeže jako na celek.“

	„Přesně tak. Ale Sloane je dcera obchodníka s uměním. Vyzná se v cenách. Takže na to přišla hned.“

	„To je zajímavý zvrat.“ Riche to viditelně zaujalo. „Zamaskovali svůj pravý cíl tím, že posbírali další cennosti, které můžou prodat na ulici. Vydělají si něco navíc.“ Pohlédl na Derekův stůl. „Máš ty policejní zprávy? Nikdy jsem kompletní seznam těch ukradených obrazů neviděl. Ukázal jsi mi jich jen několik.“

	„Jasně,“ Derek mu přisunul složky. „Mrkni na to.“

	Rich přelétl papíry jeden po druhém. „Sloane má pravdu,“ uzavřel. „Rozhodně je tady stejnej vzorec. Několik opravdu cenných kusů a pár průměrných. Je zvláštní, že ne všechny z těch vzácných jsou všeobecně známé. Pravou hodnotu některých z nich určí jen opravdový znalec.“

	„Sloane říkala totéž. A to mi napovídá, že Xiao pro někoho pracuje. Je to grázl z ulice, kterej celej život prahne po moci. Stal se Starším bratrem, Dai Lo, díky své chladnokrevnosti, agresivitě a vrozené mazanosti kluka z ulice. Rudí draci jsou mu na sto procent oddaní – a na tisíc procent se ho bojí. Viděl jsem, jak trestá ty, co ho neposlechnou. Nic hezkýho. Ale že by měl vytříbený vkus a byl znalcem umění? Xiao by nerozeznal Renoira od malby prsty.“

	„Ale ten, kdo ho platí, ano.“ Rich položil složky na Derekův stůl. „Souhlasím. Ten tvůj přítel Xiao Long je čím dál zajímavější. Nejdřív spojení s Rothbergem a teď série vloupání, která jsou jasně zaměřená na krádeže vzácných obrazů.“

	Derek přikývl. „Chtěl bych vědět, jestli ten, kdo platí Xiaovi za loupeže obrazů, je stejná osoba, která ho najala, aby zavraždil Cai Wena a ukradl toho Rothberga.“

	„Zajímavé. Napadlo mě totéž.“

	„Dávalo by to smysl. Tak vzácné obrazy na ulici neprodá. Někam je posílá, někomu. Vsadil bych se, že do Číny. A taky bych řekl, že je to vůdce triády. Vypovídalo by to mnoho o Xiaových začátcích a taky o tom, odkud je financovaný jeho raketový vzestup do výšin.“

	„Všechno ukazuje zpátky k Rothbergovi.“

	Derek přikývl. „Dej mi vědět, až zjistíš, jak to bylo s těmi špinavými obchody toho holandského sběratele. Jestli obchodoval taky s Čínou.“ Odmlčel se. „Prozatím Burbankovým partnerům nevěřím. A to nemluvím jen o možnosti, že má někdo z nich prsty ve vloupání do Burbankova bytu. I kdyby vyšlo najevo, že žádný z jeho kamarádů Rudým drakům nepomohl se tam dostat a ukrást Rothbergovu složku, intuice mi říká, že jeden nebo několik z nich jede v něčem nekalým. Ať je to cokoliv, potřebuju to zjistit. Xiao Long ohrožuje Sloane – a ona ví, že on je ten nepřítel. Poslední, co potřebuje, je, aby se stala obětí někoho, koho pokládá za přítele.“

	„Chápu. Budu tě informovat.“ Rich se zvedl. „Jen mi najdi toho dealera se zbraněmi. A pak mi dej pár dní, abych zjistil jména a kontakty, se kterými prováděl své špinavé obchody ten Holanďan. A potom si pozvu Foxe, Johnsona, Martina a Learyho. Budeme si určitě mít o čem povídat. Požádám je, každého zvlášť, aby přišli k dalšímu výslechu.“

	„To je pořádně znejistí.“

	„Což je přesně to, co chci.“

	 

	Lee Wong Kee, vyzáblý Rudý drak, který zaútočil na Sloane, čekal na svůj osud.

	Nekonečně dlouho visel v naprosté tmě na háku zapíchnutém do zad své bundy v mrazicím boxu řezníka Wah Changa. Byl ochromený hrůzou.

	Jin Huang přistoupil zvenku ke dveřím, zmáčkl vypínač a otevřel svému šéfovi těžké dveře mrazáku.

	Když Lee spatřil vejít Xiaa dovnitř, sevřel se mu žaludek. Vykoktal ještě jednu omluvu a začal žadonit o odpuštění, že pokazil misi, na kterou ho jeho Dai Lo poslal. Xiao neodpověděl. Mlčky si natáhl rukavice a sáhl do kapsy kabátu. Vytáhl klavírovou strunu. Na obou koncích měla bambusový kolík.

	Kývl na Jina. Ten popadl Leea za hlavu a stiskl mu ji svýma tlustýma prackama. Lee vykřikl bolestí a potom začal ječet a prosit o milost. Xiao jeho prosby igoroval. Beze slova omotal strunu kolem kusu hovězího, který visel pár centimetrů od Leeova obličeje, a zatáhl.

	Mrtvé zvíře to rozřízlo napůl. Kusanec masa žuchl na zem.

	Xiao se obrátil k Leeovi, natáhl ruku a poplácal ho po ohryzku. „Až příště něco poděláš, bude to tvůj krk.“ Popadl Leea za límec a otřel si o látku jeho košile zakrvavenou strunu.

	Tenkou, ale smrtící zbraň si Dai Lo schoval zpátky do kapsy, kývl na Jina, obrátil se a odešel. Jin beze slova kluka sundal z háku na maso, vytáhl vystřelovací nůž a rozřízl mu provazy, kterými měl svázaná zápěstí.

	Lee klesl na kolena. Jin ho překročil. Když odcházel, slyšel dávivé zvuky. Mladý Rudý drak se pozvracel.

	 

	Cindy měla báječnou náladu, když mířila na svoji další schůzku. Díky svému úspěšnému debutu na večírku u Wallace zrovna podepsala šestimístný kontrakt na renovační projekt jednoho městského domu. Hned mu poslala email, plný nadšení z té novinky. Odpověděl jí stejně nadšeně. Všechno šlo jako po drátku.

	Zavolá svému strýci, jak dobře se vše doposud vyvíjí. A Sook bude jejími úspěchy potěšen – všemi.

	Ten balíček, který poslal, už byl doručen. Nyní měla dvojnásobný důvod ho darovat Wallaceovi.

	Úterní večer sliboval, že bude nezapomenutelný.

	 

	
22.

	ARTHUR AVENUE, BRONX, NEW YORK

	Černý sedan pomalu projížděl ulicí. Slunce ještě ani nevyšlo a doprava nebyla hustá. Místní obchody byly dosud zavřené. Tržiště však začala pomalu ožívat a před pekařstvím už stála fronta stálých zákazníků, kteří si přišli pro čerstvé rohlíky a chleba.

	Řidič sedanu obezřetně obkroužil blok a vjel zpátky do ulice. Spokojený s tím, co viděl, zajel k obrubníku a zaparkoval u malé cihlové obytné budovy. Byla dvoupatrová, stará a ošuntělá jako většina domů v okolí. K předním dveřím vedlo několik schodů. Nad vchodem trčela zelená plátěná markýza a dům stínil rozložitý, nezvykle hustý dub. Dům na druhé straně ulice byl evidentně neobydlený, procházel velkou rekonstrukcí a byl napůl zakrytý hromadami kartonových krabic. Na chodníku před ním byla řada plastových pytlů s odpadky.

	Bylo to nevlídné místo. Ale hlavně opuštěné.

	Z auta vyskočili dva Rudí draci, rychle popadli sportovní tašky a potom zamířili k zadnímu vchodu do cihlové budovy.

	Jeden Černý orel jim dole okamžitě otevřel dveře. K žádné výměně slov nedošlo. A žádných slov taky nebylo potřeba. Jazyková bariéra, nebo ne – všichni zúčastnění věděli, proč tady jsou.

	Všech šest se sešlo ve sklepě.

	Xiaovi muži rozepnuli sportovní tašky a vyskládali jejich obsah. Mapy. Nákresy. Podrobné plány podlaží. A závratnou sumu peněz, úhledně složených v balíčcích po deseti tisících dolarech, přetažených gumičkou.

	Všechno předali Albáncům, počkali, až si přepočítají peníze a zkontrolují všechno ostatní.

	Čtyři příjemci neztráceli čas. Dva se pustili do počítání peněz. Druzí dva, z nichž jeden byl velitel bandy, rozložili mapy a nákresy a roztáhli plány podlaží. Pečlivě je studovali. Něco si přitom mumlavě sdělovali a ukazovali na určitá místa na papírech. Potom přikývli na souhlas, znovu srolovali plány a odložili mapy a nákresy stranou. Velitel zvedl hlavu, upřeně pohlédl na své muže. Čekal na signál.

	Dočkal se ho.

	Rychlou albánštinou si porovnali výsledek. Potom jeden z nich vzhlédl a přikývl. Platba souhlasila. Doplatek přijde později. Všechno bylo v pořádku.

	Velitel se obrátil k Xiaovým mužům, rychlým kývnutím naznačil, že přijal vše, co doručili, a hned je propustil. Gestem poručil svým mužům, aby Rudé draky vyprovodili ven.

	Celá transakce trvala sotva půl hodiny.

	Xiaovi muži odešli rychle a tiše, rozhlédli se po ulici a zamířili k autu.

	Nikdo tam nešel, jen nějaký starý pán zrovna venčil podobně starého psa, který právě močil na jednu kartonovou krabici u protějšího domu.

	Mrskli prázdné sportovní tašky do zadní části auta, naskočili dopředu a rozjeli se.

	Stařec vzhlédl, sledoval, jak hnědé auto zabočilo za roh, a zamračil se. „Tahle čtvrť jde do pekel, Allegro,“ sdělil svému psu se silným italským přízvukem. „Jako by nestačilo, že Číňani ovládli Malou Itálii. A teď se začínají roztahovat i na Arthur Avenue. Časy, kdy to tady patřilo jen nám, jsou nenávratně pryč. Dobří sousedi. Čestní. Na úrovni. Teď bude celá ulice pochcaná jako ta krabice, kterou jsi označkoval.“

	Zavrtěl hlavou a pevně sevřel Allegrovo vodítko. „Jo, tak to bude. Tahle čtvrť spěje do pekel.“

	 

	Sloane se s trhnutím probudila, když se vedle ní Derek posadil na gauč.

	„Jak ti je?“ Pohladil ji klouby prstů po tváři.

	Zamžikala a rozhlédla se. Uvědomila si, že zase spala.

	„Ty jsi doma,“ zamumlala ospale. „Kolik je hodin?“

	„Sedm patnáct.“

	„Do háje.“ Sloane se s námahou posadila, snažila se soustředit.

	„Chudáci pejsci. Určitě umírají hlady. A večerní procházka…“

	„Klid.“ Derek ji uchopil za ramena a jemně položil zpátky na polštáře. „Psi jsou nakrmení, uběhli dvě míle a pochrupávají u krbu. Vzbudil jsem tě jen proto, abys něco snědla, než si vezmeš léky.“

	„Vezmu si antibiotika, ale ten hnusnej percocet ne,“ zavrčela Sloane. „Celej den jsem po něm jako zombie.“

	„Tak hnusnej percocet, jo?“ zopakoval po ní posměšně Derek. „Mluvíš o tom hnusným percocetu, kterej sis vyžebrala v nemocnici?“

	„To bylo tehdy. Teď je teď. Bolest ustoupila. A nemám čas se tady potácet jako nějaká dezorientovaná narkomanka. Mám práci.“ Zvesela pohnula rukou nahoru a dolů a potom ze strany na stranu. „V pohodě. Nemíním ztrácet čas. Je to jen škrábanec.“

	Derek se nenamáhal ji přesvědčovat o opaku, její absurdní popis závažného zranění přešel mlčením. „Tak si ten percocet neber. Ale musíš si dát pořádný jídlo. Když jsem volal, Jerry mi řekl, že jsi měla jen topinku a čaj.“

	„Když mluvíme o Jerrym – kde vůbec je? Má za úkol mě hlídat, ne poskytovat domácí zdravotní péči. A hlad nemám. Spíš se mi chce zvracet.“

	„To je po těch lécích.“ Derek se přes její protesty zvedl a zamířil ke kuchyňské lince. „Poslal jsem Jerryho domů. Teď jsem já tvoje ochranka a pečovatelka v jednom. Takže – jídlo. Měla bys začít s něčím lehkým. Koupil jsem kuřecí polévku a krůtí sendvič. Když budeš hodná holka, pěkně všechno spapáš a potom si vezmeš antibiotika, můžeme si popovídat o vyšetřování – po čemž jistě toužíš.“

	Sloane na něj vrhla otrávený pohled. „Chceš mě vydírat?“

	„Spíš bych to nazval odměnou.“ Derek jí přinesl hnědý sáček. „Uvnitř máš plastovou lžíci a ubrousky. Dobrou chuť.“

	„A co ty?“

	„Já jsem už něco snědl v práci.“

	„Opravdu?“

	„Přísahám. Jeff přinesl jídlo pro celou jednotku. Měl jsem půl litru lo mein a tunu žebírek. Takže jsem sytej.“

	„Dobře.“ Sloane snědla polévku a potom se zakousla do sendviče. Jídlo ji nejen postupně zbavovalo nevolnosti, ale také jí záhy vyčistilo hlavu a celkově ji posílilo.

	Začala jíst s větší chutí. „Díky,“ řekla mezi sousty. „To od tebe bylo fakt milý. Po tom všem, jak jsem byla protivná.“

	„Mělas na to právo. Zažila sis svý. Ale začíná se blýskat na lepší časy, je tady zase ta stará dobrá Sloane. Charakterový typ A, který se vyznačuje netrpělivostí, agresivitou a soutěživostí. Už je ti líp.“ Derek se pousmál. „A pokud jde o to, že to bylo ode mě milý… co na to říct? Já jsem prostě skvělej chlap.“

	Tentokrát to Sloane nijak nekomentovala. Jen se k němu naklonila a políbila ho. „Je to tak. Seš.“

	Prodloužil polibek na několik vteřin a potom se neochotně odtáhl. „Musíš se brzo uzdravit. Stýská se mi po tobě.“

	„Mně po tobě taky. A není potřeba čekat.“ Zajiskřilo jí v očích. „Bez ohledu na zranění, já jsem velmi vynalézavá.“

	„Nepřipomínej mi svoji vynalézavost. Nebo si budu muset dát studenou sprchu.“

	„Proč? Právě jsem ti řekla, že…“

	„Na to zapomeň,“ přerušil ji Derek. „Nemůžu se dočkat. Chci, aby se ti vrátila síla a obě ruce jsi měla funkční.“

	Netrpělivě si povzdechla. „Hovoří disciplinovaný armádní výsadkář. Fajn, počkáme – jednu noc. Já se uzdravuju rychle. Zítra už budu zdravá jako křepelka.“

	„V tom případě strávíme celej víkend v posteli.“

	Sloane pozvedla obočí. „Tak jo. Dnes je pátek. Jdeš zítra do práce?“

	„Ne. Všechno jsem uvedl do chodu a nechám si zapnutej telefon. Takže jsem jen tvůj.“

	„To se mi líbí,“ přiznala. „Od chvíle, co ses ke mně nastěhoval, mám pocit, že žijeme spolu, ale přitom každý sám. Neměli jsme čas si popovídat, kromě záležitostí FBI. Nezažili jsme jedinou společnou klidnou večeři nebo si jen tak neposlechli muziku. Měla jsem obavy, že společný soužití ublíží našemu vztahu a naruší naši nezávislost, ale vlastně se vůbec nevidíme.“

	„Je načase to změnit.“ Derek jemně uchopil Sloane za ruku a políbil jí dlaň. „Zasloužíme si víkend sami pro sebe. Co říkáš, DVD a popcorn dnes večer a další dva dny v posteli – nebo někde jinde, kde na to budeme mít náladu?“ Vrhl na ni ten svůj sexy úsměv, až celá roztála.

	„To zní jako pozvánka do nebe.“ A byla. Ale znala Dereka a věděla, jak uvažuje.

	Vrhla na něj pohled, kterým mu říkala, že ji neoblbne. „Jistě, a kromě toho, že si spolu budeme důvěrně povídat a prožívat žhavej sex, budeš taky mým víkendovým strážcem.“ Natáhla se po platíčku, vymáčkla z něj kapsli a zapila antibiotikum vodou ze sklenky na stolku. „A tím nemyslím někoho, kdo mi bude měnit obvazy.“

	„Je to tak,“ přikývl, nenamáhal se to popírat. „Po tom řetězci událostí, který jsi včera spustila, a po tom, k čemu včera v noci došlo, už to nejsou jen tví rodiče, kdo potřebuje ochranku. Xiao Long už tě nevidí jen jako dceru tvýho otce – někoho, koho je potřeba sledovat. Teď pro něj představuješ hrozbu.“

	Sloane se zamyslela a potom s vážnou tváří přikývla. „Nepřu se. Určitě potřebuju o víkendu ochranku. Souhlasím. Protože se už nemůžu dočkat, až si se svým strážcem něco začnu. Takže jsi vítán a můžeš mi být co nejvíc nablízku.“

	„To je krásná nabídka.“ Derek se k ní sklonil a znovu ji políbil.

	„Ale až za chvíli.“ Sloane ho odstrčila dlaní.

	„Nech mě hádat. Než vypukne náš soukromý víkend, chceš vědět, co jsem se dozvěděl od Riche.“

	„Přesně tak. Povídej.“

	Derek jí řekl všechno, jen debatu o přátelích jejího otce si nechal pro sebe.

	„Týjo. Takže Xiao Long teď obchoduje s drahými obrazy,“ zamumlala Sloane. „A platí ho šéf triády, znalec a milovník umění. To by hodně vysvětlovalo. Možná by nás to zavedlo zpátky k tomu Rothbergovi a vraždě Cai Wena. To záleží na tom, jak dlouho se Xiao krádežemi uměleckých předmětů zabývá.“

	„Přesně tak. Takže čekám, co se dozvím. Mělo by to být brzo. Rich věří, že se mu ozvou jeho kontakty v horizontu několika málo dní. Doufejme, že toho bude hodně.“

	Sloane na chvíli zmlkla, sklopila oči. Potřebovala se na něco zeptat, ale odpovědi se bála. Nakonec sebrala odvahu a tu otázku položila: „Už máš nějaký indicie, kdo pomáhal Rudým drakům s vloupáním k mým rodičům?“

	„Ještě ne.“ Derek tu otázku evidentně čekal.

	„To znamená, že ještě pořád vyšetřuješ otcovy partnery.“

	„To znamená, že jsem ještě pořád otevřenej všem indiciím, který by mě mohly přivíst k identitě komplice, co těm grázlům otevřel dveře a zavedl je rovnou k Rothbergově složce.“

	„A to může bejt zatím kdokoliv.“

	„Ano,“ Derek se jí podíval zpříma do očí. „Sloane, jsou určitý věci, který musím prošetřit sám, aspoň v tuhle chvíli. Dala jsi mi jasně najevo, že do toho nejdeš, a já to respektuju. Když přijdu na něco, co bys měla vědět, řeknu ti to. A pokud tě do toho budu muset nějak zapojit, nebo se tě dokonce zeptat na věci, který pro tebe budou bolestný, udělám to taky. Ale v tuhle chvíli ještě nic nemám. Takže je předčasný dělat nějaký závěry. Jasný?“

	Sloane přesně věděla, co jí Derek řekl, a co ne. „To je hrozný.“

	„Já vím.“ Objal jí dlaněmi krk a pohladil ji palcem po kůži. „Věř mi,“ řekl tichým, naléhavým hlasem. „Nepůjdu po nikom, koho máš ráda – pokud neudělal něco, co by mě k tomu donutilo. Jasný?“

	Sloane na to musela kývnout.

	Zdráhavě dodala: „Netěší mě to. Vím, že teď Lea, Phila, Wallace a Bena podezříváš ještě víc a že se proti nim snažíš najít důkazy. A taky vím, že je to potřeba dělat. Ale beze mě. Já nemůžu bejt objektivní. A věřím ti. Takže ti v tom nebudu bránit. Jen mě, prosím, informuj.“ Hořce se usmála. „Nakonec tenhle případ vedeš ty. A já jsem dobrej týmovej hráč.“

	Derek jí sevřel obličej do dlaní. „Miluju tě.“

	„Já vím,“ zašeptala. Věděla, jak hluboké je to vyznání. Nezáleželo na tom, kdo je vinný a z čeho. Nemůžou se tím nechat ovlivnit. Tentokrát ne.

	Stiskla mu ruku prsty. „Já tebe taky.“

	 

	Byla neděle, hluboká noc. Sloane tvrdě spala, přitulená k Derekovi. Na nočním stolku mu náhle zavibroval mobil. „Máš pro mě něco?“ Odmlka. „To mě nepřekvapilo. Takový prachy určitě má. Teď zjisti, komu je prodal. Zítra to chci vědět.“

	 

	
23.

	Derek byl u svého stolu v sedm ráno. V pondělí se vždycky hned energicky vrhal do práce, ale dnes se mu tam nechtělo – po víkendu stráveném se Sloane. Ale musel se smířit s realitou života.

	Za pět minut zazvonil telefon.

	„Fajn. Jsi u sebe.“ Parker věděl, že většina lidí z C-6 přijde do práce později, protože sledovací skupina operovala až do ranních hodin, kdy byl provoz v bordelech a hernách nejrušnější a drogoví dealeři měli plné ruce práce. Ale Derek měl pořád v hlavě budík bývalého armádního výsadkáře a s železnou pravidelností se budil v pět třicet. A Rich jako bývalý mariňák na tom byl podobně. „Zdálo se mi, že tě vidím jít kolem.“

	„Jo. Jsem tady, jen já a mý kafe. Co se děje?“

	„Právě jsem mluvil s hongkongskou policií. Mám nějaký zajímavý informace o původu toho Rothberga. Potřeboval bych to s tebou probrat.“

	„A já mám pro tebe něco z toho, co jsi potřeboval ty. Už jdu.“

	Derek popadl šálek a zamířil k Richově kóji na konci chodby. „Pracuješ rychle.“

	„Hej, v Hongkongu mají poledne. Sedím u telefonu už od půlnoci.“

	Derek hvízdl. „Ve srovnání s tebou jsem pouhej břídil.“

	„To těžko. Včera jsem prospal celej den. Tušil jsem, jaká mě čeká noc.“ Rich zvedl hlavu a posunkem ho vybídl, aby se posadil. „Jak se daří Sloane?“

	„Líp. Nakonec jsem ji přinutil, aby si o víkendu odpočinula. Ale dnes už by jí z toho hráblo. Takže předpokládám, že to zase rozjela a pokračuje v pátrání – sama, jelikož odmítá celodenní ochranku.“

	„To děvče je velice samostatné,“ utrousil suše Rich.

	„Většinou ano. Ale pokud ji některá vodítka zase postaví před palebnou čáru Xiao Longa, přidělím jí celodenní ochranku, ať chce, nebo ne.“ Derekův tón byl stejně rozhodný jako jeho slova. „Nicméně když už jsme u těch vodítek: mám pro tebe jedno hodně zásadní. Ten pouliční dealer se zbraněma, co zprostředkoval prodej těch sapíků, se jmenuje Tommy Nguyen. Je Vietnamec, narodil se v Americe a je známej riskantními obchody, ve kterých se točí velký prachy. Hodně obchoduje s čínskými gangy. Podle všeho to byli jeho lidi, co ukradli ty MP5K z policejní stanice na severu státu New York. Přivezli je rovnou Nguyenovi a ten je rychle předal jednomu čínskýmu gangu. Naúčtoval si za ně obrovskou sumu. Můj informátor mi bude dopoledne volat, co je to za gang. A budeme vědět, kdo spolupracuje s těmi tvými Albánci, co kradou obrazy.“

	„Díky, že jsi na to vletěl tak rychle.“ Richovi se viditelně ulevilo. „Dej mi vědět okamžitě, jak se to dozvíš.“

	„Jasně. Najdu si tě všude.“

	„Nejspíš tady u mýho stolu, s telefonem v ruce.“ Rich odsunul linkovaný blok formátu A4, kam si čmáral tuny informací. „A teď já. Jak jsem říkal, právě jsem měl telefonát s hongkongskou policií. Potvrdili mi, že ti černí dealeři s uměním, se kterými obchodoval náš holandský sběratel, byli opravdu z Číny. A ještě upřesnili, že byli ve spojení s triádou Fong.“

	„Zajímavé.“ Derek zamyšleně svraštil čelo. „Tahle triáda byla v devadesátých letech hodně aktivní. Teď už tak významná není. Ale pořád žije a kope. Máš nějaký důkaz, že toho Rothberga měli?“

	„Jo. To je jedna z otázek, na kterou jsem čekal odpověď. Díky odpadlým členům triády, ze kterých se stali informátoři policie, máme jasný důkaz, že než ten obraz koupil ten holandský sběratel, měla Živého nebo mrtvého v rukách triáda Fong. A ještě něco lepšího. Doufal jsem, že nám policie poskytne nějaké jméno, jakékoliv jméno. Od toho bychom se mohli odrazit, abychom zaplnili díry v dokumentaci toho Rothberga.“

	„Jestli máš to jméno, poletím dnes večer do Hongkongu.“ Derek se netrpělivě zavrtěl na okraji židle.

	„Já jsem měl v plánu totéž. Ale není to potřeba. Asi se na nás usmálo štěstí. To jméno, co mi řekli, je Chang Ming, nyní Daniel Zhang. Je to bývalý člen triády Fong, který prodej Živého nebo mrtvého osobně řešil. Pak emigroval do Států a totálně změnil život.“

	„Kam do Států?“

	„Přímo sem, do Queensu,“ řekl mu Rich. „Pracuje jako poradce mládeže v čínsko-americké komunitě ve Flushingu. A než se zeptáš: ano, je ochotný s náma mluvit. Můžeme se s ním sejít dnes odpoledne.“

	„Ano!“ Derek zaťal ruku v pěst a vítězoslavně s ní zamával ve vzduchu. „To je zatím nejslibnější vodítko, jaký máme od chvíle, co vyloupili Burbankům byt.“

	„Myslel jsem, že takhle zareaguješ. Hodilo by se ti to ve dvě?“

	„To si piš.“ Derek už se chystal Richovi poděkovat, když mu zazvonil jeho vlastní telefon. Pohlédl na displej a spatřil známé číslo svého informátora. „Jestli budeme mít štěstí, tohle je ta odpověď, na kterou čekáš.“

	„Tak co máš?“ Potom dlouho, zaraženě mlčel.

	„Víš to jistě?“ Opět ticho.

	„Fajn. Tak měj oči dál otevřený.“

	Ukončil hovor a zavrtěl nevěřícně hlavou. „Ten svět je menší, než jsme si mysleli,“ řekl suše Richovi. „Ten člověk, co koupil od Nguyena samopaly, byl Jin Huang. Xiaoův zabiják.“

	„To si děláš srandu.“

	„Ne. Popis mého informátora sedí přesně. A čas taky souhlasí. Xiao poslal Jina koupit ty samopaly několik dní před loupeží u Campbellů. Jak se zdá, náš Dai Lo má za lubem něco daleko většího, než jsem si myslel.“ Derek horečně přemýšlel. „Celá tahle operace je z jiný ligy. Xiao má určitě někoho za zády. Řekl bych, že ten, pro koho pracuje, je nějakej bohatej, prominentní vůdce triády a že mu Xiao ty ukradený obrazy posílá do Číny.“

	„Takže je pravděpodobné, že stejný vůdce triády je taky za těmi loupežemi v evropských muzeích. Najal si Černé orly a rozhodl se začít operovat ve Státech prostřednictvím Xiao Longa.“

	Derek přikývl. „Xiao rozjel plnou parou loupeže uměleckých předmětů v New Yorku a vykrádá movitý rodiny na Manhattanu. Takže proč to nerozšířit ještě víc? Má za sebou v Číně Dračí hlavu a s pomocí Albánců to můžou rozjet ve velkým. Teď si vzpomínám, jak nám Matthew Burbank popisoval, že ten večer při jejich „náhodném“ setkání v Čínské čtvrti Xiaa doprovázely dvě gorily středozemskýho vzezření. Což jasně potvrzuje, že Xiao pracuje s Albánci.“

	„Najednou to vypadá, že tady máme jeden ucelenej případ, a ne dva, který se překrývají.“

	Rich promluvil stejně zaujatým tónem jako Derek. „Teď je naším úkolem číslo jedna promluvit si s Danielem Zhangem. Možná nás to všechno přivede zpátky k triádě Fong.“

	* * *

	Sloane už byla v půlce cesty na Manhattan, když jí zazvonil mobil.

	Volala jí matka.

	„Kde jsi?“ zeptala se Rosalyn. Zněla ještě energičtěji než jindy.

	„V autě, na cestě do města. Jedu si promluvit s dalšími z vašeho seznamu.“

	„Na to se vykašli. Přijeď rovnou sem.“

	Sloane se zarazila. „Jsi v pořádku? A táta?“

	„Oba jsme v pořádku. Jde o to vloupání.“

	„Zjistili jste něco novýho?“

	„Všechno ti řeknu, až tady budeš.“ Rosalyn se odmlčela, ozval se v ní mateřský instinkt. „Zvládáš řízení?“

	„Ano,“ odpověděla Sloane rozhodně. „Percocet jsem vysadila a volant v pohodě udržím. O moji ruku si starost nedělej, věnuj se té své. Měla bys ses víc šetřit.“

	„Já jsem tvoje matka. Ne naopak. Žádné kázání. Čekám tě u nás.“

	 

	Sloane rozpačitě, a zároveň nedočkavě vystoupila z výtahu a vykročila ke dveřím bytu rodičů. Matka byla bojovně naladěna. To, co jí chtěla sdělit, muselo být velmi závažné, jinak by Sloane prakticky nezakázala přerušit vyšetřování a přijet co nejdřív.

	„Výborně. Jsi tady,“ pozdravila dceru ve dveřích, které otevřela dokořán, už když slyšela její kroky.

	„Poslušně se hlásím na tvůj rozkaz.“ Sloane si sundala kabát a vešla do haly. Rychle pozdravila zvláštního agenta Cartera, který právě popíjel kávu v jídelním koutě. Už se chystala matky zeptat, jestli je doma otec, když ji přerušilo hučení.

	Otočila se a spatřila Annu, uklízečku rodičů, jak šmejdí tyčovým vysavačem po obýváku.

	Anna pracovala u Burbanků, co si Sloane pamatovala, chodila k nim každé pondělí od té doby, co emigrovala do Spojených států z Polska, až do doby, kdy se odstěhovali na Floridu. Svoji práci vykonávala skvěle a Burbankovi si jí velice vážili. A ona, když se vrátili do New Yorku, pro ně zase ráda začala znovu pracovat.

	„Chceš si promluvit o samotě?“ zeptala se Sloane matky šeptem.

	„To rozhodně ne.“ Rosalyn už kormidlovala Sloane do obýváku. „Já vlastně vůbec mluvit nebudu. Anno!“ snažila se překřiknout řev vysavače. „Je tady Sloane.“

	Anna vzhlédla a okamžitě vysavač vypnula. Pozdravila Sloane milým, ale trochu nervózním úsměvem.

	„Dobrý den, Anno. Jak se máte?“ Sloane byla tak zmatená, že nevěděla, co říkat.

	„Dobře, děkuji,“ odpověděla Anna. Ještě pořád měla silný polský přízvuk, ale její angličtina se za ty roky nesmírně zlepšila. „A jak se máte vy?“ Zamračila se, když spatřila její ovázanou ruku. „Vás taky zranili?“

	„Ano, ale už jsem v pořádku.“

	„Pojďme se posadit,“ vyzvala je Rosalyn. A když tak učinily, obrátila se ke Sloane. „Anna byla dva týdny na dovolené u své rodiny v Polsku. Dnes je tu poprvé, co se vrátila.“

	„To musel být krásný výlet,“ řekla Sloane.

	Anna přikývla. „Byl. Ale teď jsem se dozvěděla, že vaše rodiče vykradli a maminku zranili. Cítím se hrozně.“ Nervózně se odmlčela. „A kladu si to za vinu.“

	„Kladete si to za vinu?“ zbystřila Sloane. „Proč?“

	Ubohá uklízečka celá zezelenala. „Týden před tím, než jsem odjela do Polska, jsem byla u McDonald’s. Šla jsem na záchod. Vešli tam za mnou dva muži, zamkli dveře a přiskočili ke mně. Jeden mě chytil a ten druhý mi vytrhl kabelku. Vysypal ji na zem. Viděla jsem, jak mi bere peníze z peněženky. Potom se ke mně otočil zády. Už jsem neviděla, co dělá. Myslela jsem, že mi možná vytahuje kreditní karty. Ale on dělal něco jiného, měl v ruce takový malý…“ Anna ukázala prsty tvar trojúhelníku, „…stříbrný, jako ta fólie, do které balíte jídlo.“

	„Alobal,“ pomohla jí Sloane.

	„Ano,“ přikývla horečně Anna. „Nechápala jsem, co to je nebo co s tím dělá. Řekli mi, ať držím hubu. Hrozně jsem se bála. Potom mě pustili, odemkli dveře a odešli.“

	„Nahlásila jste to na policii?“ zeptala se Sloane.

	Anna zavrtěla hlavou. „Nevěděla bych, co jim říct. Neznala jsem ty muže. Sebrali mi jen čtyřicet dolarů. Žádné karty ani šekovou knížku. Nemohla jsem dát policii žádnou informaci, aby je chytili. Byla jsem tak šťastná, že mi neublížili. Nikomu jsem to neřekla, jen manželovi.“

	Polkla. „A potom jsem dnes přišla do práce. Vaše matka ani otec nebyli doma. Odemkla jsem si sama klíčem, co mi dala vaše maminka. Vidím na něm takový kousky. Jako…“ Nešťastně mávla rukou. „Jako těsto, ale ne bílé. Moje děti si s tím hrají, tvoří z toho věci…“

	„Plastelína,“ přerušila ji Sloane. Obrátila se na matku. „Udělali si otisk klíče. Tak se sem tedy dostali.“

	„Proto jsem tě taky zavolala.“

	„Anno,“ zeptala se naléhavě Sloane. „Můžete mi říct, jak ti muži vypadali? Viděla jste jim do tváře?“

	„Pár minut ano. Oba byli Asiaté. Ten, co mě držel, byl velký a silný. Měl na sobě sako. Ten druhý ne. Byl mladý a hubený a na hlavě měl čapku. A na paži obrázek draka. Červeného. Ale nebyl namalovaný.“

	„Vytetovaný.“

	Znovu přikývla. „Ano, vytetovaný.“

	Sloane viděla, jak je Anna vyděšená, tak hovořila velmi opatrně. „Kdybych za vámi přivedla speciálního policejního výtvarníka, myslíte, že byste ty muže dokázala popsat, aby je nakreslil?“

	„Můžu to zkusit.“ Anně vyhrkly do očí slzy. „Je mi to tak líto. Nikdy by mě nenapadlo…“

	„Není to vaše vina.“ Sloane natáhla dlaň a položila ji Anně na ruce. „Nevěděla jste to. A navíc vám musíme moc poděkovat. Právě jste nám velice pomohla. To, co jste řekla, je moc důležité.“

	„Přesně tak,“ zahlaholila Rosalyn. „Jsme vám s panem Burbankem moc vděční, že jste nám ten klíč ukázala. A je nám moc líto, co se vám stalo.“

	„Mně? A co vám? Byla jste v nemocnici. Teď máte zlomenou ruku. Ti chlapi vás málem zabili. A můžu za to já.“

	„Ne, Anno,“ opravila ji Sloane. „Je to přesně naopak. Vy jste se stala obětí a bylo to kvůli naší rodině. Ti muži vás sledovali, aby si mohli udělat kopii klíče od bytu mých rodičů. Jestli někdo může za to, že vás přepadli, tak jsme to my.“ Stiskla Anně ruku a zvedla se. „Zavolám Derekovi,“ řekla matce. „A potom všichni pojedeme do Terénního úřadu a necháme nakreslit profilové portréty. Podle Annina popisu bych tipovala, že ten hubený mladík bude ten, co mi pořezal ruku. Nejspíš to taky bude on, kdo ještě před tím vloupáním vnikl do bytu, prošmejdil otcovu kancelář a nafotil si to tam, takže pak věděli, která složka je která.“

	„Ano. A ten hromotluk byl určitě ten grázl, co mi zlomil ruku v autě a to stejné měl v plánu s mým krkem,“ dodala Rosalyn, připravená vyrazit.

	„Napadlo mě totéž. Díky, že jsi mi zavolala, mami. Máš dobrej instinkt. A než na to zapomenu – zavolej si zámečníka, ať vám vymění vložku v zámku.“

	Rosalyn se zajiskřilo v očích. „To mě už taky napadlo. Po kom si myslíš, že jsi ten svůj chytrej mozek zdědila?“

	Sloane pozvedla jedno obočí. „K tomu se nebudu vyjadřovat.“ Sáhla po mobilním telefonu. Musela myslet na jedinou věc. Bohudíky za ten vývoj. Teď už může Derek odvolat své honicí psy.

	Ben, Wallace, Leo i Phil byli z obliga.

	 

	
24.

	Daniel Zhang už na ně čekal.

	Sešli se s Richem a Derekem ve Flushingu, v místnosti, kde právě dokončil seminář pro čínsko-americké teenagery, kteří se nedávno vrátili z nápravného zařízení a pokoušeli se začít nový život bez drog.

	„Agente Williamsi, agente Parkere.“ Zhang si s oběma potřásl rukou. Hovořil perfektní angličtinou, téměř bez přízvuku. Byl štíhlý, kolem pětatřiceti, měl otevřené, přátelské chování a milou tvář. Ale oči měl staré, zrcadlily minulost, která byla asi hodně těžká. „Prosím, posaďte se.“ Vykročil k židlím, rozestaveným po výuce mladistvých do kruhu, vytáhl tři a přesunul je do přední části místnosti.

	„Děkuji, že jste si na nás udělal čas,“ začal Rich, když se posadili. „Máme vám říkat Chang Mingu, nebo dáváte přednost Danielu Zhangovi?“

	„Daniel je v pohodě.“ Chang se pousmál. „Žiju už dlouho ve Státech. A navíc chci, aby se ti mladí, se kterými pracuju, cítili dobře. Většina z nich má anglická jména.“

	„Dobře… Danieli,“ začal Rich. „Už jsme spolu mluvili krátce po telefonu, takže víte, co od vás potřebujeme.“

	„Vím. Ale nejdřív bych vás rád upozornil na to, že s triádou Fong ani s žádnými jinými triádami už nejsem léta v kontaktu.“ Bylo zřejmé, že Chang touží dát najevo, že už je jiný člověk, a to nejen proto, aby se vyhnul případným potížím s FBI, ale z osobní hrdosti nad svým přerodem. „Můj život je teď hodně jiný. Já jsem jiný. Měl jsem to štěstí, že mi bylo dopřáno začít znova od začátku. A chci se o to štěstí podělit s těmi mladými lidmi, kterým pomáhám. Většina z nich prožívá zásadní předěl ve svém životě. Potřebují naději, směr a taky vědět, že mají někoho, komu můžou věřit – někoho, kdo byl kdysi ve stejné situaci jako oni. Někoho, kdo jim pomůže, aby se taky dokázali takhle změnit.“

	„Vaše práce je úctyhodná,“ řekl Derek. I když byl netrpělivý a nemohl se dočkat, až se dozví, co potřebuje, pocítil k tomu člověku obrovský obdiv. „Ujišťujeme vás, že v žádném případě nemáme v úmyslu zasahovat do vašeho života nebo vám dělat nějaké potíže. Jenom potřebujeme určité informace, o kterých už s vámi mluvil po telefonu agent Williams.“

	„O tom obrazu, který jsem koupil pro Dračí hlavu.“ Chang zmateně zavrtěl hlavou. „Ta dívka, která mi ho prodala, mi řekla, že je to Rothberg a že má statisícovou cenu, ale že ona za něj chce jen padesát tisíc amerických dolarů. Vypadala zoufale, a protože jsem neměl ponětí, kdo je Rothberg, myslel jsem si, že mě chce napálit. Ale Dračí hlava mi řekl, že Aaron Rothberg je nadaný malíř, a že pokud je ten obraz pravý, má opravdu takovou cenu, o které ta dívka mluví. Vypůjčil si ten obraz a nechal si jej znalecky posoudit. Byl pravý. Tak mi dal peníze a řekl mi, abych tu transakci provedl.“

	„Což jste udělal.“

	Chang přikývl. „Sešel jsem se s ní v bytě její kamarádky a ten obraz jsem od ní koupil. Za několik měsíců jsme se s Fongem dozvěděli, že je ten obraz spojený s vraždou a že se ho musíme co nejrychleji zbavit. Ten Holanďan, který si ho koupil, se o původ obrazu nezajímal. Prostě ho chtěl – pro sebe, nebo aby ho prodal dál. Fong za něj inkasoval velké peníze. A to je všechno.“

	„Řekněte nám něco o té dívce, která vám ho prodala,“ požádal ho Derek a naklonil se dopředu.

	Chang si povzdechl. „Kdybych byl tenkrát tím člověkem, kterým jsem teď, byla by jednou z těch mladých lidí, kterým pomáhám. Bylo jí šestnáct, možná sedmnáct, víc ne. Rovné černé vlasy – dlouhé pod ramena. Drobná. Hezká. A jak jsem už řekl, zoufalá. Řekl bych, že byla na útěku. Byla moc vznešená na to, aby pocházela z ulice. Její kamarádka Lucy, to byl jiný případ. Byla starší – asi dvacetiletá – a určitě byla na drogách. Zorničky měla jako talíře a vypadala, že toho má už hodně za sebou. Její byt byl jako krabice od bot – ty krysy v předsíni byly větší než ten pokoj. Obě holky vypadaly, jako by už pár týdnů nic pořádného nesnědly.“

	„Řekl jste, že její kamarádka se jmenovala Lucy. A ta dívka, která vám ten obraz prodala – jak se jmenovala ona?“

	„Nevím. Nepředstavila se mi. Ani ona, ani Lucy. Její jméno jsem se dozvěděl až později.“

	„Takže jste s Lucy později ještě mluvil.“

	„Ano. Bylo to o dobrých pět let později. Zčistajasna mě jednou vyhledala. Byla v ještě horším stavu než tenkrát – kost a kůže a tak zdrogovaná, že ani pořádně neviděla. A taky měla tvář plnou modřin. Bylo jasné, že ji někdo týrá. Byla vyděšená a zoufale se snažila dostat pryč z Hongkongu. Tvrdila mi, že si našetřila nějaké peníze, a prosila mě, abych jí pomohl dostat se do Ameriky. Byla tak nešťastná. Bylo mi jí líto. Tak jsem promluvil s Dračí hlavou. Souhlasil, že to zařídí – za dvacet tisíc dolarů. Dala mi ty peníze v hotovosti a bez jediného slova protestu. Ani se nepokusila smlouvat. Fong ji posadil na loď do New Yorku. A potom to už bylo na ní.“

	„Kde vzala chudá narkomanka dvacet tisíc dolarů?“ Zamumlal si pro sebe Rich. „Takový balík přece nemohla získat prostitucí ani prodejem drog.“

	„To určitě ne,“ souhlasil Chang. „Já vím jen to, že mi přísahala, že je neukradla. Tenkrát mi to ale bylo jedno. Odvedl jsem práci. Dostal jsem svůj podíl. A na ničem dalším mi nezáleželo.“

	„A tím to skončilo?“

	„V Hongkongu ano. Tam jsem ji viděl naposledy. Ale jsem si téměř jistý, že jsem ji asi před měsícem zahlédl.“

	„V New Yorku?“ Derek prudce zvedl hlavu.

	Chang znovu přikývl. „V útulku pro týrané ženy v Čínské čtvrti. Byl jsem tam vyzvednout dívku, kterou zmlátil její opilý přítel, a vezl jsem ji zpátky k její rodině do Flushingu. A uviděl jsem tam ženu, která vypadala přesně jako Lucy. Evidentně si prošla peklem. Viděl jsem ji naposledy před třemi roky, takže jí teď musí být osmadvacet, maximálně třicet. Ale vypadala o deset let starší. Byla opuchlá, plná modřin a třásla se v koutě pod dekou. Chtěl jsem ji oslovit, ale odtáhla se ode mě jako nějaké vyděšené, zraněné zvíře. Tak jsem vycouval.“ Chang soustředěně svraštil obočí. „Ale ty oči, ty rysy… určitě to byla Lucy. Oslovil jsem ji jménem, a to ji vyděsilo. Myslím, že mě poznala, i když byla úplně mimo, a asi pořádně nevěděla, kde je. Ale přísahal bych, podle záblesku v jejích očích, že mě poznala.“

	Derek vytáhl zápisník. „Řekněte nám název a adresu toho útulku.“

	Chang mu tu informaci sdělil. „Jestli ji najdete, doporučoval bych, aby si s ní promluvila nějaká žena. Evidentně má strach z mužů a nejspíš ze závažných důvodů. Když tam nakráčíte vy dva a oslovíte ji, jenom se vyplaší a už se od ní nikdy nic nedozvíte.“

	„Přemýšlíme úplně stejně.“ Derek už v duchu osnoval plán. „Pošleme za ní ženu – je speciálně vycvičená pro jednání s lidmi, kteří odmítají nebo mají problém komunikovat. Je to běloška, ale pošlu ji tam s čínským agentem, bude dobré, když ji do Čínské čtvrti doprovodí. Vyhneme se tím možným mezikulturním problémům. Ale jakmile ten útulek najdou, můj agent se bude držet v pozadí a nechá ji jednat samotnou.“

	„Lucy neumí moc anglicky,“ upozornil ho Chang.

	„Moje vyšetřovatelka hovoří plynně mandarínsky. Věřte mi, pokud se někdo dokáže dostat k té nebohé, zničené Lucy blíž, je to profesionálka, o které mluvím.“

	 

	„Ty tam chceš poslat Sloane,“ uhadoval Rich, když vycházeli z centra pro mládež, vyzbrojeni Danielovým příslibem jakékoli další pomoci.

	„To si piš. Ona je ten nejlepší krizový vyjednávač, jakého znám. Umí to s lidma. Tohle je přesně její parketa.“

	„Nehledě k tomu, že to odvede její myšlenky od tvého vyšetřování partnerů jejího otce,“ dodal zlomyslně Rich a zazubil se na něj.

	Derek si hlasitě povzdechl. „Hele, Richi. Zjistil jsem, že v tomhle ohledu se toho hodně změnilo těsně předtím, než jsme odjeli do Queensu.“

	„Aha, máš na mysli tu Burbankovic služebnou, která nám přišla povyprávět svoji příhodu, ze které vyplývá, že nikdo z Burbankových partnerů ve vloupání do jeho bytu neměl prsty.“

	„Jo, jasně,“ odpověděl netrpělivě Derek. „Ale to je jediná věc, která se změnila. Já jsem si o těch pánech nikdy nemyslel, že jsou protřelí zločinci. Myslel jsem si, že jenom nějaký zločin kryjí. A myslím si to pořád. A taky si myslím, že to má nějakou souvislost s Xiao Longem. Říkejme tomu nepodložený tušení. Nebo třeba intuice. Ať je to, jak chce, mám v úmyslu ty chlápky dál prošetřovat – a ovšem Burbanka taky. Chci tě požádat, aby ses dál držel našeho původního plánu a pozval je k dalšímu výslechu. Popravdě si myslím, že to teď bude jednodušší. Burbankova posluhovačka nám řekla, co se stalo, Sloane se uklidní, že její otec a jeho přátelé jsou už mimo podezření. Nebude se proto trápit tím, že je dál vyšetřuju. Nevím, jestli to šetření povede přímo k vyřešení krádeže toho Rothberga. Možná ne. V tom případě to bude můj problém, ne váš. A pokud vyjde najevo, že se mýlím a oni jsou čistí jako lilie, nikomu to neublíží – kromě našeho vztahu se Sloane. Ale to riziko na sebe beru. Protože pokud se nemýlím a existuje tady spojení s Xiao Longem, je Sloane pořád v nebezpečí. Ve velkém nebezpečí. Znám Xiao Longa. Rozřízne člověka jako dýni a pak jde v klidu na snídani.“

	„Rozumím. A budu pokračovat s novými informacemi o Rothbergovi, jak jsme se domluvili. Všechny partnery pozvu k výslechu. Teď, když máme informace o triádě Fong, bude jen přirozené se jich zeptat, jestli se znají s jejími členy nebo s lidmi, kteří tu transakci provedli. Také je ujistím, že se obáváme o jejich bezpečí, obzvlášť po tom, co se stalo Rosalyn. Věř mi, všechno zvládnu tak, aby Sloane nepojala žádné podezření.“

	„Díky, Richi.“

	„V pohodě. Počítám s tou večeří, těším se na steaky.“

	 

	Druhý den ráno se sešel tým v Tonyho kanceláři.

	Přišli členové C-6 i C-7, Rich i Sloane. Všichni byli ve stručnosti informováni o prodeji samopalů MP5K, o spojení Černých orlů s Rudými draky a o tom, že Živého nebo mrtvého nějakou dobu vlastnila triáda Fong.

	Na stůl byly vytaženy portréty dvou mužů, nakreslené podle popisu Anny, a její příběh převyprávěn. Všichni se také dozvěděli, že Rosalyn Burbanková potvrdila, že ten mohutný muž z Annina portrétu je týž, který ji unesl – ten, kterého již předtím Derek identifikoval podle jejího popisu. Byl to Jin Huang.

	Nakonec podala Sloane zprávu o napadení nožem a prohlásila, že její útočník je ten druhý z dvojice, která přepadla Annu.

	Byl přednesen vyšetřovací plán: Sloane s Jeffem půjdou do útulku pro týrané ženy v Čínské čtvrti. Zjistí, jestli je tam ještě Lucy, a pokud ne, pokusí se ji najít. C-6 a C-7 s Derekem u kormidla prošetří spojení Xiao Longa s Černými orly. A Rich bude pokračovat ve vyšetřování ostatních krádeží obrazů, včetně Rothberga, a uvidí, co z toho vzejde.

	Jen tak mimochodem se zmínil o svém plánu si předvolat členy Burbankovy skupiny a přeptat se jich, jestli něco nevědí o triádě Fong a jejich obchodech s cennými obrazy. A také jestli někdy obchodovali s Danielem Zhangem – nebo aspoň neslyšeli jeho jméno.

	Sloane přijala Richovo oznámení klidně a bez překvapení. To, co popisoval, byl standardní postup.

	Derek se opět cítil jako proradný hajzl. Ale tohle si nemohl nechat proklouznout mezi prsty – i když to znamenalo, že porušil slib, který dal Sloane. Nechtěl před ní své podezření tajit. Ale momentálně jej neměl podložené ničím konkrétním. Bylo mu jasné, že by ji zničilo, kdyby věděla, že partnery jejího otce přesto dál podezírá. Byla spousta času říct jí to později – pokud to bude nutné. A pokud nebude, řekne jí to stejně, i kdyby to mělo za následek trvalý šrám na jejich vztahu.

	Láska je tak krásná věc. Ale jen někdy.

	 

	Cindy si dala velice záležet, aby se co nejlépe nachystala na večeři s Wallacem. Dala na radu Peggy a oblékla si tyrkysovou halenku, která jí tak krásně zvýrazňovala ladné křivky. Natáhla si černé hedvábné kalhoty od Ralpha Laurena a klasické lodičky na vysokém podpatku. Wallace byl vysoký. Bylo důležité, aby se k sobě hodili – tělesně i intelektuálně.

	Kartáčovala si tmavé vlasy, až se leskly, nanesla si minimum make-upu a kápla si za uši a na zápěstí parfém Magie Noire. Zaváhala a potom si přejela podmanivou vůní štěrbinu mezi ňadry. Magie Noire znamená ve francouzštině černá magie.

	Jak příhodné pojmenování pro večer, na který se chystala.

	 

	Derek odešel z kanceláře ten večer časně. Sloane s Jeffem si upřesnili detaily své zítřejší návštěvy v útulku pro týrané ženy. Potom měla Sloane léčebnou rehabilitaci v nemocnici. To bylo dobře. Derek potřeboval klid, aby si mohl všechno promyslet a popasovat se s pocitem viny.

	Doprava nebyla tak hustá jako jindy, takže dojel domů v rekordním čase. Když zabrzdil pod točitou příjezdovou cestou, všiml si auta, zaparkovaného nedaleko garáže. Trvalo mu minutu, než poznal červený kabriolet Lexus a vzpomněl si, že Sloane dala Leovi klíč, protože si chtěl odpoledne v domě něco vyměřit a vyzkoušet vzorky barev pro kontrolu požadovaného odstínu.

	No super. Po dlouhé době neměl vůbec chuť vytáhnout z některého z Matthewových partnerů nějakou informaci. Toužil si nalít sklenku vína, projít si materiály, které o případu – a také o Matthewových partnerech – doposud shromáždil, a zamyslet se nad možným spojením Xiao Longa s triádou Fong. A taky nad možností, že Xiaovi za krádeže obrazů ve stále větším stylu platí samotný Henry Fong.

	Derek se rozhodl, že Lea vystrnadí z domu co nejdřív, a vešel dovnitř přes garáž.

	Tři věci se staly najednou.

	Psi vyletěli z pelíšku, oběhli roh a vítali ho s radostným štěkotem. Z obýváku se ozvalo žuchnutí a přidušené zanadávání. Když se Derek objevil ve dveřích, Leo se celý rudý ve tváři nemotorně zvedl, začal koktat nějaké omluvy, sbírat z podlahy rozházené papíry a skládat je zpátky do otevřené složky.

	Derek poznal, co je to za papíry. Byly to Sloaniny kopie policejních zpráv s detailními popisy uměleckých předmětů, ukradených během té série vloupání na Upper East Side.

	 

	
25.

	Wallace miloval prvotřídní restaurace.

	Savoy vždycky patřil k Cindyiným nejoblíbenějším. Byl uprostřed Soho a měl krásnou jídelnu ve druhém patře. Praskání krbu, dřevěné okenní rámy, stoly uspořádané tak, aby měl každý své soukromí, společně s příjemnou obsluhou vytvářely jedinečnou atmosféru, která byla domácká, a zároveň intimní. A přesně vyhovovala scénáři, který si Cindy pro tento důležitý večer připravila.

	Wallace vypadal v drahém, ale nenápadném obleku a hedvábné kravatě bezvadně. Soudě podle lesklé bílé papírové tašky se stříbrnými uchy jí přinášel nějaký dárek. A když zvědavě pohlédl na plochou krabici, kterou měla ona zastrčenou pod paží, bylo jí jasné, že spolu budou soupeřit, kdo bude obdarován jako první.

	Soutěžit se nebude. První tah bude její. Bylo nutné zajistit, aby se její dárek setkal s náležitou odezvou.

	Wallace zařídil, aby byli usazeni v tichém koutě u krbu. Jakmile byli uvedeni ke stolu, a maitre d’ se diskrétně vytratil, Cindy se chopila otěží.

	„Něco pro vás mám,“ řekla Wallaceovi. „Je to speciální poděkování od mého strýce a ode mě. Dala bych vám to až po dezertu, ale vzhledem k velikosti – nemůžu si to schovat do kapsy.“ Sehnula se a zvedla plochou čtvercovou krabici, kterou měla opřenou o židli. „Doufám, že vás chytí za srdce, jak jsme si mysleli.“

	S potěšeným, zvědavým výrazem si Wallace vzal krabici a otevřel ji, odloupl vrstvy hedvábného papíru a spatřil plátno v bambusovém rámu velikosti 60 × 60 cm. Na chvíli zadržel dech, když ho zvedl a pohlédl na uměleckou olejomalbu.

	Byla na ní temně zelená místnost a slabě osvětlené dveře. U nich stála postava s jednou rukou na klice.

	Ta malá Asiatka byla asi čtyřletá. Něčemu se smála, druhou ruku si tiskla na ústa, jako by to bylo něco tajného. Vlasy měla spletené do dvou copánků, v každém zapíchnutý zářivě růžový květ. Měla na sobě tradiční čínský oděv s výšivkou kolem rukávů a límečku. Ta bledá záře, která ji obklopovala, působila dojmem, že dívka je tady s vámi, tmavé oči jí tančily a její mládí a krása vyzařovaly samotnou esenci života.

	Podpis v pravém dolním rohu patřil jednomu významnému čínskému malíři.

	Wallace dvakrát polkl, než promluvil.

	„To je úchvatné,“ podařilo se mu konečně ze sebe vypravit. „Nedokážu vyjádřit slovy, jak jsem dojatý.“

	„To nemusíte,“ odpověděla tiše Cindy. „Váš výraz mluví za vše.“

	Zvedl hlavu. „Žádná slova díků nemohou vyjádřit, co cítím. Ale víc říct nedokážu. Takže, děkuji, vám i vašemu strýci.“ Natáhl se přes stůl po její ruce, zvedl se ze židle a políbil jí konečky prstů.

	„Je nám potěšením.“ Cindy na něj upřeně pohlédla. „Je to dar i pro mě, když vidím, jak obdivujete krásné umělecké dílo. Věřím, že si jej doma pověsíte a kdykoliv se na něj podíváte, vzpomenete si na mě. A budete vědět, jak jsem vám vděčná za všechno, co jste udělal pro moji kariéru – a pro mě.“ Na chvíli mu nechala prsty v dlani a zalila ho vděčným pohledem. „Vaše podpora všechno změnila.“

	Wallace pomalu pustil její ruku a zase se posadil. „Já jsem vám jen otevřel dveře. Všechno ostatní jste si vysloužila svým talentem. A měl bych vás varovat – i když oslavujeme vaši první velkou zakázku, další budou následovat. Už jsem dostal tucty pozvánek na koktejlové večírky, a to jen na příští týden. Každé pozvání platí pro nás oba a každé je od nějakého nedočkavého, perspektivního klienta. A až se rozkřikne, jak jste zvládla ten svůj první projekt, do kterého se teď pouštíte, nebudete mít čas chodit spát.“

	„To je skvělé!“ rozzářila se Cindy.

	„Znamená to, že mohu ta pozvání přijmout za nás za oba?“

	„Jistě. Jsem unešená. Dostanu šanci domluvit si další projekty a zároveň se my dva lépe poznáme.“

	„Nic by mě nepotěšilo víc.“ Wallace opatrně obraz znovu zabalil a odložil jej stranou. Potom podal Cindy to, co přinesl on jí. „Když jsem tohle uviděl, vzpomněl jsem si na vás. Je to takový malý dárek, gratulace. Bledý, ve stínu toho obrazu – a vás.“

	Cindy sklopila řasy. Ta hra na romantického kocoura a myšku ji začínala bavit.

	„Umožnil jste mi nastartovat kariéru,“ řekla tiše, když otvírala tašku. „To je víc než všechny gratulace.“ Něžně se usmála. „Ale přiznávám, že miluji dárky.“ Rozbalila papír a pod ním se objevila černá aktovka z lesklé kůže. Byla elegantní a stylová, ženská, a zároveň profesionální, se spoustou místa pro výkresy, portfolia, a dokonce i laptop. Ruční práce italského designéra. Voněla novou kůží a vyzařoval z ní budoucí úspěch.

	„Wallacei, ta je úžasná,“ zamumlala, vytáhla ji a prohlédla, potom ji otevřela a přejela prsty po hladké semišové výstelce. „A je pro mě úplně jako dělaná.“

	„Přesně tak.“ Usmál se, zapřel se v židli a přimhouřil oči, jako kdyby si ji představoval, jak kráčí po manhattanských ulicích a drží ji v ruce. „Mám malou kapitálovou účast u jedné italské firmy vyrábějící kožené zboží. Na Obchodní týden přiletěli její reprezentanti a měl jsem příležitost si prohlédnout jejich nové modely. Tohle tam byl trhák. Jakmile jsem ji spatřil, bylo mi to jasné. Bude se prodávat až příští rok. Jste první člověk, který ji vlastní, což je příhodné.“

	Má malou kapitálovou účast u jedné italské firmy vyrábějící kožené zboží? Cindy napadlo, jestli o tom Wallaceově dárku věděl její A Sook, a odkud pochází. Jestli ano, asi ho to pobavilo.

	„Vezmu si ji první den na ten nový projekt,“ prohlásila. „Až ji moji klienti uvidí, určitě si mě na něj najmou. Budou se domnívat, že žena, která si může dovolit něco tak exkluzívního a drahého, určitě vydělává obrovské peníze – což znamená, že její práce je skvělá.“

	„A nebudou se mýlit. Ne pokud jde o bohatství. Ale o talent a vás. Jste výjimečná žena, Cindy.“

	Vyvíjelo se to ještě lépe, než čekala.

	Naklonila se dopředu. „Jsem šťastná, že mě doprovodíte na všechny ty koktejlové večírky. Upřímně, ta náhlá popularita mě trochu děsí.“

	„Neměla by. Není se čeho bát. Ty večírky spolu určitě zvládneme.“

	„Jste velice laskav.“ Cindy se odmlčela, jako by zvažovala slova. Další část rozhovoru bude zásadní. Musí ji dobře zvládnout, nebo se všechno rychle a předčasně pokazí.

	„Promiňte mi tu troufalost,“ řekla, „ale cítím, že jsme daleko víc než jen náhodní známí. Takže se osmělím a na něco se vás zeptám. Strýc mi říkal o tragické smrti vaší dcerky. Je mi to hrozně líto. Taková ztráta… Ani si nedokážu představit, jak vás to muselo poznamenat. Chci, abyste věděl, jak s vámi soucítím.“

	Wallace měl najednou tak bolestný výraz, že se Cindy skoro zastyděla, že tu věc vytáhla.

	„Jestli vám vstupuji do soukromí…“ slyšela sama sebe říct.

	„Ne.“ Wallace zavrtěl hlavou. „Nevstupujete mi do soukromí ani nejste troufalá.“ Oči se mu zalily slzami. „Ztráta Sophie byla zničující. Pořád je. Málokdy o tom mluvím, ale ne proto, že by to moji bolest prohlubovalo. Je to hlavně proto, že to nelze slovy vyjádřit a já ani nechci.“ Pohlédl jí do očí. „Byl jsem vnitřně úplně prázdný a hodně dlouho. Vím, že se z toho nikdy zcela nevzpamatuji. Jedna část mé bytosti zemřela společně se Sophií a tato část je definitivně pryč. Ale jinak…“ Zhluboka se nadechl. „Upřímně – myslel jsem si, že jsem mrtvý celý. Když jsem vás potkal, bylo to jako se nadechnout čerstvého vzduchu. Poprvé za hodně dlouhou dobu jsem pocítil závan naděje, že možná ještě někdy nastane ráno, kdy radostně vyskočím z postele.“

	„To jsem moc ráda.“ Cindy na to už neměla svědomí. Ani žaludek. Chápala všechny důvody, proč dělá, co dělá. Ale teorie je jedna věc, a realita druhá.

	Byla otrlá. Ale ne tak otrlá, jak si původně myslela. Nedokázala dál pokračovat v tomto tématu. Pokud chtěla splnit to, co po ní chtěl její strýc, musela z toho vynechat debaty o Sophii. Pětiletá holčička zabitá řidičem, který z místa nehody ujel, to nebylo nic, čím by dokázala Wallace dál trápit – jakkoli by jeho žal uspokojil strýcův smysl pro spravedlnost.

	„Doufám, že jsem vás nevyděsil,“ hlesl sklesle Wallace. Její mlčení si vysvětloval tak, že na ni jde asi příliš zhurta. „Nic neočekávám. Snažím se přežívat ze dne na den. Jen tak jsem to mohl všechno vydržet. Ale jestli vás tím obtěžuji, prosím, řekněte mi to. Jste mladá, plná života, jste krásná a jste talentovaná. Máte před sebou celý život a svět vám leží u nohou. Zasloužíte si, abyste byla obklopena lidmi a hlavně muži, kteří vám nabídnou stejnou radost a sílu. Nedělám si iluze, že bych tohle já někdy dokázal. Ale sobecky se raduji z vaší společnosti, protože vaše energie je nakažlivá. Takže pokud chcete, velice rád s vámi budu trávit společné chvíle a brát věci tak, jak přijdou.“

	„To mi naprosto vyhovuje,“ odpověděla Cindy, už se cítila jistější. „Můj život zatím visí ve vzduchu a všechno se děje tak rychle, že neplánuji žádný dlouhodobý vztah. Je mi s vámi taky hezky – a myslím si, že se podceňujete. Jste sebejistý, vyzařuje z vás úspěch, máte úroveň a jste pohledný. To jsou věci, které jsou neméně důležité než mládí a nadšení. Takže souhlasím, nechme věcem volný průběh.“ Šibalsky se usmála. „Myslím, že spontánnost není vlastnost ani jednoho z nás. Jsme plánovači. Rádi máme věci pod kontrolou. I když spontaneita a volnomyšlenkářství má taky svoje kouzlo.“

	Její poslední poznámka měla zamýšlený efekt. Wallaceovi přelétl přes obličej zvláštní výraz. „Občas mi velmi připomínáte tu ženu, o které jsem se vám již zmínil. A ujišťuji vás, je to velký kompliment. Ona byla zvláštní, krásná a velmi volnomyšlenkářská, jak říkáte. Jenomže u ní to bylo spontánní.“

	„Byla pro vás ta žena důležitá?“

	„Ano, dlouho. Ale byli jsme každý úplně jiný. Nakonec jsme šli každý svojí cestou. Bylo to tak nejlepší.“

	Nejlepší pro koho? Položila si Cindy otázku a představila si Meili jako to veselé děvče, na které si pamatovala, a připomenula si, že kvůli tomuto muži si vzala život.

	Ta připomínka byla dost silná na to, aby posílila její odhodlání pokračovat v tom, co započala.

	A také to, že pomstít Meilinu smrt bylo jedno z posledních přání jejího umírajícího strýce.

	Cindy tu šarádu dohraje až do spravedlivého konce.

	 

	Tu noc nemohl Derek zamhouřit oka.

	Nechal Lea odejít bez konfrontace. Čemu by to prospělo? V této fázi bylo rozumnější nechat věci být než otvírat Pandořinu skříňku. Pokud bude mít důkazy, které potvrdí jeho podezření, že Matthewovi partneři jedou v něčem nekalém, udělá to.

	Ale dnes večer předstíral, že přijal Leovo koktavé vysvětlení, že hledal nějaký založený nákres a omylem shodil Sloaninu složku.

	Oba muži věděli, že to Derek nezbaštil.

	Ale žádný z nich to dál nerozmazával. Leo si místo toho sbalil své katalogy a vzorníky, zvesela oznámil, že se zase brzy ozve, a byl pryč.

	Co ksakru hledal?

	Ať se na to Derek díval z jakéhokoli úhlu, prohrabávání Sloaninou složkou zavánělo zoufalstvím, jakému nevinní lidé nepropadají.

	To jen prohloubilo jeho pocit viny, že se se svým podezřením Sloane nesvěřil. Ale copak to mohl udělat? Nebyl v kramflecích o nic silnější než předtím. Co by jí řekl – že přišel domů a našel Lea, jak sbírá rozházené papíry ze složky, kterou omylem shodil na zem? Nepomohlo by ani, kdyby popsal Leovu vyděšenou reakci. Sloane by mu jenom připomenula, jaký má před ním Leo respekt a jak moc se snaží na něj zapůsobit a vytvořit jim perfektní hnízdečko lásky.

	Ne, Derek nemohl Sloane nic říct. Zatím ne. Ale ta malá večerní eskapáda ho jen utvrdila v tom, že se něco děje, že ti chlapíci něco tají.

	A nehodlal se vzdát, dokud nezjistí co.

	 

	Krátce po deváté ráno dorazila Sloane s Jeffem do útulku pro týrané ženy v Čínské čtvrti.

	Jak bylo naplánováno, Sloane nechala Jeffa vejít dovnitř prvního a najít ženu, která to tam vedla. Jeff ženě ukázal průkaz FBI a informoval ji mandarínsky, že potřebují mluvit s obyvatelkou jménem Lucy. Žena se vyplašila a pečlivě si prohlédla jeho průkaz. Potom se představila jako paní Chin a zeptala se, jestli zná Lucyino příjmení. Jeff, který tu otázku čekal, přiznal, že ho nezná, ale vychrlil podrobný popis dotyčné Lucy. Paní Chin ale stále váhala a velmi obezřetně položila Jeffovi několik dalších otázek. Sloane jim všem rozuměla, ale ani na jednu nezareagovala. Když k ní po chvíli paní Chin vyslala tázavý pohled, Sloane jen mlčky kývla hlavou – na znamení respektu a toho, že si uvědomuje, že je tam vetřelkyní a že do této komunity nepatří. A že čeká na svolení.

	Jeff paní Chin ujistil, že se o Lucy zajímají jedině a pouze proto, že potřebují získat jisté informace, které pomohou jiným lidem, kteří jsou také v nesnázích. Že rozhodně nemají v úmyslu prozradit její identitu ani místo pobytu, nikomu a rozhodně ne jejímu tyranskému manželovi, před kterým utekla na toto místo. A potom přizval Sloane. Správkyni řekl, že jeho kolegyně hovoří plynně mandarínsky, že hodně cestovala po Číně, a že ačkoliv je běloška, sem byla poslána s ohledem na to, že Lucy bude možná mít menší strach, když s ní bude mluvit žena.

	Po těchto slovech paní Chin viditelně roztála. „Nejsem si jistá, jestli s vámi bude Lucy chtít hovořit,“ řekla Sloane mandarínsky. „Má za sebou těžké trauma a baví se jen s málokým.“

	Sloane přikývla. „Rozumím,“ odpověděla stejným jazykem. „Ale ráda bych se o to pokusila. Situace, kdy muži používají vůči ženám hrubou sílu, mi nejsou neznámé.“

	„Dobře tedy.“ Sloanina upřímná a přímá odpověď ženu přesvědčila. „Pojďte se mnou.“

	Zavedla je přes chodbu do místnosti, která byla sice skromným, ale útulným obývacím pokojem. Spatřili několik Asiatek, některé jen klidně seděly, jiné si spolu tiše povídaly, mnohé měly viditelné podlitiny, jiné jen strach v očích, který mluvil za všechno.

	Sloane se sevřelo srdce.

	„Lucy?“ Paní Chin vykročila k rozcuchané Asiatce, která se krčila v koutě. Přes ramena měla přehozenou deku a celá se třásla, jako kdyby byla promrzlá na kost.

	Paní Chin se nad ní sklonila, jemně se dotkla její paže a řekla tichým, konejšivým hlasem: „Tady ta paní by s tebou chtěla mluvit.“

	Lucy s trhnutím zvedla hlavu a její oči našly Sloane. „Proč? A kdo je ten muž, co přišel s ní? Poslal je můj manžel?“ Přitiskla se ke zdi. „Já se k němu nechci vrátit.“

	„Nemusíte se nikam vracet, Lucy.“ Sloane k ní přistoupila, hovořila mandarínsky, uklidňujícím tónem. Dřepla si vedle třesoucí se ženy, ale nedotkla se jí. „Já jsem přítelkyně. Pracuji pro FBI. Jenom se snažím najít vaši další přítelkyni, možná je také v nesnázích. Váš manžel s tím nemá nic společného. Neví, kde jste ani že jsem za vámi přišla. Jste v bezpečí.“

	„V bezpečí?“ Lucy na ni pohlédla. Bílá barva jejího obličeje jen podtrhla žloutnoucí modřiny na tvářích a krku. „Já nikdy nebudu v bezpečí. Dokud mě může najít. Vy jste Američanka,“ vyhrkla.

	„Ano, jsem. A pomáhám i ostatním ženám, kterým muži ublížili. Ženám všech národností a kultur. Nikdy jsem žádnou nezradila. A nikdy nezradím. Takže ano, jste v bezpečí.“

	„Jak to můžu vědět? Jenom proto, že to říkáte?“

	„Protože jste v bezpečí a teple. Protože paní Chin nedovolí překročit práh nikomu, komu by nedůvěřovala. A protože já teď dám paní Chin svoji vizitku, a kdybyste se cítila v ohrožení, může mi zavolat. Já se postarám o to, aby to nebezpečí bylo zažehnáno a vy jste se dál mohla cítit v bezpečí. Souhlasíte s tím?“

	Lucy chvíli mlčela. „A co za to chcete?“

	„Jenom abyste přemýšlela nad tím, že když si se mnou promluvíte, můžete pomoci jiným, aby byli v bezpečí.“ Sloane se napřímila. „My s kolegou teď odejdeme a necháme vás, abyste zvážila, co jsem vám řekla.“ Sáhla do peněženky a vytáhla z ní svoji vizitku. „Tady je na mě kontakt. Bude u paní Chin, takže mi můžete zavolat, kdykoliv budete mít z něčeho strach.“ Sloane podala kartičku paní Chin. „Zítra se vrátíme. Doufám, že se rozhodnete s námi mluvit.“

	Sloane vyzvala posunkem Jeffa k odchodu. „Děkuji vám, paní Chin,“ řekla tiše. „Přijdeme zítra ráno.“

	„To bylo působivé,“ konstatoval Jeff, když vyšli na ulici.

	„Co? Moje mandarínština, nebo moje technika?“

	„Obojí,“ zazubil se. „Ale měl jsem na mysli hlavně vaši techniku, se vším všudy, včetně načasování. Víte, kam až můžete zajít, kdy přestat naléhat a kdy vytvořit prostor tím, že řeknete: ‚Přijdeme zítra.‘ Bylo to úžasné, jak jste to s tou ženou uměla. Byla v hrozném stavu. Nedoufal jsem, že vůbec promluví. Jste přirozený talent.“

	„Díky, ale s tím jsem se nenarodila. Je to trénink. Když jsem byla u FBI, pracovala jsem jako krizová vyjednávačka. Naučila jsem se, jak nenásilně přimět lidi, aby mluvili. Chce to jen důvěru a trpělivost. Doufejme, že to bude fungovat i u Lucy.“

	„Taky jste pracovala se ženami, které se staly oběťmi zločinu. Nezapomenu na ten případ na začátku roku. Jak byl ten šílenec posedlý bohyněmi…“

	„Já taky ne. I když bych na něj moc ráda zapomněla.“ Zachvěla se. „Takže to nechme být. Radši…“ Sloane se náhle odmlčela. Potom rychle sáhla do kabelky a vytáhla sluneční brýle. „Ten hajzl, co na mě zaútočil nožem,“ sykla. „Stojí támhle, na druhé straně ulice. Pozoruje nás.“

	„Ten kluk od Xiao Longa?“ zeptal se Jeff, schválně se díval na ni, a ne tím směrem, který mu naznačila.

	Přikývla. „Řekla bych, že o nás podává zprávy svému šéfovi.“

	„Chytíme ho, než to udělá.“ Jeff pohlédl na hodinky. „Povídejte si se mnou. Přejdeme teď pomalu přes ulici a vystartujeme, až budeme blízko něj.“

	„Mám lepší nápad. Rozdělíme se a uzavřeme mu cestu z obou stran.“

	„To ani náhodou. Vy nejste agentka, nezapomínejte na to.“

	Sloane obrátila oči v sloup. „Jeffe…“

	„Znáte pravidla, Sloane. Tady rozhoduju já, nebo nikdo.“

	Sloane si povzdechla. „Fajn.“

	Oba se otočili doleva a na rohu přešli přes rušnou křižovatku, potom na opačnou stranu ulice a zamířili k cíli.

	Spatřil je ve chvíli, kdy zrychlili.

	Nejdřív uviděl Sloane, jak se k němu blíží. Než stačila mrknout, tryskem se rozběhl a splynul s davem.

	Jeff se Sloane vysprintovali. Prolétli jednou ulicí, potom druhou, proplétali se mezi chodci. Sloane jako běloška byla oproti tomu mladíkovi v nevýhodě, byl v Čínské čtvrti doma. Několik pouličních prodavačů jí přímo zastoupilo cestu a pár obchodníků si vybralo právě tuto chvíli, aby vyšli z krámků pro noviny nebo si zakouřit, a totálně jí zablokovali cestu.

	Než se Sloane prodrala přes tyto lidské bariéry, Jeff už byl dobrého půl bloku vepředu.

	Ale to bylo jedno. Když ho dohonila, Jeff prudce zastavil. Znechuceně se rozhlédl doleva a doprava po příčné ulici. „Ztratil jsem ho.“

	„Já jsem neměla šanci. Lidi se mi stavěli do cesty. Prostě jsem tady vetřelec,“ odfrkla si zlostně Sloane. „Jeffe, já vím, že to byl on.“

	„O tom není pochyb. Přesně odpovídal tomu portrétu. A jak se zatvářil, když vás uviděl… jo, byl to on.“ Jeff se znepokojeně zamračil. „Xiao Long nám nikdy svůj gang nestrká takhle před oči. Určitě nám chce něco naznačit. Nebo vyhrožuje.“

	Sloane pochopila, na co Jeff naráží. „Vy si myslíte, že nevyhrožuje Úřadu?“

	„Ne. Myslím, že vyhrožuje vám. A jestli se mu nebude líbit ta zpráva, co mu ten mladej grázl podá…“ Jeff rázně zavrtěl hlavou. „To není dobrý.“

	„Máte pravdu. Není.“ Sloane znepokojeně svraštila obočí. „Ale neříkám to proto, že by mě vyděsil. Hrozně ráda bych toho parchanta osobně dostala a označila jako vraha, což je. Ale po tomhle už nemám šanci. Jakmile to řeknete Derekovi, skončila jsem.“

	 

	
26.

	Derekova reakce na Jeffovo hlášení byla jiná, než Sloane čekala.

	Založil si ruce v týlu, propletl prsty a jen tiše seděl u svého stolu a poslouchal, co mu říkají.

	Když skončili, sáhl po tužce a na kus papíru si načmáral pár poznámek.

	„Jeffe, sepiš hlášení a pošli ho Tonymu a mně e-mailem. Sloane, hezká práce v tom útulku. Zítra se tam vrátíte, jak máte v plánu. S trochou štěstí z ní možná vytáhneš hodně užitečný informace, Sloane.“ Zvedl se. „Jenom abyste to věděli – před hodinou vytáhli z East River tělo Freda Millera. Žádný překvápko. Odhadovaný čas úmrtí koresponduje s dobou, kdy byla tvoje matka unesena. Příčina smrti – jedna vražedná bodná rána do zad. Sloane, přiděluji ti čtyřiadvacetihodinovou ochranku, dokud budeš mít s tím případem něco společného. Teď mám schůzku s Tonym.“

	Dál neřekl už ani slovo a odešel.

	Jeff se Sloane za ním mlčky hleděli a potom si vyměnili pohledy.

	„To bylo divný,“ konstatoval Jeff. „Žádnej výbuch. Žádný kázání. A nestáhl vás z případu ani nepřevelel do kanceláře. To jeho mlčení bylo až děsivý. Kdy ten vulkán začne soptit, co myslíte?“

	„Nevím.“ Sloane byla zmatená. Sdílela Jeffův názor, že pod Derekovým zdánlivým klidem něco doutná. Ale znala ho lépe než kdo jiný. Ta emoce, kterou potlačoval, nebyl vztek. Ani frustrace. Bylo to něco jiného.

	 

	Otevřela to téma večer, když se už chystali do postele. Bylo to poprvé za celý den, kdy spolu byli sami. Psi oddychovali na dece, kterou jim natáhli u postele, a Derek měl na sobě sportovní trenýrky a prováděl své večerní kliky.

	Sloane vyšla z koupelny a vzala si Derekovo triko s nápisem Colorado State, které si přivlastnila a používala jako noční košili. Potom vklouzla pod deku. „Chceš si promluvit o tom, co se dnes stalo?“ zeptala se, posadila se a objala si rukama kolena.

	„Ani ne.“ Derek udělal padesátý klik a zvedl se.

	„Já ale ano.“

	„Fajn. Kterou část z toho, co se dnes stalo, chceš probrat?“

	„Tvoji reakci, respektive žádnou reakci, když ti Jeff o všem referoval.“

	„Já jsem ale reagoval. Před domem máme ochranku FBI. Na to si od týhle chvíle zvykej. Není to poprvý, co jsem ti přidělil ochranku, a jsem si jist, že taky ne naposledy.“ Derek si dal pár hltů vody a vlezl si do postele.

	„To jsem nemyslela a ty to dobře víš. Něco ti šrotuje v hlavě. Nejsi nasranej, jak jsem čekala. Nevyhrožuješ, že mě stáhneš z případu, což jsem taky čekala. Dokonce ani neběsníš nad tím, jak jsem se impulzivně vystavila nebezpečí.“

	„K čemu by to bylo?“

	„Takhle otázka nestojí, v tomhle případě ne. Já tě znám, Dereku. To není o tom, že se smiřuješ s tím, jaká jsem. Je to o něčem jiným. A já chci, abys mi řekl, o čem to je.“

	„Tím si nejsem jistej, jestli to opravdu chceš.“ Derek si opřel hlavu o pelest a upřel oči před sebe. Hovořil věcně, se zaťatou čelistí.

	„To bych si ráda obhájila.“

	„Sloane, tohle není rozhovor na pět minut. Nechme to na jindy.“

	„Na kdy? Až budeme mít několik hodin volna? To nebude nikdy. No a co jestli se dneska v noci nevyspíme? Jako už tolikrát, pro potěšení i kvůli práci. Tak se mnou mluv!“

	Derek dlouho mlčel.

	„To, co se ve mně odehrává, je složitý,“ řekl konečně. „Nejsem si jistej, jestli tomu sám rozumím. Natož abych to vysvětloval tobě.“

	„Tak to zkus.“ Sloane se překulila na bok a podepřela si hlavu o předloktí. „Možná tě překvapím.“

	Derek polkl nasucho. „Život se nám vymyká z rukou. Já potřebuju nějakej řád. Myslel jsem si, že se to vyřeší, když spolu začneme bydlet. Nevyřešilo. A začínám pochybovat, že se to vůbec někdy vyřeší.“

	Sloane čekala cokoliv, ale tohle rozhodně ne. Sevřel se jí žaludek. „Tak co chceš změnit – náš způsob bydlení, nebo nás samotné?“

	„To není takhle jednoduchý. Miluju tě, šíleně, je to láska na celej život, taková, jakou jsem dřív znal jen z knížek a filmů. Šel bych pro tebe do pekla a zase zpátky.“

	„Já pro tebe taky,“ odpověděla mu tiše Sloane.

	„Já vím. Naše vzájemný city jsou v pořádku. A to by mělo všechno překonat. Ale není to tak. A to mě brzdí.“

	„Proč? Protože jsme každej jinej? Protože nic neumíme dělat napůl – milovat se, hádat, usmiřovat, ustupovat? O tom mluvíš?“

	„Není to o tom, že jsme každej jinej. Je to o tom, v čem jsme jiný.“ Derek si zhluboka povzdechl. „Sloane, já chci, abys dělala všechno, co chceš, všechno, co dokážeš. Chci, aby ses vrátila do Quantiku a dala si tam pořádně do těla. Chci, aby ses vrátila k FBI a znovu začala pracovat jako zvláštní agentka. Už je načase. Chci, abys něco dokázala.“

	„O tom jsem nikdy nepochybovala.“ Sloane studovala Derekův výraz, snažila se mu přečíst myšlenky. „To jsou moje ambice? Pracovat do roztrhání? Bojíš se, že se navzájem vzdálíme, když se vrátím a budu pracovat pod stejným tlakem jako ty? Protože to už je teď, makám jako šílená, i když tam ještě nejsem.“

	„O tom nemluvím – i když to, že jsme oba workoholici nám ještě dvojnásob ztěžuje dávat náš vztah na první místo. Ale to je život. Neděláme nic napůl. Umíme si udělat čas jeden na druhýho. A pokud jde o tvůj návrat k FBI, jestli mám být upřímný, doufám, že se vrátíš k hospodářský kriminalitě. Vzhledem k tomu, jak jsi paličatá a do všeho se neohroženě vrháš po hlavě, bude se mi líp spát, když nebudeš dělat násilnou trestnou činnost. Navíc nepřichází v úvahu, abychom pracovali spolu. Bránilo by nám to v objektivitě. Překážely by nám city. Na každým kroku bychom na sebe naráželi. Vážně, to bych buď zabil tebe, nebo sebe.“

	Sloane se tiše zasmála. „To by nebyl problém. FBI by nás nedala ke stejnýmu útvaru. Možná do stejnýho Terénního úřadu, ale ne do stejnýho týmu. Bylo to víc než náročný, jak jsme se spolu tehdy handrkovali v Krizovým vyjednávání, když jsem já byla vedoucí vyjednávačka a ty na Zvláštních zbraních a taktice a musela jsem s tebou spolupracovat. Máme odlišnej styl. A oba máme tvrdou palici. Tohle přidej k naší citový zainteresovanosti. Ano, to bychom se vážně zabili, kdybychom byli ve stejným týmu. Ale budeme pracovat odděleně. Takže v čem je problém?“

	„Jde o naše dlouhodobé cíle. Osobní cíle. O kterých jsem se nikdy nepokusil mluvit. Já už takhle žít nemůžu. Nemůžu ignorovat svoje potřeby a čekat, že se ty tvoje změní. Život je moc krátkej. Žádný jistoty neexistujou. Musíme si vážit toho, co máme, a bojovat za to, co ještě můžeme mít.“

	„S tím souhlasím.“ Sloane nyní chápala Derekovu reakci na to, co se jí a Jeffovi ráno přihodilo. Byl otřesený z toho, že se opět ocitla tváří v tvář velkému nebezpečí. Posledních pár let se to stávalo až příliš často, počínaje střetem s tím bankovním lupičem, který jí pořezal ruku a málem ji připravil o život. Všechny podobné incidenty Dereka zasáhly a dohromady s ostatními aspekty jejich křehkého vztahu přivedly k těmto filozofickým úvahám.

	„Já vím, jak je život vzácný – a jak jsme my křehcí,“ ujistila ho. „Nikdy jsem nechtěla, abys dělal ústupky ze svých cílů nebo potřeb.“ Natáhla se a pohladila ho po ruce. „Nejsi jediný, kdo dospěl a přehodnotil své názory. Já jsem na tom stejně. Mrzí mě, že jsem tě dnes vyplašila. Budu dělat, co budu moct, abych takové situace minimalizovala.“

	„A co děti?“ vyhrkl Derek.

	Na to nebyla Sloane vůbec připravená. Škubla sebou a odtrhla ruku. „Prosím?“

	„Děti. Mimča. Chceš je mít?“

	Sloane zalapala po dechu. „To je teda hodně výstřední.“

	„Co tím chceš říct? Že jsi nad tím nikdy nepřemýšlela? Nebo přemýšlela, ale dospěla jsi k názoru, že mateřství pro tebe není?“

	„Dereku, teprve před chvíli jsme spolu začali bydlet.“

	„Na to jsem se tě neptal. Ptal jsem se, jestli chceš mít děti.“

	Sloane se ještě pořád nevzpamatovala. „Jo, ano, chci děti – jednou. Ale ještě předtím toho musím hodně stihnout.“ Pátravě mu pohlédla do tváře, naprosto zmatená tím skokem do budoucna. „Co tě k tomu přivedlo?“

	„Každodenní život. Nebezpečí, co se objevuje znenadání. City, který k tobě chovám. To, že mám sice skvělou práci, ale chci rodinu. To, že vím, že rodina je nakonec to jediný, co po tobě zůstane. Vidím, jak chráníš svého otce, a uvědomuju si, že rodina je pro tebe důležitější, než si sama myslíš. A taky to, že i když jsem se rozhodl nechat ti prostor, nefunguje to. Aspoň u mě ne. Mluvím o dětech, ale to je blbost. Já chci víc. Chci tebe. Nejen jako přítelkyni. Nejen napůl, nejen s tebou bydlet na hromádce. Chci, abys byla moje manželka. Matka mých dětí.“

	Derekovo vyznání zůstalo viset ve vzduchu jako hedvábná nit, která může být buď přetržena, nebo ji lze pohladit.

	Sloane zaplavila vlna lásky. Byla intenzivnější, než čekala. „Musím ti dát zapravdu,“ vypravila ze sebe. „Když jsi mě varoval, že tenhle rozhovor nebude na pět minut, myslel jsi to vážně.“

	„Takže – mám si sbalit věci a odstěhovat se ještě dnes v noci, nebo můžu počkat do zítřka a sdělit Leovi, že žádný úpravy v domě se konat nebudou?“

	Sloane se Derekovu pokusu o suchý humor ani neusmála.

	„Když jsi začal mluvit, myslela jsem si, že to chceš skončit,“ řekla zcela otevřeně. „Strašně mě to zabolelo. Ale když jsem zjistila, že mluvíš o pravém opaku, o tom, abychom náš vztah zlegalizovali – necítila jsem se v pasti. Dojalo mě to, naplnilo radostí a nemáš ani představu, jak moc se mi ulevilo. Myslím, že až do téhle chvíle jsem si neuvědomovala, jak moc toužím prožít s tebou celý život. Prostor, který jsem potřebovala v určitou dobu, už nepotřebuju. A pokud jde o děti…“ Sloane se konečně usmála. Představila si ty malé tyrany, které by spolu zplodili. „Na to je třeba se psychicky připravit. Taky to zabere nějaký čas, naplánovat to, zařídit spoustu věcí – pokud jde o naši kariéru. Ale moc ráda bych měla děti – naše děti. Jen doufám, že si nebudou rovnat botičky do úhledné řady vedle postýlek.“

	Sloane se zamlžily oči a potom se v nich zatřpytily slzy, když ji Derek objal a překulil na záda.

	„Miluju tě,“ řekl jí zastřený hlasem a projel jí vlasy prsty.

	„Já tě taky miluju.“ Sloane měla hrdlo příliš stažené, než aby z něj vypravila nějaká další slova, proto se rozhodla pro činy. Přetáhla si tričko přes hlavu a odhodila ho na zem.

	Derek odkopl trenýrky a potom oba přikryl.

	„Tak psychická příprava, jo?“ zamručel. „Ale fyzická taky. Než vyrobíme ty správné děti, bude to chtít trénovat.“ Dlouze ji políbil. „A pořádně.“

	„Tak to abychom začali hned.“ Objala ho kolem krku. „Jak jsem slyšela, výcvikový tábor je pěkná fuška.“

	 

	Xiao Long seděl sám v zadní místnosti své herny, držel v ruce lahev tmavého piva Tsingtao. Sem tam si dal hlt. A celou dobu byl ponořen v úvahách.

	Už byl své kořisti nablízku. Ještě chvíli si s ní pohraje. A potom ji zabije.

	Hra přestávala být zábavná. Přitlačil na pilu, jak mu nařídil Dračí hlava. A ano, bavilo ho mučit Burbanka tím, že jde po jeho rodině. Stahovat Martinovi smyčku kolem krku. Přimět Learyho bookmakera, aby mu vyhrožoval, nejen tím, že ho odřízl od zdrojů, ale i tělesnou újmou. Být už skoro na stopě Foxovy milenky. A dál a hloub kopat hrob Johnsonovi, který se zatím nechává od Cindy vést jako ovce na porážku. To všechno ho těšilo, hlavně proto, že to dělal pro Dračí hlavu.

	Ale nic z toho mu nepřinášelo to vzrušení, po kterém toužil.

	Bylo zapotřebí se soustředit na odměnu. Ctil poslední přání Dračí hlavy – potrestat nepřátele a zabít je tak, aby před tím co nejvíc trpěli. Byl to dar, který si vychutná.

	Zavřel oči. Představoval si, jak ty jednotlivé lidi zbaví života. Různými způsoby. Ale bude přitom prožívat stejné vzrušení. Bude se kochat jejich zmučeným výrazem ve tváři, hrůzou, která se jim bude zračit v očích. Jak jim dojde, co se děje. Jak je popadne strach. Potom panika. A poté začnou zoufale bojovat o život – který z nich bude pomalu odcházet, slábnout a nakonec se vytratí.

	A zamrzne ve vakuu, v prázdnotě smrti.

	Kůži budou mít nasáklou potem. Krev jim vyteče z těla. Srdce se jim rozbuší hrůzou. Potom začne bít nepravidelně. Potom už jen málo.

	A nakonec se jim zastaví.

	Ta závrať moci byla nepopsatelná. Vždycky musel být u toho grandiózního finále. Sevře krk oběti prsty, stiskne a bude tisknout dál – i když už bude po ní. Ta chvíle patřila jen jemu.

	Tentokrát to bude mnohonásobné. A užije si ještě něco navíc: přinutí Burbanka, aby se díval, jak je jeho žena brutálně zabíjena, přímo před jeho očima – a bude umírat s touto poslední vzpomínkou. Totéž čeká Foxe, jakmile najdou jeho milovanou Amalii. Martino s Learym jsou takoví slaboši, že bude stačit, když je uvidí umírat v jejich vlastních exkrementech.

	Bude tisknout, dokud neuslyší praskat kosti. Dokud nerozdrtí chrupavky. Dokud…

	Xiao Long sebou škubl. Projela jím ostrá bolest. Pohlédl dolů a spatřil, že holou rukou rozdrtil lahev. Uvolnil stisk, viděl, že má prsty i dlaň rozřízlé na několika místech. Z ruky mu trčely střepy, ty větší spadly s řinkotem na podlahu.

	Začala mu téct krev. Její pramínky se mu sbíhaly na zápěstí a stékaly na ubrus.

	Bolest a krev.

	Příslib věcí příštích.

	 

	
27.

	Jeff a Sloane dorazili do útulku pro ženy druhý den dopoledne přesně v deset.

	Sloane zkřížila prsty pro štěstí a vyhledala paní Chin, které se zeptala, jestli si to Lucy rozmyslela.

	„Ano,“ přikývla paní Chin. „Překvapilo mě to. Řekla, že s vámi bude mluvit. Ale jenom s vámi,“ dodala a pohlédla na Jeffa. „Ještě stále se krčí před každým mužem, který se k ní přiblíží.“

	„Rozumím. Počkám venku.“ Posunkem vyzval Sloane, aby šla dovnitř.

	Paní Chin ji zavedla přes obývací pokoj do jídelny, která byla spojena se skromně vybavenou kuchyňkou – byl v ní jen topinkovač, mikrovlnka, jednoduchý dřez, sporák a lednička. Lucy seděla u jednoho z kulatých stolů, usrkávala čaj a zírala do prázdna.

	„Lucy,“ vyrušila ji tiše paní Chin. „Je tady ta paní z FBI.“

	Lucy hned přelétla pohledem ke Sloane. „Jste tady sama?“

	„Ano.“ Sloane čekala, až ji vybídne, aby si k ní sedla.

	„Posaďte se,“ řekla konečně Lucy. Posunkem naznačila paní Chin, že je může nechat samotné a odejít. Starší žena přikývla a odešla.

	Sloane pomalým krokem přistoupila ke stolu, přitáhla si židli a posadila se naproti Lucy. Ihned přešla do mandarínštiny. „Velmi vám děkuji, že jste mě přijala. Nezdržím vás dlouho.“

	„Nevím, jestli vám můžu nějak pomoct.“

	„Ale já vím, že můžete. Pro mě je to stejně osobní jako pro vás.“ Velmi pomalu natáhla Sloane ruku a ukázala Lucy ránu po noži, která byla sešitá, ale ještě velmi dobře viditelná. „Když jsem říkala, že vám rozumím, mluvila jsem pravdu. Sama jsem byla napadena, nedávno. Ten muž, který mi to udělal, ještě neskončil. Chce mi dál ubližovat. Měla jsem štěstí, že se mi podařilo utéct – tentokrát. Ale vím, že se o to pokusí znovu. Možná by mohl ublížit i dalším ženám. Prosím, potřebuji jakékoli informace, které mi můžete poskytnout.“

	Lucy pohlédla na ránu a zachvěla se. „Promiňte,“ špitla. „Můj muž nepoužívá nůž. Používá pěsti. Někdy mě škrtil. Myslela jsem si, že umírám.“ Rozechvěle polkla. „Co potřebujete vědět?“

	Sloane se naklonila dopředu, ale jenom mírně. „Pamatujete si na člověka jménem Daniel Zhang? Možná jste ho znala jako Chang Minga.“

	Lucy ztuhla. „Chang byl zloděj.“

	„Ano, tenkrát v Číně. Změnil se. Přišel do Ameriky a pomáhá mladým lidem, aby se nezapletli s gangy.“ Sloane jí pak vyprávěla, jak Daniel mluvil o obrazu, který koupil od Lucyiny kamarádky. Zdůraznila, že Lucy zahlédl v tomto útulku a vyjádřil o ni velké obavy, než sem Sloane nasměroval.

	Lucy se zatvářila pochybovačně, ale neřekla na to nic.

	„Daniel nám řekl, že ten obraz koupil ve vašem bytě,“ uzavřela Sloane.

	„Řekl vám taky, že Meili okradl o spoustu peněz? Za ten obraz jí zaplatil jen padesát tisíc dolarů. Měl daleko větší cenu.“

	Sloane při vyslovení toho jména zbystřila. „Meili – to byla ta vaše kamarádka?“

	Lucy přikývla.

	„Jaké bylo její příjmení?“

	Lucy pokrčila rameny. „Neřekla mi ho. Neptala jsem se. Nezáleželo na tom. Byly jsme kamarádky. Šest roků. Možná déle.“

	„Řekla jste, že Daniel Meili okradl. Podle něj si za ten obraz sama řekla padesát tisíc. Takže to není pravda?“

	Lucy se hořce zasmála. „Ach ano, je to pravda. Ale byla zoufalá. Ukradla ten obraz svému otci, když utekla z domova. Ten a ještě jeden. Věděla, že oba namaloval slavný malíř a že mají velkou cenu, protože člověk, který pracoval pro jejího otce, kvůli tomu obrazu zabil jiného člověka, aby ho získal. Ale netušila, jak je ta cena obrovská. Já taky ne. Ale Chang ano. Taky věděl, jak zoufale potřebuje Meili peníze. A podvedl ji. Byla mladá, naivní a příliš důvěřivá. Dlužila peníze, kam se podívala, i mně. Stydím se to přiznat, ale vzala jsem si je – do posledního jiao. Potřebovala jsem drogy a ty byly drahé. Když Meili zaplatila všechny dluhy, zůstala jí z těch peněz, které ji dal Chang, sotva půlka. Bylo jen otázkou času, kdy prodá ten druhý obraz.“

	„Meili nepracovala?“

	„Chtěla se stát výtvarnicí. Ale to stálo čas a peníze. Snažila se prodávat své výtvory a mezitím pracovala v baru. Nevydělávala skoro nic. Proto byla celá u vytržení, když do jejího života vstoupil ten bohatý Američan. Byla do něho blázen. Varovala jsem ji, ať se do toho tak nehrne. Ale neposlouchala mě.“ Lucy se roztřásl hlas a upřela oči na stůl. „Proč taky? Byla jsem tak hloupá… každý muž mě okradl, zmlátil a opustil.“

	Tentokrát to Sloane riskla, natáhla se a vzala Lucy za ruku. „Byla jste sama. Byla jste zoufalá. A opuštěná. Ti muži vás zneužili a není to vaše vina.“

	Lucy zvedla hlavu a otřela si slzy. „Děkuji vám.“

	„Můžete mi říct něco víc o tom bohatém Američanovi? Jak se jmenoval? Jak vypadal?“

	„Já jsem ho nikdy neviděla a Meili mi jeho jméno nikdy neřekla,“ zavrtěla hlavou Lucy. „Chránila ho i jeho úžasnou reputaci. Jen vím, že se s ním seznámila, když se pokoušela prodat ten druhý obraz. On jí společně se svými partnery za něj nabídl směšné peníze. Nakonec ho prodala nějakému dalšímu členovi triády, podobnému lumpovi, jako byl Chang. Ale ten bohatý Američan měl zájem o ni, ne o ten obraz. Byl to důležitý byznysmen. Mnohem starší než ona a byl ženatý. Scházeli se vždycky, když přijel do Číny, pokaždé za ním běžela. Trvalo to tři roky. Všechno to skončilo jednou v noci, kdy se to prase ožralo a řeklo jí, že když se s ní poprvé vyspal, bylo to proto, že o ni vyhrál sázku v pokeru.“

	„Hajzl,“ hlesla Sloane, pohoršená příběhem, jaké se odehrávají tak často.

	„Počkejte,“ Lucy ztuhly prsty pod Sloaninou dlaní a znovu se roztřásla. „Meili pocházela z velmi tradiční rodiny. Čest tam byla všechno. Ponížil ji bohatý Američan. Jen plakala a plakala a vůbec nemluvila. A potom zjistila, že je těhotná. Nevěděla, co má dělat. Sebralo jí to veškerou odvahu, ale potom se pokorně vrátila ke svému otci. Poklekla mu u nohou a prosila ho o odpuštění. Odmrštil ji. Řekl jí, že už není jeho dcera. Za tři týdny si podřezala žíly a zemřela, sama a opuštěná.“

	„Bože,“ Sloane se sevřelo hrdlo. „Lucy, nevím, co na to říct. Je mi to strašně líto.“

	Lucy se znovu rozplakala. „Meili byla moje nejlepší kamarádka. Hrozně mi chybí. Ale já ji zradila.“

	„Zradila? Jak jste ji zradila?“

	„Ten muž, se kterým jsem byla, když umřela – byl horší než všichni ostatní. Každou noc mě strašně mlátil, škrtil mě, až jsem modrala, a vyhrožoval, že mě zabije, jestli to někomu řeknu. Hrozně jsem se ho bála. Musela jsem utéct. Tak jsem vzala zbytek Meiliných peněz, zaplatila jsem Dračí hlavě a nechala se propašovat do Spojených států. Ukradla jsem peníze své nejlepší kamarádce. A jak to dopadlo? Skončila jsem s dalším bestiálním netvorem. A udělala jsem dokonce tu pitomost, že jsem se za něj provdala!“

	„Přestaňte,“ napomenula ji důrazně Sloane. „Vy jste Meili neukradla peníze. Byla pryč. Kdyby byla naživu, ráda by vám je dala, aby vás zachránila. Potřebovala jste pomoc. Tady jste ji našla. Už neuděláte stejnou chybu.“

	„Ne, neudělám,“ přikývla Lucy. Omotala si deku těsněji kolem roztřesených ramen. Ale pak pohlédla na Sloane a v očích jí zasvitla jiskra hrdosti. „Už neberu drogy. Čtyři měsíce.“

	„Měla byste být na sebe pyšná, Lucy. Máte před sebou dlouhou, těžkou cestu. Ale vy to zvládnete. Jste silná. Meili by na vás byla hrdá. Vím to. A myslím vážně, co jsem vám řekla včera. Kdybyste něco potřebovala – popovídat si, zorientovat se, až odejdete z útulku –, zavolejte mi. Pomohu vám, jak budu moct.“

	Lucy na ni zaraženě pohlédla. „Řekla jsem vám o sobě všechno. A vy mi stejně chcete pomoct? Proč?“

	„Protože jste dobrý člověk.“

	„Vy taky.“ Lucy sáhla pod deku, strčila ruku do kapsy kalhot a zašmátrala v ní, dokud nenašla, co hledala. „Tohle by vám mohlo pomoct,“ řekla, vytáhla pomačkanou fotografii a podala ji Sloane. „To je vyfocené několik měsíců před tím, než Meili umřela. Nosím ji pořád u sebe.“

	Sloane uhladila fotku. Byla na ní Lucy a usměvavá, tmavovlasá dívka, ze které vyzařovala láska a radost. „Meili?“ ujistila se Sloane.

	„Ano. Zastavte ty muže, ať neublíží dalším ženám. Radost a pokoj, to bych si nejvíc přála. Meili určitě taky.“

	„Udělám všechno, co bude v mé moci,“ slíbila jí Sloane a zvedla se. „Máte mé slovo. A až se znovu uvidíme a já vám tu fotku vrátím, povím vám, co se mi podařilo udělat, a vy budete vědět, že jste pomohla ochránit ostatní.“

	 

	
28.

	Leo byl na dně.

	Byl to už skoro týden, co ho Derek přistihl, jak se prohrabuje ve Sloanině složce FBI. A ačkoliv nezaznamenal v jeho ani jejím chování vůči sobě žádnou změnu, věděl, že na ten incident nelze zapomenout ani jej ignorovat.

	Jestli neměl Derek už dřív nějaké podezření, teď ho musel mít stoprocentně. Vinou vlastní neopatrnosti je teď Leo nejspíš na prvním místě na Derekově seznamu podezřelých.

	Co ho to jen napadlo, prohlížet si tu její složku? To, co hledal, tam stejně nemohlo být, i kdyby o nich FBI už zjistila úplně všechno. Byl blázen, zaslepený hlupák, hledal odpovědi, které neexistují.

	Ale kdyby je FBI podezírala z něčeho jiného než jen z toho, že byli ve špatný čas na špatném místě a ze strachu mlčeli… Musel vědět z čeho. A jak moc a osobně se to týká každého z nich.

	Nade dveřmi ateliéru se rozezněl zvonek a vchodové dveře se zase zavřely. Málem vyskočil ke stropu. Rychle se otočil.

	Vydechl úlevou, když spatřil Phila – ale úleva byla ta tam, když uviděl jeho vyděšený výraz.

	„Co se děje? Kontaktoval tě Derek Parker?“

	„Derek Parker?“ Phil na něho nepřítomně pohlédl, pohlcený svým vlastním strachem. „Proč by mě měl kontaktovat?“ Potom si uvědomil, na co Leo naráží. „Pořád vyšiluješ s tou pitomou složkou, kterou tě viděl vracet na místo? Co si asi myslel? Že jsi nemotora? To seš. Nebo že jsi zvědavec? To jsi taky.“

	„Nebo si mohl myslet, že hledám inkriminující důkazy, které by nás mohly poslat do chládku.“

	Phil netrpělivě mávl rukou. „Moc se díváš na detektivky. FBI už s námi skončila. A navíc kdyby v té složce bylo něco, co by s námi souviselo, Sloane by ji tam nenechala jen tak ležet přímo na očích, když věděla, že budeš v domě sám.“ Phil nervózně přešlápl z nohy na nohu, na čele se mu perlil pot. „Nech to být, Leo. Děje se toho beztak dost i bez tvých výmyslů.“

	„To vidím,“ obrátil Leo pozornost k příteli. „Vypadáš, jako by na tebe sáhla smrt. Znovu tě otravuje ten tvůj bookmaker?“

	„On mě neotravuje,“ přerývaně se nadechl Phil. „On mi přímo vyhrožuje. Říká, že jestli mu do příštího týdne nezaplatím, jeho kamarádi si to se mnou vyřídí.“

	„Proč na tebe tak tlačí? Vždyť jsem ti právě půjčil deset tisíc dolarů. To by ho mělo uklidnit, to je snad dost velká splátka.“

	Ticho.

	„Nebo ne?“

	„Ne,“ Phila znovu polil pot. „To byla jen kapka do moře. Nemáš představu, kolik mu dlužím.“

	„No tak ven s tím. Kolik to dělá dohromady?“

	Opět ticho.

	„Phile?“

	„Sto dvacet pět.“

	„Tisíc?“ Leo zalapal po dechu. „Ty dlužíš tomu albánskému mizerovi sto dvacet pět tisíc dolarů?“ Plácl dlaněmi do stolu. „Zbláznil ses? Nikdo z nás nemá takovou sumu volnou. Ani Wallace – to bejvávalo. A navíc ty víš, líp než kdo jiný, že výběr takové částky by neunikl pozornosti FBI. Okamžitě by po nás šli.“

	Phil klesl do židle a schoval obličej do dlaní. „Leo, on neblafuje. Řekl mi, že jeho šéf je velký kápo v organizovaném zločinu. Bůh sám ví, co by mi provedli. A jestli si myslíš, že výběr velké sumy by vyvolal pozornost FBI, představ si, jak by zareagovali, kdyby si mě podali albánští gangsteři.“

	„Fajn. Dobře. Slyším tě.“ Leo horečně přemýšlel, hledal nějaké řešení. „Promluvím s Wallacem. Chystá se na několik koktejlových večírků se Cindy Liu. Já tam budu taky. A s náma hromada boháčů. Možná když dáme s Wallacem hlavy dohromady, něco vymyslíme.“

	Phil zvedl hlavu, v očích mu zahořel plamínek naděje. „Kdy jdeš na ty večírky?“

	„Začaly minulý týden. Tenhle a příští jich bude asi šest. Uklidni svého bookmakera. Něco vymyslím.“ Leo si povzdechl. „Jako vždy.“

	„Díky. Ani nevím, jak bych ti…“

	„Zadrž,“ přerušil ho Leo. „Až bude po všem, zavedu tě k odborníkům. Jsi závislý na hazardu. Je načase se s tím vypořádat, jednou a provždy.“

	„Já vím,“ přikývl Phil rezignovaně a naprosto vyčerpaně. „Nemusíš mě nikam vodit. Půjdu sám.“

	„Ale já půjdu s tebou. A neodejdu, dokud nebudu mít jistotu, že jsi z toho venku.“ Leovi zazvonil mobil. „Teď běž domů a odpočiň si,“ poradil mu a natáhl se po telefonu. „Jsi na pokraji zhroucení. Haló,“ řekl do mluvítka.

	„Pan Fox?“

	„Ano.“

	„Tady je zvláštní agent Williams. Právě vyšly najevo nové informace o tom Rothbergově obrazu. Uvítal bych, kdybyste mohl přijít do Terénního úřadu. Potřeboval bych to s vámi probrat.“

	Leovi spadlo srdce do kalhot. „Jaké nové informace?“ zeptal se a zuřivě posunkem odehnal Phila ke dveřím ateliéru.

	„Detaily vám sdělím až ústně. Hodilo by se vám to zítra v deset dopoledne?“

	Hodilo? Neznělo to jako prosba, ale rozkaz. „V deset, dobře. Budou tam i mí partneři?“

	„Budu hovořit s každým zvlášť. To mi pomůže si lépe uspořádat fakta. Předem děkuji za spolupráci. Uvidíme se tedy zítra v deset.“

	Cvak.

	Leo zbledl jako stěna. Chvíli mlčky zíral na telefon a potom ho odložil.

	„To byla FBI?“ zeptal se úzkostlivě Phil.

	„Nikdo jiný,“ vydechl roztřeseně Leo. „Agent Williams s námi chce mluvit. Se všemi. Ale s každým zvlášť. Vypadá to, že má nějaké nové informace o tom Rothbergovi.“

	„Proč s každým zvlášť? A na co mohl přijít?“

	„Nevím,“ vyštěkl Leo. „Ale znovu jsme ve středu jeho zájmu. A to znamená, že máme potíže, ať je to cokoliv.“

	Phil sotva stačil otevřít ústa k odpovědi, když mu také zazvonil telefon.

	Pohlédli s Leem na sebe a potom na mobil, který Phil vylovil z kapsy.

	Oba věděli, kdo volá.

	 

	Cindy vklouzla do lodiček na vysokém podpatku a unaveně si povzdychla.

	Byla vyčerpaná. Týden koktejlových večírků. Týden předvádění. A týden vtahování Wallace do osidel lásky.

	Peggy měla také plné ruce práce, pracovala nonstop na padělcích, aby se vybrané originály a jejich věrné kopie mohly poslat do Číny.

	Všechno šlo zatím pěkně podle plánu. Xiao Long úspěšně zužitkovával informace, které mu předávala Cindy. Od chvíle, kdy začal řetěz večírků, už zorganizoval dvě vloupání. K oběma došlo v domech bohatých hostů, kteří si najali Cindy, aby jim zvelebila jejich sídla novým designem, a na večírku s ní diskutovali o svých sbírkách umění.

	Cindy si své oběti pečlivě vybírala. Nikdy to nebyli hostitelé. Nikdy to nebyla dvojice, se kterou strávila hodně času. A nikdy to nebyli lidé, jejichž sbírky by nestály za to.

	Přítomnost Lea vítala, ale zároveň jí nesmírně lezl na nervy. Jeho talent byl nepopiratelný a měl pověst designéra světového formátu. Noví klienti skoro slintali, když se jim podařilo najmout Cindy a Lea jako spolupracující tandem.

	Ale otravovala ji jeho ustavičná přítomnost. Neustále s ní musel probírat nějaké projekty nebo vést osobní rozhovory s Wallacem – těch jeho jen na pár minut se většinou protáhlo na půl hodiny. Cindy potřebovala být s Wallacem sama. Byl to rozkaz: prohloubit a upevnit jeho city k ní.

	S povzdechem si zatáhla zip u šatů. Dnes večer pozve Wallace po večírku na skleničku. Ať se věci hýbou kupředu – pomalu a postupně. Podle toho, jak moc bude Wallace vstřícný a jak velký pokrok se jí podaří učinit, přijme možná tento nebo příští týden jeho pozvání do Hamptonu.

	Divné na tom ale bylo, že se opravdu těšila, až se s ním vyspí.

	* * *

	Rich se vydal za Derekem ihned, co skončil s výslechy partnerů.

	„Tak už máme výsledky,“ oznámil mu a sedl si naproti němu ke stolu.

	„A?“

	„A je z toho zajímavá směsice reakcí. Jsou to všechno nervózní trosky, hlavně je všechny sebralo, když se dozvěděli, že tělo osobního strážce Rosalyn Burbankové vytáhli z řeky s propíchnutými zády. To se dalo čekat. Ale pod tím povrchem se určitě děje ještě něco jiného. Pořád jsem přesvědčený, že to s nějakým černým obchodem nebo machinacemi s Rothbergem nesouvisí. Ale integrita jednotlivých hráčů – to je jiný příběh.“

	S těmi slovy vytáhl Rich své zápisky. „Burbank, s tím mám nejmíň problémů. Nepřekvapilo ho, že zločinecká činnost Xiao Longa je možná provázaná s čínskou triádou. Souhlasil, že by to vysvětlovalo, proč chce Xiao udržet tu vraždu Cai Wena v tajnosti – aby chránil toho, pro koho pracuje. Burbank sám přišel s teorií, že Cai Wen chtěl ve finále možná Xiaa oškubat o víc peněz a zaplatil za to životem.“

	„A co Fong? Slyšel o něm Burbank někdy? Měl s ním nějaké kšefty?“

	Rich zavrtěl hlavou. „Ne. A vím, že nelhal. Jméno Henry Fong nikdy neslyšel. Ani Daniel Zhang nebo Chang Ming.“

	„Takže opravdu nevěděl, kam se Živý nebo mrtvý poděl po tom, co ho Xiao ukradl.“ Derek tázavě pohlédl na Riche. „O tom, co víme od Lucy, ses nezmínil, že ne? Protože já jsem slíbil Sloane, že ji z toho vynecháme. Každopádně jsem ale nechal hlídat ji i Changa. Jestli je Xiao napojený na triádu Fong a pokud bude brát Lucy nebo Changa jako hrozbu, bez váhání se jich bude chtít zbavit.“

	„O Lucy jsem se nezmínil. Jenom jsem řekl, že Rothberga někdo ukradl – tomu, pro koho Xiao pracuje – a potom ho prodal Changovi. Víc toho nemusí Burbank ani jeho partneři vědět.“

	„Dobře. Co ti ostatní?“

	„Jo, ostatní. Leo Fox vypil tolik kávy, že ho ten kofein nadnášel ke stropu. Celou dobu čekal, až vytáhnu ty Sloaniny složky, ve kterých se hrabal. Samozřejmě jsem se o nich ani nezmínil. Nechme ho, ať se stydí. Na žádné jméno taky nezareagoval. Ale něco tutlá. Nevím, jestli se to týká Xiaa, nebo partnerů. Ale vím určitě, že je Taťka představený, zpovědník všech. Takže jestli má někdo z nich nějaké tajemství, on o něm ví.“

	Rich otočil stránku a pokračoval. „Phil Leary. Zajímavý chlápek. Účetní knihy společnosti má ve vzorném pořádku, ale když jsem se zmínil o nesrovnalostech v jeho vlastním daňovém přiznání, celý se rozklepal. Potom už s ním byla řeč. Když jsem ke konci rozhovoru vytáhl triádu Fong a Changa, tvářil se, že nemá o ničem ani páru, ale otřáslo to s ním, až rozlil kafe, jak spěchal ke dveřím. Nevím, co ví, nebo neví, ale každopádně ses trefil: je to náruživý hazardní hráč.“

	„Není náruživý. Je to gambler,“ opravil ho Derek. „Ověřil jsem si to u šesti nezávislých zdrojů. Ano, je loajální ke svým partnerům, ale oba víme, že tihle závisláci jsou schopní obětovat daleko víc než jen přátelství, když jde o jejich vášeň. Už jsem na stopě jeho bookmakera. Jakmile budu znát jeho jméno, přinutím toho hajzla mluvit, i kdybych ho měl strčit do basy.“

	„To zní jako plán. Tak tím jsme Learyho vyčerpali.“

	„Stačí. A co Johnson a Martino?“

	„Tady se to trochu komplikuje. Johnson i Martino zareagovali, když uslyšeli Xiao Longovo jméno. To mě udivuje, protože ani jeden z nich nebyl v Hongkongu, když byl Cai Wen zavražděn. Proto jsme jim taky ani neukazovali jeho profilový portrét. A protože Xiaa sleduje FBI, nikdy předtím jsme se o něm nezmínili. Takže pokud s ním měli něco do činění, muselo to být při jiné příležitosti, nejspíš tady ve Státech.“

	Derek napjatě poslouchal. „Měl jsi pocit, že v tom jedou společně, nebo každý zvlášť?“

	„Nejsem si jist.“

	„Řekni mi přesně, v jakým kontextu to bylo.“

	„Martino nebyl úplně střízlivý. Když jsem se ho zeptal na Fonga a Changa, tvrdil, že je nezná. Ale potom začal něco drmolit o tom, jak už má plné zuby toho čínského organizovaného zločinu. A v tu chvíli jsem zmínil Xiaa. Rozklepal se, polil ho pot a začal se rozhlížet, jako by zoufale potřeboval panáka. Potom přišla bomba: řekl jsem mu, že ten, kdo zabil Cai Wena a ukradl Rothberga, byl právě Xiao. Vypadalo to, že se buď pozvrací, nebo mi tam omdlí. Určitě ho zná. Má to nějakou souvislost s tím Rothbergem? Je to možné. A pokud jde o Changa a triádu – zmíním se před Danielem Zhangem o Martinovi. Uvidíme, co řekne. Každopádně si na Martina ještě posvítíme.“

	„Mám ho prvního na seznamu.“ Derek sevřel ruce v pěst. „A co Johnson?“

	„Wallace Johnson je komplikovaný člověk. Chytrý. Distingovaný. Umí mistrně nasazovat pokerový obličej. Ale netajil se tím, že mu další výslech u nás není příjemný. A debata o dalších krádežích obrazů jakbysmet.“

	„Nějaká reakce na Fongovo nebo Changovo jméno?“

	„Řekl, že nějakou mlhavou představu o triádě Fong má, že o ní slyšel při svých cestách do Číny. Ale dodal, že se nikdy s žádným z jejích členů osobně nesešel, ani s Changem. Pochybuju, že lhal. Je dost chytrý na to, aby věděl, že si to můžu u Changa lehce ověřit. Potom jsem zmínil Xiao Longa. I když se snažil nedat nic najevo, vyplašilo ho to. Zeptal se mě, jestli máme podezření, že je Xiao členem Fongovy triády. Vyhnul jsem se odpovědi, ale prozradil jsem mu, že to byl Xiao, kdo zabil Cai Wena a ukradl Rothberga. Snažil se i nadále zachovat kamennou tvář, ale viditelně ho to rozhodilo. Možná je v tom něco osobního. Možná má s Xiaem nějakou neblahou obchodní zkušenost.“

	„Možná. Nebo Johnson a Martino jedou v něčem protizákonným.“

	„Jo.“ Rich hlasitě vydechl. „Každopádně s těmito informacemi a těmi dalšími vloupáními a krádežemi obrazů máme před sebou pořádný kus práce.“

	„Tys to zvládl s Burbankem a jeho partnery. Teď je řada na mně.“ Derek sáhl po hlášeních, která pročítal před Richovým příchodem, a znechuceně je odhodil na stůl. „Tři vloupačky v jednom týdnu. Všechno to jsou milionářský sídla. Možná je zorganizoval Xiao Long, ale určitě je neprovedli Rudí draci. Lupiči se dostali dovnitř rozbitým oknem. Ignorovali alarm. Obyvatelé byli doma, útočníci nepočkali, až budou domy prázdný. Namířili na ně zbraně, znehybnili je lepicí páskou. Měli masky, mluvili s přízvukem a všechno stihli dřív, než přijeli policajti – podle svědků za deset minut. A neodnesli si nic kromě drahých obrazů. Tvoji Černí orli znovu zaútočili. Ale tentokrát pod taktovkou Xiao Longa.“

	„Jo. Všude nechali jako vizitku prázdnou cukrovinku-štěstíčko,“ zamračil se Rich. „Tahle řada vloupání není jen jejich trénink na pièce de résistance. Oni se nám vysmívají, ukazují nám, že nejsme schopní je zastavit.“

	„Xiao Long ví, že jsme odhalili jeho spojení s Albánci. Ale sází na to, že nám chybí důkazy.“

	„Budeme je mít,“ řekl rozhodně Rich. „Dopadneme triádu a usvědčíme ji ze spojení s Albánci a Xiao Longem.“

	 

	
29.

	Derek začal u Bena Martina.

	Intuice mu říkala, že Martino je nejslabším článkem řetězu. Derek se tedy rozhodl, že si nechá návštěvu u Wallace Johnsona na později a zkusí vykřesat nějaké informace z Martina.

	Počkal do dvou hodin. To už bude po obědě a Martino v sobě bude mít sklenku, a to nejen jednu. Bude mít nižší obranyschopnost a rozvázanější jazyk.

	Derek chvíli postával v tričku a džínách nedaleko Martinovy továrny na Východní Broadwayi. Konečně vyšel z budovy poslíček.

	Derek ho zastavil a ukázal palcem k továrně. „Ahoj. Potřebuju mluvit s Martinem kvůli objednávce pro firmu. Je tam?“

	„Jo,“ odpověděl mladík, aniž by zvolnil chůzi nebo na něj pohlédl. „Je vepředu v kanceláři.“

	„Díky.“ Tuhle odpověď Derek potřeboval. A taky přesně to, v co doufal – moment překvapení.

	Zamířil dovnitř.

	Ben Martino byl přesně tam, jak řekl poslíček. Derek ho viděl přes skleněnou stěnu, stál u stolu a rozhazoval po něm nějaké papíry. Byl viditelně rozčilený a taky pěkně nametený, soudě podle poloprázdné lahve whisky, ze které si opakovaně přihýbal.

	Derek krátce zaťukal a vešel dovnitř.

	„Co je?“ vyštěkl Martino, aniž by zvedl oči od papírů.

	„Pane Martino, potřeboval bych s vámi chvíli mluvit.“

	Tentokrát Martino s trhnutím zvedl hlavu a upřel na Dereka skelné, zarudlé oči. „My se známe?“ zeptal se. Hlas mu trochu zadrhával.

	„Zvláštní agent Derek Parker.“

	Trvalo mu minutu, než napřáhl ruku. „Sloanin přítel. Jistě.“ Martino měl roztřesenou, vlhkou dlaň a jeho výraz připomínal Derekovi nervózního zajíce, co si spletl směr.

	„Jsem tady úředně.“ Derek neztrácel čas, šel rovnou k věci a dopředu dal jasně najevo, že se nejedná o přátelskou návštěvu. „Matthew Burbank vám určitě řekl, že vyšetřuji souvislost krádeže Rothbergova obrazu s čínským organizovaným zločinem.“

	„Ano, řekl. Vím to i od toho druhého agenta – Williamse. Ptal se mě na vůdce triád v Hongkongu. Nevím, o čem mluvil. Nejsem expert na dění v Číně.“

	„To je zajímavé. Vy jste tam přece nebyl, když vaši partneři prodali Živého nebo mrtvého Cai Wenovi – ani po té transakci, když byl zavražděn a obraz ukraden.“

	Martino zavrtěl hlavou. „Můj otec byl v té době zrovna po infarktu. Zůstal jsem s ním tady v New Yorku.“ Hořce se zasmál. „Asi jsem o hodně přišel.“

	„To určitě. Vy i Wallace Johnson. Ten byl na služební cestě, když se ta ošklivá věc stala.“ Derek zkusil fabulovat. „Ale zastavil se za vámi, když se vrátil – navštívil vás i vašeho otce.“

	Podařilo se, Martino přikývl. „Měl starost. Přišel do nemocnice.“

	„To od něj bylo velmi milé.“ Tázavě na něj pohlédl. „Vy dva jste hodně blízcí přátelé?“

	Martino polkl tak usilovně, že mu poskočil na krku ohryzek. „Všichni jsme dobří přátelé. Už od studií.“

	„Ovšem. Ale připadá mi, že mezi vámi a Johnsonem je zvláštní pouto.“

	„Je… bylo… Už o tom nemluvíme.“ Martino ta slova sice koktal, ale poskytl tím víc informací, než kdyby byl střízlivý. „Wallace hodně toužil po dítěti. Nikdo mu nerozuměl líp než já. Moje rodina, moje děti a vnoučata – znamenají pro mě všechno. Ale Wallace s Beatricí dlouho nemohli mít děti. Zavedl jsem je ke specialistovi. Prošli procedurou. Zafungovala. Když se narodila Sophie, Wallace mě požádal, abych se stal jejím kmotrem. Byla pro něj vším, jeho sluníčko, zlatíčko.“ Martinovi se zatřpytily v očích slzy a bez ohledu na Derekovu přítomnost si dal pořádný hlt z lahve. „Určitě víte, jak zemřela. Srazilo ji auto a řidič ujel.“

	„Ano, vím. Bylo jí teprve pět. Je to tragédie, jakou by žádný rodič neměl zažít. Určitě jste mu byl oporou.“

	„Zkoušel jsem to. Všichni jsme to zkoušeli. Ale Wallace se hrozně změnil.“ Martino si znovu přihnul a potom postavil ze dvou třetin prázdnou lahev na stůl.

	Derek na ni pohlédl. „To v práci vždycky takhle pijete?“

	„Cože?“ Martino sebou cukl a zčervenal mu krk, jak se snažil přehodit téma. „Jestli vám to uniklo, tak tahle výrobna oděvů jde do kytek. Snažím se udržet nad vodou firmu, kterou před lety založil můj otec. Takže ano. Dám si sem tam dva panáky, abych se uklidnil.“

	„Dva panáky?“ Derek zvedl obočí a pohlédl na poloprázdnou lahev. „Řekl bych, že si dáváte daleko víc.“

	„Fajn,“ vyštěkl Martino. „Piju. Ale to vás asi nepřekvapuje.“

	„Máte pravdu. Nepřekvapuje. Podle policejních záznamů jste přišel kvůli řízení pod vlivem na půl roku o řidičák. Bylo to v roce 2004. A v barech v centru jste v posledních dnech častým hostem.“

	Martino nezdravě zezelenal. „Tak to mám, přestanu a zase začnu.“

	„V těchto dnech jste zase začal.“

	„Právě jsem vám to řekl, jsem pod velkým tlakem.“ Nebylo pochyb, že se Martino rozpadá – a hodně rychle. „Proč jste za mnou přišel? Jsem kvůli svému pití z něčeho obviněný? Já jsem totiž nesedl za volant ani po jedné skleničce – a to celé roky.“

	„Nejste z ničeho obviněný,“ ujistil ho Derek a zapsal si do paměti Martinovu paranoiu. „Chápu, že máte starosti s podnikáním. Obzvlášť v poslední době se všechen oděvní průmysl přesouvá do Číny.“

	„To proto, že mají tak levnou pracovní sílu,“ zabručel Martino a podíval se přes sklo do haly své továrny. „Tady je to jinak.“

	„Obzvlášť když zaměstnáváte lidi legálně,“ popíchl ho Derek a pohlédl Martinovým směrem na řadu Asiatek za šicími stroji. „Vy jste ten problém zřejmě dobře vyřešil. Továrna plná pilných dělnic, které se patrně spokojí s minimální mzdou.“

	„Je to vzájemně prospěšné,“ odpověděl Martino rychle. „Jsou pilné – a máte pravdu, nestojí mě žádné obrovské peníze. Ale vydělají si slušně. Tady na ně žádné jiné skvělé pracovní příležitosti nečekají. Většina z nich neumí slovo anglicky.“

	„Vážně? Tak jak je hledáte?“

	Martino se potil. Zalétl pohledem k lahvi whisky, evidentně toužil se zase napít. „Normálně. Řeknou si to mezi sebou. Dostanou tip. Posílají je pracovní agentury.“

	Bylo zajímavé, že pracovní agentury zmínil Martino jako poslední. A velmi zdráhavě. Znovu pohlédl na lahev, ale tentokrát upíral oči na její dno.

	Derek sledoval jeho pohled. Martinova lahev stála na dvou vizitkách. Obě byly stejné, na obou bylo vytištěno PRACOVNÍ AGENTURA SIH FU a další informace, napůl čínsky, napůl anglicky.

	Pracovní agentura Sih Fu. To mu něco říkalo. A věděl co.

	Tu agenturu vlastnil Xiao Long.

	Jedna věc byla jistá. Xiao nikdy nešel do žádného byznysu, který by mu nepřinesl velký profit. Takže za touhle spoluprací bude ještě něco jiného. Xiao Martina určitě ždímá do sucha a drží ho ve strachu, že mu Jin Huang zpřeráží kosti nebo že dá policajtům anonymní tip, že Ben Martino zaměstnává ilegální přistěhovalce.

	Ať tak či onak byl Martino zahnaný do kouta.

	A každopádně to nebyla náhoda, že si Xiao vybral jako oběť právě jeho. A s Wallacem Johnsonem bude mít Xiao určitě také nějaké podivné kšefty.

	Byly zde nějaké souvislosti. A Derek byl odhodlaný zjistit jaké.

	Příští zastávka – Wallace Johnson.

	 

	Když Derek mířil k Johnsonově galerii ve středu městu, vytáhl telefon a zavolal Jeffovi.

	„Ahoj.“ Jeff poznal číslo Derekova mobilu. „Co se děje?!“

	„Děje se toho hodně. Většinu z toho pořád rozmotávám. Ale poslechni si tohle: Ben Martino najímá dělnice přes pracovní agenturu Sih Fu.“

	Jeff si hvízdl. „Tak tady máš to spojení s Xiaem. Najímání ilegálních přistěhovalců.“

	„Nebo spíš: dnes si najmeš ilegála, zítra tě zmáčknu a začnu ti vyhrožovat.“

	„Vyhrožovat – čím? Krachem podniku?“

	„Nebo něčím větším. Jsem právě na cestě do Johnsonovy galerie. Jsem si jist, že mě čeká, Martino mu určitě volal, jakmile za mnou zapadly dveře. Můžeš se mi na něco mrknout?“

	„Jasně. Zjistím, jak dlouho spolu Martino a Xiao spolupracují a jak to začalo. Taky jestli je v tom zainteresovaný Johnson. A mimochodem, Rich i já jsme se spojili s našimi kontakty na policii v Hongkongu. Nemají žádný záznam o sebevraždě mladé ženy ve věku od dvaceti do pětadvaceti, která by odpovídala popisu Meili – nemají žádnou Meili ani nikoho podobnýho.“

	„Takže to někdo zatajil.“

	„To si taky myslíme. Snažíme se zjistit kdo. Taky posílám svý informátory na ulici, chci, aby zjistili, jestli je Xiao nějak spojovaný se jménem Meili. Vede tady ten svůj gang od poloviny devadesátých let a pomalu to svoje království rozšiřuje. Teď už víme jistě, že ho platí triáda. Takže musí znát tolik lidí, že pro něho nemůže být problém zjistit, jestli ten Rothberg, kvůli kterýmu vraždil, byl ukradený a prodaný Henrymu Fongovi.“

	„Nebo znovu prodaný Fongovi,“ poopravil ho Derek. „Jestli Xiao spolupracuje s triádou Fong, ta Meili mohla jít za Changem, protože věděla, že Fong bude chtít ten ukradený obraz zpátky. Ale máš pravdu. Musíme jít po týhle stopě. Meili je naším spojením s Rothbergem a tím, komu Xiao ten obraz potom dal.“

	„Což bude zároveň ten, kdo platí Xiaa a Černé orly.“

	„Přesně tak.“ Derek vzhlédl, když skupina chodců přecházela přes ulici. „Musím jít. Dej mi vědět, co jsi zjistil o Martinovi a té Xiaově pracovní agentuře. Uvidíme, co vytáhnu z Johnsona. Já vím, že tenhle případ vypadá jako obrovská konzerva plná červů. Ale moje intuice mi říká, že je to jen velká skládanka. Nezbývá nám než sahat po správných dílcích a přijít na to, jak je složit dohromady.“

	 

	Derek se nemýlil, že Martino sáhne po telefonu, jakmile odejde.

	Ale mýlil se v tom, komu bude volat.

	Nejdřív Ben zavolal Xiao Longovi. Musel ho varovat, že si FBI začíná dávat všechno do souvislostí, jinak by na něj Xiao poslal tu svoji gorilu Jin Huanga, aby mu zpřerážel hnáty. Nebo ještě hůř – udělal by to sám. Jin Huang byl strašlivý, obrovský chlap. Ale byl to Xiao, kdo vydával rozkazy. A ten jeho ledový klid byl stejně hrozivý. Byl to člověk bez srdce.

	Ben si s ním nesměl zahrávat. A navíc by se stejně o Derekově návštěvě dozvěděl. Xiao měl oči všude. Bude lepší, když se to dozví přímo od něj.

	Xiaa nepotěšil. Ale taky nepřekvapil. Lámanou angličtinou Benovi řekl, aby dělal, že se nic neděje, držel jazyk za zuby a zbytek ať nechá na něm.

	Ben radši nepřemýšlel nad tím, co to znamená.

	Potom zavolal Philovi. Tomuto telefonátu se dlouho bránil, ale nastal čas to udělat. Jeho šance byly nulové. A byl natolik opilý, že to chtěl ze sebe dostat ven dřív, než si to rozmyslí.

	Skoro všechno.

	„Phile, potřebuju, abys mi pomohl,“ vychrlil okamžitě, jakmile to jeho kamarád zvedl.

	„Seš opilej,“ řekl mu Phil.

	„A budu ještě opilejší. Poslouchej. Ty jsi génius na čísla. Nevím, kam se jinam obrátit. Tlačí na mě a já už nevím, jak z toho ven.“

	Phil se ironicky zasmál.

	Ben to ani neslyšel. „Najímám své zaměstnance celé roky přes stejnou asijskou pracovní agenturu. Před pár lety ale změnila majitele. Měli dobrý ceny, tak jsem u nich zůstal. Potom jsem zjistil, proč je to za tak dobrý peníze. Aniž bych to věděl, posílali mi ilegální přistěhovalce. Když jsem se pokusil z toho vycouvat, ztrojnásobili ceny a vyhrožovali, že jestli ceknu, dají tip policii. Od té doby jim platím stále víc a víc. Už jsem prodal všechno, co jsem měl. Jsem na pokraji bankrotu.“

	„Ty máš svůj podnik. Já jsem ve finanční pasti. Takže jestli potřebuješ půjčit, v žádným případě ti já…“

	„Já nechci půjčit. Potřebuju poradit. Protože je to čím dál horší. Právě odsud odešel ten Sloanin přítel. Kromě toho, že vytáhl tu moji jízdu pod vlivem a kladl mi otázky ohledně toho, že jsme s Wallacem u toho nebyli, když jste prodali toho Rothberga, všiml si na mým stole těch vizitek z pracovní agentury. Určitě ví, že je to ilegální. Takže zbankrotuju kvůli ničemu. A stejně skončím ve vězení nebo na ulici.“

	„On jenom viděl ty vizitky na stole, nebo věděl, že je ta agentura podvodná? Nebo jen přeháníš, protože seš opilej?“

	„Já nevím… já nevím.“ Ben si schoval hlavu do dlaní. „Ale myslím to vážně, skončím mrtvej na ulici. Jestli se v tom ten Parker bude dál šťourat, ti mizerové mě zabijou. Bez mrknutí oka mě rozřežou na kousky, hodí mě na pánev wok a přimíchaj do nudlí.“

	„Zpomal, Bene. Vzchop se. A nech mě přemýšlet.“ Na dlouho se odmlčel. „Možná bych nějakej nápad měl.“

	„Jakej?“

	„Dej mi chvilku času, potřebuju si to promyslet. Zavolám ti tak za dvě hodiny. Možná vyřeším tvůj i svůj problém. Teď si dej kafe, ať vystřízlivíš.“

	Ben zaklapl telefon. Měl by pocítit úlevu. Do jisté míry ji opravdu cítil. Ale že se vyřeší všechny problémy? To sotva. Jsou věci, které se nikdy nevyřeší.

	Nepotřeboval kávu. Potřeboval dostat rozhřešení.

	 

	Derek odcházel z Johnsonovy galerie za hodinu. Ten muž byl nepříjemně uhlazený. Derek by se možná nedozvěděl vůbec nic, kdyby mu hned po schůzce nezavolal Jeff. Hltavě spolykal dva párky v rohlíku. Už měl dvě solidní vodítka.

	Neměl ještě poskládaný celý obrázek.

	Ale měl toho dost, aby sám sebe přesvědčil, že už je načase, aby se s tím svěřil Sloane.

	 

	Sloane vešla do domu, automaticky si dřepla, aby se přivítala s pejsky, kteří se vyřítili zpoza rohu, vyskakovali a radostně štěkali. Měli za sebou hezký večer. Derek přišel domů brzo, půl hodiny s nimi dováděl a potom se s nimi proběhl. Nyní byla doma i Sloane, také dřív než obvykle, což znamenalo, že jim bude věnováno ještě více pozornosti. Život byl krásný.

	„Ahojda,“ Derek vyšel z ložnice, měl na sobě jen džíny a kolem krku přehozený ručník. Vlasy měl ještě mokré ze sprchy. Sklonil se k ní a políbil ji na uvítanou, ale hned se zase odtáhl.

	„Takže moje teorie jde do háje,“ konstatovala Sloane. „Když jsi mi zavolal a požádal mě, abych přišla domů dřív, tak trochu jsem čekala večeři při svíčkách nebo aspoň další milostnou túru po domě. Ale ta jedna pusa a to, jak se tváříš, naznačuje, že to bude jinak.“

	Smutně se usmál. „Rád bych.“ Ukázal rukou k obýváku. „Musíme si promluvit.“

	Sloane šla za ním. „To se mi moc nelíbí,“ zabručela znepokojeně.

	„A bude se ti to líbit ještě míň, až si to poslechneš,“ řekl Derek a usadil se na gauč. „Jen chci, abys mě vyslechla, objektivně se nad tím zamyslela jako profesionálka a vynechala z toho naše vzájemný city.“

	„Jinými slovy jsi udělal něco, abys mě chránil, a neřekl jsi mi o tom ani slovo.“

	„Svým způsobem ano. Ale nesouvisí to jen s tvým bezpečím. Souvisí to s případem a s tím, co vyšlo najevo, když jsem hledal odpovědi na nesrovnalosti, který mi nedaly spát.“

	Sloane na něj ostře pohlédla. „Ty nesrovnalosti se ale netýkají partnerů mého otce, že ne? Protože já jsem si myslela, že po té informaci, kterou jsme dostali od Anny, jsou definitivně mimo hru.“

	„Myslela sis to ty, já ne. Zbývala ještě řada nezodpovězených otázek.“

	„A teď už odpovědi znáš?“

	„Částečně. Ale vím toho už dost. A nastal čas, abys to věděla i ty. Ještě je před náma velkej kus práce.“

	Sloane si složila ruce do klína. „Rich sdílí tvoji teorii? Proto znovu vyslýchal mého otce a jeho partnery? Bylo mi řečeno, že se všech ptal na triádu Fong.“

	„Ano. Požádal jsem Riche, aby nadhodil pár dalších otázek, zmínil se o Xiao Longovi a naznačil, že může být s případem spojený. Chtěl jsem vědět, jak na to zareagují.“

	„A?“

	„Zareagovali na to Johnson a Martino. Zvláštní, vzhledem k tomu, že ti dva nebyli s ostatníma v Hongkongu, když tam jejich partneři prodali Rothberga a Cai Wen byl zavražděn. Když jim Rich prozradil jméno vraha, viditelně je to vyděsilo. Jméno Xiao Long jim evidentně nebylo neznámé. Tak jsem je dnes oba navštívil.“

	Derek jí podrobně převyprávěl rozhovor s Benem. Sloane tiše poslouchala, Derek nic nevynechal, ani Benovu opilost, jak obhajoval vztah s Wallacem a jak nervózně zareagoval, když se Derek zmínil o zaměstnávání ilegálních přistěhovalců. Na závěr jí řekl o vizitkách pracovní agentury a to, že ji vlastní Xiao Long – který nejspíš Bena vydírá.

	Potom přišel na řadu Wallace, který v rozhovoru s Derekem prohlásil, že je velmi znepokojený možností, že by jeho skupina nevědomky obchodovala se zločinci, členy organizovaných gangů. Taky mu řekl, že lituje, že tehdy nejel do Hongkongu s ostatními, protože on by nejlíp ze všech uměl poznat, že v té transakci s Rothbergem něco smrdí.

	A poté se Derek z Jeffova telefonátu dozvěděl něco velmi zajímavého: počítačové sítě v obou Wallaceových galeriích nespravuje nikdo jiný než servisní firma Erica Hu. A navíc byl Hu Wallaceovi doporučen jedním milovníkem umění, který – jaké překvapení – pracuje pro Xiao Longa.

	Když Derek skončil, Sloane mlčela, oči měla sklopené a hrála si s prsty.

	„Sloane?“

	„Kéž bych mohla říct, že jsem v šoku,“ překvapila ho těmito slovy. „Ale nejsem. Napadlo mě už několikrát, jestli Xiao Long nějak neovládá přátele mého otce. Když přišla Anna se svým příběhem a potvrdilo se, že to nebyli oni, kdo pomáhal Xiaovi při vloupání k našim, hodně se mi ulevilo. Říkala jsem si, že jsem je podezírala neprávem, že jsem se mýlila. Chtěla jsem se mýlit. Ale pořád jsem musela myslet na ten pokerový večer. Ben byl úplně vyřízenej. Poznala jsem, že začal zase pít. A Wallace…“ Sloane polkla. „Toho vyloženě něco bolelo. Fyzicky. Byl celý ztuhlý. Přivíral oči. Potil se. Tvrdil, že na něj leze chřipka. Vypadal, jako kdyby se s někým porval – a tu rvačku nevyhrál.“ Slone se znovu odmlčela. „Odpověz mi upřímně – myslíš si, že v tom nejede jen Ben s Wallacem?“

	„Je to možný.“ Derek pokračoval a řekl Sloane, jak přistihl Lea, když vracel papíry zpátky do její složky FBI. „Neznamená to nutně, že je vinen,“ prohlásil. „Možná jen hledal něco, co by pomohlo jeho kamarádům. Pokud jde o Phila, je závislej na hazardu. Nevím, jak daleko by byl schopný zajít, kdyby šlo o jeho vášeň.“

	„Možná by byl schopný se bratříčkovat s organizovaným zločinem,“ hlesla Sloane. Potom zvedla hlavu a pohlédla Derekovi zpříma do očí. „A co můj otec?“

	Ani Rich, ani já jsme nezjistili nic, co by svědčilo o nějaké ilegální činnosti. Hovořím ale o činnosti. Ne o tom, co možná ví.“

	Sloane přikývla. „Už chápu, proč jsi o tom se mnou do týhle chvíle nemluvil. Byla bych v opozici. Ale to se teď změnilo. Chci vědět, jak se jim Xiao vetřel do života a proč.“

	 

	
30.

	Phil všechno promýšlel, dlouze a intenzivně.

	Jeho plán byl velkolepý. Dostane Bena z nesnází, přinutí pracovní agenturu, aby ho přestala ždímat, a natolik je vyvede z míry, že přijmou Philův návrh a zaplatí mu padesát tisíc za poradenství.

	Celý dluh mu to nepokryje, jen třetinu. Ale to bude pouze začátek. Našel Achillovu patu a z toho vytěží. Rozšíří své služby, což mu přinese další výdělek.

	Mezitím bude těch padesát tisíc snad dostatečná první splátka, která jeho bookmakera, toho parchanta Ardiana Savu, uklidní a zabrání mu, aby mu zpřerážel hnáty.

	Phil pohlédl na hodinky. Půl desáté. To už je pozdě i na Bena, aby byl ještě v práci.

	Zavolal mu domů.

	Ben telefon okamžitě zvedl, dvakrát mu sluchátko vypadlo z ruky, než si ho konečně přiložil k uchu. „Haló?“ zamumlal.

	„To jsem já,“ ohlásil se Phil a doufal, že je Ben rozespalý, a ne opilý. Ale to štěstí neměl.

	„Phile – konečně. Čekal jsem, až…“

	„Poslouchej. Uděláš tohle,“ přerušil ho Phil. „Vlezeš si pod studenou sprchu a zůstaneš tam stát, dokud nevystřízlivíš. Potom zavoláš tomu novému majiteli pracovní agentury, který tě ždímá, a domluvíš nám s ním schůzku.“

	„Nám?“ Ben byl možná opilý, ale při vědomí. „To nemůžu udělat.“

	„Proč ne?“

	Ticho. Buď proto, že měl Ben pádný důvod s tím nesouhlasit, nebo že se snažil střízlivě přemýšlet. Phil si nebyl jistý.

	„Proč to nemůžeš udělat?“ naléhal.

	„Protože…“ Opět pauza. „Co bych mu měl říct – že můj účetní si s ním touží přátelsky popovídat o tom, že by mi měl snížit poplatky, abych nezbankrotoval, a přesvědčit ho, aby na mě neposlal gorilu, co mi rozmlátí hlavu?“

	„Jenom mu řekneš, že jsem tvůj partner, že vedu účetnictví a že mám pro něj návrh, který tě zbaví dluhů a zároveň prospěje jeho agentuře.“

	„Phile, tohle není člověk, kterého bys utáhl na vařený nudli.“

	„Já ho nechci utáhnout na vařené nudli. Nabízím mu obchod. Buď přijme, nebo odmítne. Potřebuje peníze. A je to mazaný podnikatel, který hledá nejlepší kšefty. Všeho využijeme.“

	„Mluví špatně anglicky.“

	„Univerzálnímu jazyku peněz bude určitě rozumět,“ přesvědčoval ho dál Phil. „Věř mi. Udělej to. Řekni mu, ať si sám zvolí čas a místo, jen ať máme soukromí. Až se rozhodne, dej mi vědět.“

	„To není tak jednoduché.“

	„Ale je.“

	„Phile, ten člověk nepotřebuje peníze. On je chce.“

	„Fajn. Nestrádá, je chamtivý. To taky funguje. Nabídnu mu pořádný bonus – vlastně dva. A teď už si běž dát tu sprchu. A nevylez, dokud nebudeš mít čistou hlavu. Potom mu zavolej.“

	* * *

	Ben se díval na sluchátko ještě dlouho poté, co Phil zavěsil.

	Měl mu to říct. Zkusil to několikrát. Ale Phil ho vždycky přerušil.

	Co si to nalhává? Kdyby to chtěl svému kamarádovi opravdu říct, nějaký způsob si najde. Ale Phil byl tak zatraceně sebejistý a věřil, že mu ten plán musí vyjít.

	Ben zavřel oči. Byl srab. Phil si zasloužil, aby se dozvěděl, že ten vůdce gangu, se kterým se chce sejít, je vrah Cai Wena a zloděj Rothberga. Ben tehdy v Hongkongu nebyl. Ale Phil ano. Možná si Xiao Longa tenkrát pořádně prohlédl. Možná ho pozná.

	Nebo možná ne.

	I kdyby viděl Xiaa odcházet z místa činu a zapamatoval si jeho tvář, k té vraždě došlo před čtrnácti lety. Lidé se mění. Matthew Xiao Longa ten večer v Čínské čtvrti poznal jen proto, že se mu Xiao schválně ukázal. Jinak by kolem sebe prošli bez povšimnutí.

	A pokud Phil Xiao Longa nepozná a ten plán opravdu vyjde, bude to dar z nebes. Ben bude svobodný – jak finančně, tak fyzicky. Bez dluhů, bez hrůzy z Jin Huanga a jeho pěstí. A Philovi to přinese taky pěkné peníze.

	Takže se rozhodl.

	Bůh mu pomáhej, jestli se rozhodl nesprávně.

	 

	Peggy počkala, až uslyší Wallace odcházet. Potom sešla dolů za Cindy.

	„Vypadá to, že jsme dnes večer měly obě hodně práce,“ konstatovala Peggy suše. Všimla si, že si Cindy upravuje šaty a pak si prohrábla vlasy prsty.

	Cindy se pousmála. „Začíná to vřít na všech frontách. Dnes večer jsem získala dva nové projekty. Seznámila jsem se s okouzlujícím manželským párem z Bronxvillu. Sbírají Picassa a Matisse. A přijala jsem Wallaceovo pozvání na víkend do jeho sídla v East Hamptonu. Takže mám víc zakázek, než stihnu, Xiao Long má další cíl, který mu přinese velký zisk, a Wallace je ze mě tak unešený, že z toho málem šilhá.“ Zapnula si poslední knoflíček na halence. „Chová se jako divoký teenager, ne jako pán ve středních letech.“

	Peggy pohlédla na její rozzářené oči a rudé tváře. „Ta hra s Wallacem se začíná měnit v realitu. Začíná ti na něm záležet.“

	Cindy se zastavily prsty na límečku. „Je přitažlivý a inteligentní. Pochybuji, že by některá žena odolala všem těm dárkům, projevům obdivu a pozornosti, kterými mě zahrnuje. A upřímně je mi ho trochu líto. Vím, co provedl Meili, a chápu strýce, že ho za to nenávidí a chce ho zničit. Ale abychom byly spravedlivé: to Meili se s ním rozešla. Wallace netušil, jak těžce ten rozchod nesla ani že potom zjistila, že je těhotná. Věřím, že kdyby to věděl, určitě by se o to dítě postaral. Je to čestný muž. A ta ztráta pětileté dcerky – copak to nebyl dostatečný trest?“

	„On ji neztratil,“ řekla tiše Peggy. „Zabil ji neznámý řidič a potom z místa nehody ujel. Bylo to pouhé tři měsíce po Meilině smrti. Opravdu věříš, že to byla náhoda?“

	Cindy se zachvěly prsty, ale rychle si uhladila vlasy. „Samozřejmě ne. Nejsem hloupá. Znám svého strýce. Oko za oko. Ale o Sophiině smrti jsme nikdy nemluvili. Nikdy jsem se ho neopovážila přímo zeptat. Protože abych byla upřímná, nechci slyšet odpověď.“

	„Bylo to jednodušší, když byl Wallace jen jméno bez tváře, viď?“

	„Ano,“ přikývla Cindy. „Teď je lidská bytost z masa a krve. Ale já udělám, co musím. Dala jsem své slovo. Je to poslední přání mého strýce.“

	„Já vím.“ Peggy změnila téma. „Když jsem říkala, že jsme obě měly hodně práce, myslela jsem to vážně. Renoir je hotový. Dokončila jsem ho, když jsi byla na večírku.“

	„Úžasné. Věřím, že je od originálu k nerozeznání. Jako všechny tvoje kopie.“ Cindy pospíchala ke schodům. „Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím.“

	„Chceš, abych to zařídila?“

	Cindy se zastavila na prvním schodě, zvažovala situaci ze všech stran. „Ještě ne,“ rozhodla. „Zavolám A Sookovi a sdělím mu, co je nového. Musí o tom rozhodnout on. Čmuchá kolem nás FBI a on bude možná chtít počkat, dokud nebude mít Xiao všechny ty drahé obrazy pohromadě a potom mu pošle všechno najednou. Na druhé straně bude možná chtít dostat ten originál Renoira ze Států hned. Všechno je potřeba správně načasovat. Pièce de résistance tady bude co nevidět.“

	 

	Albánská studentka si nafotila Jaspar Museum of Art na Crosby Street v Soho ještě zvenčí. Spousty snímků už udělala digitálním fotoaparátem uvnitř muzea a každou fotografii doprovodila popiskem.

	Svůj úkol už bude mít brzy hotový.

	 

	Phil s Benem se sešli před zastrčenou hernou v Čínské čtvrti ve dvě ráno.

	„To byla rychlost,“ pochvaloval si Phil. „Čtyři hodiny po telefonátu. Ta tvoje pracovní agentura má evidentně o náš obchod zájem.“

	Ben užuž otevíral ústa, že řekne Philovi pravdu. Tentokrát by to možná dokázal. Už vcházeli do chodby a on zadoufal, že si to Phil rozmyslí. Ale hned k nim přistoupil mladý Asiat s jizvou ve tváři a posunkem jim beze slova naznačil, že jej mají následovat.

	Temná místnost byla jen slabě osvětlená. Stálo v ní několik kulatých stolů, žádný z nich nebyl obsazený, až na jeden.

	Xiao Long měl na sobě sako, ale byl bez kravaty. Ruce měl složené na stole a tvář bez výrazu schovanou ve stínu.

	Ben pohlédl koutkem oka na Phila. Nic. Žádná reakce. Výborně.

	„Posaďte se,“ vybídl je bez pozdravu Xiao. „Martino mi řekl, že se staráte o finance a máte obchodní návrh. Mluvte.“

	Phil i Ben si přitáhli židle a posadili se.

	„Je to velice jednoduché,“ vysvětloval Phil. „Máte pravdu. Starám se o finance. Ben má na starosti běžný chod firmy. Když jsem kontroloval účetní knihy, všiml jsem si, že vám každý měsíc platí víc a víc za vaše dělnice. To poškozuje byznys. Tak jsem se přišel podívat do továrny, proč tomu tak je. Zjistil jsem, že všechna ta děvčata jsou ve Státech ilegálně. To je velký problém. Úřad odhalování nelegální imigrace provádí rozsáhlá šetření. A koná. Nejde jen o deportace. Zaměstnavatelé končí ve vězení.“

	Xiao nehnul ani brvou. „Vy jste zaměstnavatelé. Váš zločin.“

	„Částečně.“ Phil se s ním nepřel. „V každém případě riskujeme. Ale vy taky. Vy je posíláte, můj partner je zaměstnává. Všichni bychom mohli skončit za mřížemi. To ale nikdo z nás nechce, že?“

	„Přicházíte s řešením?“

	„Ano. Já nejsem jen certifikovaný účetní. Jsem také finanční analytik. Něco jako poradce. Umím své klienty ochránit a zvyšovat jejich profit. Mohl byste se stát jedním z mých klientů. Znám spoustu lidí. Bohatých lidí. Poslal bych vás za správnými zákazníky. Zákazníky, kteří potřebují mnoho pilných dělníků. Kteří nevyžadují, aby jejich dělníci hovořili anglicky. Kteří dobře platí a na nic se neptají. A mohl bych uspořádat vaše finanční záznamy tak, aby všechno vypadalo legálně. Vyděláte si pohádkové peníze. A vyděláte si je rychle.“

	Xiao Long měl stále kamennou tvář. „A co za to?“

	„Pro začátek padesát tisíc dolarů za poradenské služby. Na základě vašeho profitu smlouvu znovu obnovíme. A potvrzení, že dluhy Benovy a mé firmy jsou všechny splaceny. Samozřejmě že si dál budete účtovat za své dělníky, aby všechno vypadalo legálně. Ale snížíte sazbu – výrazně. Nazveme to množstevní slevou.“

	Phil se odmlčel, čekal na reakci.

	„Padesát tisíc,“ řekl zamyšleně Xiao. „Věříte si.“

	„To, co dělám, dělám kvalitně.“

	„Já taky.“ Xiao odsunul židli dozadu a zvedl se. „Budu přemýšlet. Ozvu se.“

	„Dobrá.“ Phil také povstal. Ben už byl na nohou, nemohl se dočkat, až odtud vypadnou.

	Když se Phil natáhl, aby si s Xiaem potřásl rukou, ten mladík, který je sem uvedl, otevřel dveře, aby je zase odvedl.

	Xiaovi dopadlo na tvář světlo.

	Phil se zarazil s nataženou rukou ve vzduchu: „Neznáme se? Mám pocit, že jsme se už někde setkali.“

	Náznak úsměvu. „Nesetkali. Viděli. Zeptejte se svých partnerů. Zeptejte se Burbanka.“

	Philovi se vytratila z tváře všechna barva a ruka mu bezvládně klesla. „Panebože.“

	Xiao se dál usmíval. „A něco vám poradím. Padesát tisíc nebude Ardianu Savovi stačit. Dlužíte mnohem víc. Albánci neradi čekají na peníze. Sbohem, pane Leary.“
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	Když Leary s Martinem toporným krokem odcházeli z místnosti, Xiao Long zabodl pohled do jejich zad.

	Zuřil. Ale to zděšení, které se objevilo v Learyho smrtelně bledé tváři, stálo za ten čas promarněný posloucháním těch sraček, které blábolil. I za to, že se musel dívat na jeho ubohého ožralého partnera, který ani neměl tolik odvahy, aby svého přítele varoval, s kým se vlastně chce sejít.

	Xiao se o ten opomenutý detail postaral sám.

	Výsledek si možná taky užije.

	Xiao vyšel ze zadní místnosti a schoval se do vzdáleného tmavého kouta herny. Tiše sledoval, jak Leary s Martinem odcházejí. Learymu se z čela a krku řinul pot. Záda košile měl mokrá. A Martino vypadal jako kuře, co čeká, že mu každou chvíli někdo zakroutí krkem.

	Martinův krk přijde na řadu později.

	Leary – to bylo něco jiného. Právě Xiaa velmi rozhněval. Velmi. Xiaa, který je nástupcem vůdce triády Liu Jian. Xiaa, který má větší moc, než si Leary umí představit. Xiaa, jehož mozek a ambice sobě neměly rovna – kromě těch, kterými se vyznačoval jeho Dračí hlava.

	Nikdo ho nebude vydírat. Nikdo mu nebude klást ultimáta. Obzvlášť nikdo takový, jakým je nějaký hloupý, sebestředný účetní se závislostí na hazardu a s křivou páteří.

	Toto setkání měnilo všechno. Xiao uspíší v časovém harmonogramu jednu položku. Přehodnotí plán pořadí poprav. Dračí hlava bude souhlasit. Learyho psychické mučení je dokončeno. Poslední úder byl zasazen, když mu Xiao prozradil, že má Savu v kapse. Nyní už byla Learyho užitečnost odžita. Nastal čas, aby zemřel bolestnou smrtí.

	Xiaa zaplavila známá vlna adrenalinového vzrušení.

	Na tohle čekal.

	Vrátil se do zadní místnosti a zvedl telefon.

	* * *

	Phil zamířil rovnou do své kanceláře. Ani nápad, aby se vrátil domů. Bůhví kdo tam na něj čeká.

	Nalil si sklenku a otřel si rukávem pot z krku a čela. Co si ksakru Ben myslel? Měl kšefty s Xiaem a neřekl mu to – ani potom, co se dozvěděl, kdo Xiao ve skutečnosti je? Ta bestie není jen vyděrač a gangster. Je to vrah. Vrah, který jde po celé jejich investiční skupině. Nemluvě o tom útoku na Rosalyn Burbankovou a o vraždě jejího bodyguarda.

	Phil musí zavolat na FBI – a to hned. Na ničem nezáleží. Jde mu o život. Xiao Long věděl o Ardianu Savovi. To znamená, že má toho slizkého albánského bookmakera v kapse.

	Ani nestihl zmáčknout první tlačítko telefonu, když někdo rozkopl dveře jeho kanceláře. Dovnitř vtrhli dva ozbrojenci s punčochami přetaženými přes obličej. Namířili na něj samopaly. Phil nestačil ani vykřiknout. Oba jej okamžitě pokropili střelami.

	Philovo provrtané tělo sebou zaškubalo.

	Židle se pod ním překotila a on se rozplácl na koberec, z mrtvého těla prýštila krev.

	Albánští zabijáci sundali ze zbraní tlumiče a zkontrolovali, jestli je jejich oběť doopravdy mrtvá. Potom přistoupili k pracovnímu stolu. Vzali si, co potřebovali, uložili, co s sebou přinesli, a změnili, co mělo být změněno.

	Xiao klidně vešel dovnitř a hned obešel stůl. Zůstal stát nad Philovým mrtvým tělem, díval se, jak mu z těla vytéká krev do tratoliště na podlaze. Z telefonního sluchátka, které viselo ze stolu, se ozvalo nepříjemné pípnutí. Xiao nepochyboval, že měl Leary v úmyslu všechno vyžvanit FBI.

	Tak to už nestihl.

	Xiao si natáhl rukavice, zvedl sluchátko a vrátil ho do vidlice.

	Potom sáhl do kapsy a vytáhl z ní strunu od piána, kterou nosil všude s sebou. Přidřepl a omotal ji Learymu kolem bezvládného, zkrvaveného krku. Zatáhl za bambusová držátka. Hodně. Tak moc, že měl pocit, jako kdyby toho muže ještě jednou zabíjel.

	Zavřel oči, kochal se tím pocitem vlastní moci. A taky tím, že má tu čest být vykonavatelem odplaty Dračí hlavy.

	Uběhla dlouhá chvíle. Když vyždímal uspokojení ze svého vítězství do poslední kapky, uvolnil strunu a nechal tělo žuchnout na podlahu. Krev byla všude.

	Xiao se zvedl a ustoupil o pár kroků. Jeden z Albánců udělal pár rychlých digitálních snímků a podal mu fotoaparát. Xiao se o ty fotografie ihned podělí s Dračí hlavou.

	Potom se otočil k odchodu a ve dveřích stroze kývl na Černé orly.

	Následovali ho za minutu. Splnili rozkazy, opustili prostor a to, co zbylo z Philova těla, a zavřeli za sebou dveře kanceláře.
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	Derek odjel z domu druhého dne za svítání a zamířil rovnou do centra Manhattanu. Měl v plánu nakráčet bez ohlášení rozhodným krokem do Philovy kanceláře a neodejít, dokud z toho muže něco nevytáhne.

	Když Derekovi zazvonil ve 4:05 ráno telefon, on i Sloane spali. Byli to členové Derekova týmu C-6, kteří měli tu noc sledovací službu. Ben Martino a Phil Leary byli spatřeni v Čínské čtvrti, jak vycházejí z herny, kterou vlastní Xiao Long. Oba muži byli viditelně rozrušení. Obešli společně půlku bloku, potom se zastavili a začali se zuřivě hádat. Po chvíli Leary naštvaně odkráčel a Martino se pomalu se svěšenou hlavou uchýlil do blízkého baru.

	Bylo to kasino, kam Leary nechodil, pomyslel si pochmurně Derek. Chtěl Martinovi pomoct v jeho svízelné finanční situaci. Bylo zajímavé, že si Martino vybral Learyho, na koho se obrátit o pomoc. Derek by čekal, že to bude Johnson.

	Na druhé straně vybrat si Learyho bylo logické. Možná byla jeho osobní finanční situace katastrofální, ale na finance byl absolutní profesionál s ostrým úsudkem. A také byl Martinův účetní.

	Vyzbrojen řadou otázek a intuicí, že se již blíží k pravdě, vystoupil Derek z auta a šel pěšky přes tři bloky k Learyho kanceláři.

	Když došel k budově, zvolnil krok a zamračil se. Něco se tam dělo. Na chodníku se tlačil dav čumilů a dopravu blokovala dvě policejní auta. Derek sledoval, jak vynášejí tělo v pytli a nakládají ho dozadu do vozidla záchranné služby, které hned odjelo.

	Protlačil se davem ke vchodu, kde hlídkoval policista a všechny odháněl.

	„FBI,“ řekl tiše Derek a ukázal policistovi průkaz.

	Policista ustoupil stranou, aby mohl Derek vejít.

	„Které je to patro?“ zeptal se.

	„Dvanácté.“

	Learyho.

	„Díky.“ Derek otevřel dveře a prošel halou.

	Vyjel nahoru výtahem a vydal se chodbou k místu, kde viděl shluk postav.

	Žlutá páska přelepená přes vchod do Learyho kanceláře svědčila o tom, že se jedná o místo činu.

	Přede dveřmi postávali tři nebo čtyři detektivové NYPD a uvnitř vyšetřovatelé hledali důkazy a pročesávali místnost.

	„Zvláštní agent Parker, FBI.“ Derek zamával průkazem před prvním detektivem, na kterého narazil. „Co se to tady děje?“

	Detektiv pohlédl na jeho průkaz a překvapeně zamrkal. „Detektiv Hill z Middletown North,“ představil se. „Proč k tomu volali FBI? Vypadá to, že tady máme obyčejnou vraždu.“

	„Ne tak obyčejnou,“ opravil ho jiný detektiv, podlezl pásku a vyšel na chodbu. „Oběť byla provrtaná střelami. Vypadá to na samopaly.“ Obrátil se k Derekovi. „Agent Parker? Já jsem detektiv Kramer.“

	„Parker,“ potřásl mu Derek rukou. „Nechci vám šlapat na paty. Ale je možné, že ta vražda má něco společného s případem, který vyšetřuje FBI. Pokud ne, případ je váš.“

	„To je v pořádku,“ mávl rukou zkušený detektiv newyorské policie Kramer. „Jméno oběti je Philip Leary. Účetní a finanční poradce. Vypadá to, že pracoval celou noc – nebo to měl v plánu. Podle koronera došlo k úmrtí mezi třetí a pátou ranní. Všechno se to muselo odehrát během několika sekund. Oběť ani neměla čas zvednout hlavu. Dveře byly vykopnuté. Vrazi spustili palbu ode dveří, nejspíš použili tlumiče. Podle úhlu, pod jakým střely do těla pronikly, byli útočníci dva a jeden z nich byl kromě toho taky psychopat, protože oběť uškrtil strunou od klavíru takovou silou, že jí odřízl hlavu. Ke všemu to udělal až posmrtně.“

	Derek okamžitě zbystřil. „Ztratilo se něco?“

	„To zatím nedokážeme říct. Jsme na místě teprve hodinu. Telefonát na okrsku obdrželi v šest deset. Našli ho dva uklízeči z ranní směny. Byli natolik chytří, že se ničeho nedotkli.“ Kramer přemýšlivě svraštil čelo. „Osobně bych rád věděl, proč dva střelci se samopaly zabijí obyčejného účetního a potom ho ještě škrtí strunou.“

	„Jo. To já taky.“

	 

	Kolem desáté zavolal Derek Sloane. Věděl, že většinou neposlouchá místní zprávy, ale chtěl s ní pro všechny případy mluvit.

	Byla právě na dvoře, zuřivě tam trestala šípy terč a lámala si hlavu tím, jak najít Meilina amerického milence, když zazvonil telefon.

	Věděla, kam šel a za kým, a také věděla, proč tam šel. Rychle odložila luk a šípy a přijala hovor.

	„Ahoj. Něco novýho?“

	„Kde jsi?“ odpověděl jí Derek otázkou.

	Z Derekova tónu se jí sevřel žaludek. „Na dvoře. Trénuju lukostřelbu. Proč?“

	„Protože mám hodně drsnou zprávu. Chci, abys ji slyšela jen ty. Protože to budeš ty, kdo ji řekne otci.“

	„Fajn.“

	Derek si nebral žádné servítky. Byla to taková rána, že ji nešlo ničím zmírnit.

	„Phil Leary byl dnes nad ránem zavražděn ve své kanceláři. Někdy mezi třetí a pátou, dva muži vykopli dveře jeho kanceláře a pokropili ho samopaly. A potom byl ještě uškrcený strunou z klavíru. Jsem tady už od rána s detektivy z Midtown North a svým týmem.“

	„Panebože.“ Sloane klesla do trávy. „Víme, kdo si tu vraždu objednal?“

	„Všechny stopy vedou k tomu Philovu bookmakerovi, kterýho hledáme. Jmenuje se Adrian Sava, pohybuje se v albánském podsvětí v Bronxu. Pokud jde o důkazy, který ho s tím spojujou – v zamčené zásuvce Philova stolu se našly záznamy jeho sázek. Čísla ukazují, že dlužil Savovi přes sto dvacet pět tisíc dolarů. Phil měl v kapse lístek, naškrábaný Savovým rukopisem, na kterém ho varuje, aby neprodleně zaplatil. A hned za dveřmi ležela kožená dolarka, která jak se ukázalo, patřila taky Savovi. Musel ji vytrousit, když s kumpánem vtrhli dovnitř. Jsou na ní jeho otisky, zcela zřetelné.“

	„To mi přijde jako až moc důkazů najednou,“ vypravila ze sebe Sloane. „Motiv, způsob, příležitost a všechno pěkně naservírované na místě činu.“

	„Že jo? Nicméně jsme Savu našli. Byl ve svým bytě, spal. Trvalo mu dobrých pět minut, než pochopil, o čem mluvíme. Když mu to konečně došlo, začal jančit a vykřikovat napůl albánsky a napůl anglicky, že je nevinnej a že to na něho někdo narafičil. Policajti ho odvezli k výslechu. Jakmile zjistil, že je v tom až po uši, byl přeochotnej vypovídat.“

	„A?“

	„A případ je teď oficiálně náš. Hádej, kdo Savu platil a postaral se o to, aby se Philovy hráčské dluhy zmnohonásobily a aby dostával víc špatných než dobrých tipů a na základě těch dobrých vyhrál daleko míň, než vsadil?“

	„Xiao Long,“ odpověděla bezvýrazně.

	„Přesně tak. Bylo mi to jasný od začátku. Celý to posmrtný škrcení strunou, až odřízne oběti hlavu – to je Xiaova poznávací značka. On si špiní ruce jen málokdy. Ale když už to udělá, udělá to s radostí. A taky se rád předvádí.“

	„Je to sociopat.“

	„O tom není pochyb.“

	Sloane svěsila hlavu, třela si prsty spánky a snažila se zpracovat všechno, co se právě dozvěděla. „Dereku, to je vendeta, jasná a zřejmá. Můj otec a jeho partneři se stali terčem Xiao Longa. Ale proč? Ať už je to šílenec, nebo ne, tohle všechno přece nemůže dělat jen proto, aby je umlčel? To nedává smysl, ta věc v Hongkongu se přece stala před čtrnácti lety.“

	„Souhlasím.“ Derek se odmlčel. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, bude to dobrý.“ Sloane si svoje osobní pocity nechávala pro sebe. Zatím. „Jak to mám udělat?“

	„Dej mi půl hodiny. Potom zavolej otci. Řekni mu, že Phila zavraždili. Že Philův bookmaker je ve vazbě. A že tu vraždu vyšetřujeme. Tvůj otec o tom může informovat své partnery.“

	„Proč za půl hodiny?“

	„Protože se teď chystám za Martinem do továrny. Chci být první, od koho se to dozví – tváří v tvář. Mám v plánu zjistit všechny podrobnosti o té schůzce, kterou měl s Philem a Xiaem. Martino mi řekne, proč Xiao chtěl, aby Phil zemřel.“

	„Zavolej mi pak.“ Sloane už vyskočila a popadla luk a šípy. „Jedu do města. Budeš mít dost času zmáčknout Bena a já pak řeknu otci o Philovi osobně. Ta zpráva ho zdrtí.“

	 

	Když Derek vešel dovnitř, Martino přecházel sem a tam po výrobní hale své továrny.

	Nevšiml si ho hned. Právě jedné čínské dělnici cosi ukazoval na šicím stroji. Zdálo se, že jeho gestům rozuměla, protože přikývla a znovu se pustila do práce. Martino se otočil a Derek na něj poprvé pořádně viděl.

	Vypadal jako oživlá mrtvola. Krví podlité oči, pomačkané oblečení – nejspíš to samé, co měl na sobě celou noc – a strhaný výraz. Nohy měl trochu nejisté, ale opilecké vrávorání to nebylo.

	Když uviděl Dereka, jak mu posunkem naznačuje, aby s ním šel do kanceláře, zatvářil se ještě zoufaleji.

	Trvalo mu několik minut, než tam došel. Pohlédl nervózně na Dereka a zavřel za sebou dveře.

	„Jste tady zase,“ řekl a sklouzl pohledem na čerstvě otevřenou lahev whisky. „Vymyslel jste si pro mě přes noc další otázky?“

	„To nebylo potřeba. Otázky se vynořily samy.“ Derek ukázal palcem tam, kam se Martino díval. „Dejte si. Pořádně se napijte. Budete to potřebovat.“

	„Já jsem v pohodě.“ Byla to očividná lež a oba to věděli. „O co jde?“

	„Byla ta vaše noční schůzka úspěšná?“

	„Cože?“ vyděsil se Martino.

	„Vaše schůzka s Xiao Longem. Stála za to?“

	Martino otevřel ústa a chvíli mu tak zůstala, ale žádný zvuk z nich nevyšel.

	„Doufám, že ano. Protože cena za ni je vysoká.“

	„Cena? Jaká cena?“

	Derek ho probodl pohledem. „Váš partner Phil Leary byl v noci zastřelen.“

	Martino se zapotácel, z tváře se mu vytratila všechna barva. „Phil… je mrtvý?“

	„Přesně tak. A ti, kdo to provedli, to provedli důkladně. Vzali si na něho samopaly.“

	„Panebože.“ Martino jako v mátohách hrábl po lahvi, odšrouboval ji a zhluboka se napil. Když to nepomohlo, odpotácel se ke stolu, klesl do židle a schoval si obličej do dlaní. „Panebože,“ opakoval pořád dokola. Slzy mu prýštily po tvářích a protékaly mezi prsty. „Já jsem s ním byl… je to…“ podařilo se mu ze sebe vypravit. „Kdy…?“

	„Někdy mezi tím, co jste se pohádali před tou hernou, a pátou ranní.“ Derek si nemohl pomoct, bylo mu Martina líto. Byl to vyděšený, slabý člověk, a jestli se něčím provinil, pramenilo to právě z toho strachu a slabosti. Ale měl srdce. Záleželo mu na přátelích. A rozpadal se Derekovi před očima jako budova při demolici.

	„Stalo se to v jeho kanceláři,“ pokračoval Derek. „Evidentně tam šel rovnou po vaší schůzce s Xiaem.“

	„Asi se bál jít domů.“ Martino blábolil napůl nahlas, napůl pro sebe. „Věděl jsem, že možná Xiao Longa pozná… ale strašně jsem doufal… a nečekal jsem, že po něm Xiao takhle vyjede… ale kdybych věděl, že Philův plán bude znít jako vydírání…“ Martino se odmlčel, polkl slzy. „Měl jsem mu to říct,“ zaštkal. „Věděl jsem, že potřebuje peníze. Ale taky chtěl pomoct mně. Měl jsem mu to říct. Kdybych mu to řekl, možná by tam nešel. Mohl být naživu. Nechal jsem ho zabít.“

	Derek se snažil skládat dohromady kusy, které ze sebe Martino trhaně vydával. „Jinými slovy jste Philovi neřekl, že ten člověk, se kterým máte schůzku, je Xiao Long ani že on je majitel pracovní agentury, která vám posílá zaměstnance.“

	„Chtěl jsem. Ale nedokázal jsem to. Ale říkal jsem si, že je to už čtrnáct let. Doufal jsem. A modlil jsem se.“

	„Že ho Leary nepozná,“ doplnil Derek.

	Rozechvěle přikývl.

	Derek si přitáhl židli. „Potřebuju vědět všechno. Proč tam šel Leary s vámi. Jaký byl ten jeho plán. Co se stalo mezi vámi a Xiao Longem. Každý detail.“ Derek pohlédl na Martinovu svěšenou hlavu a dodal. „Můžete si zavolat právníka, jestli chcete.“

	Odpověděl mu ironickým smíchem. „Jakého právníka – mého? Ten se zabývá poslední vůlí, realitami – ne trestnými činy. Sloane? Ta pracuje s vámi. A navíc jakmile se tohle všechno dozví, už se mnou v životě nepromluví. A její otec taky ne. Začne mě nenávidět. A já mu to nebudu mít za zlé.“

	Martino pomalu zvedl hlavu. Ve tváři měl takový žal, že bylo téměř bolestné se na něj dívat. „Nechci právníka. Chci, abych se byl nikdy nenarodil. To mi nemůžete dát. Nikdo mi to nemůže dát. Tak se mě ptejte, na co chcete. Je to úplně jedno. Stejně přijdu do pekla.“

	 

	
33.

	Poslední rozloučení s Philem bylo v pátek v Pohřební síni Thomase Mackieho v Rockville Centru na Long Islandu. Vyrůstal tam, žila tam jeho rodina a jeho dospělé děti vše zařídily. Bude pohřben na místním hřbitově vedle své ženy, která zemřela před deseti lety, kdy prohrála dlouhý boj s rakovinou.

	Vzhledem k okolnostem Philovy smrti se rakev neotvírala. Všichni přítomní byli nesmírně vážní a mnozí v šoku.

	Matthew s Rosalyn už tam byli, když přijela Sloane s Derekem.

	Sloane k nim přistoupila, stiskla otci paži, přivřela oči a zatlačila slzy. Poslední dny trávila s otcem hodně času, utěšovala ho a vysvětlovala, co mohla – což nebylo mnoho. Věděl, že Philův bookmaker je ve vazbě a že probíhá pátrání po vrazích. Věděl – přímo od Bena –, že je Ben vyšetřován v souvislosti s najímáním ilegálních přistěhovalců a že pracovní agenturu, která mu dělnice posílala, vlastní Xiao Long. Taky věděl, že zbylí partneři z jeho investiční skupiny dostali ochranku od FBI.

	Matthew nebyl hloupý. I bez dalšího podrobného vysvětlování mu bylo jasné, že s Philovou smrtí má něco společného Xiao Long a že jsou všichni v nebezpečí.

	Partneři se od té vraždy spolu osobně nesetkali, jen si telefonovali. Každý potřeboval truchlit sám a svým vlastním způsobem. Nyní se setkávali od Philovy smrti poprvé.

	Přijel Leo. Byl bledý a zasmušilý, pod očima měl tmavé kruhy. Přistoupil k Matthewovi a oba truchlící muži se objali. Leo potom beze slova odešel vyjádřit soustrast rodině.

	Když viděla, jak všichni trpí, a slyšela tichý pláč nad ztrátou milovaného člověka, cítila Sloane, jak jí další a další slzy smáčí řasy.

	Kdyby stihla tenhle odporný případ vyřešit včas, mohl být Phil naživu. Možná stačilo si jen poskládat některé souvislosti…

	„Tak tohle pusť z hlavy,“ zamručel jí do ucha Derek, jako by jí četl myšlenky. „Nemohla jsi tomu nijak zabránit. Teď se to hlavně musíme pokusit zastavit a předat ty správné lidi do rukou spravedlnosti.“

	„Já vím,“ přikývla. „A měli bychom si s tím pospíšit. Intuice mi říká, že nemáme moc času.“

	 

	Wallace a Cindy byli na cestě do Hamptonu, kde stráví celý víkend, jenom sami dva. Wallace chtěl vytěsnit z mysli fakt, že Phil je po smrti. Byl ještě pořád v šoku, nechtěl tomu věřit a toužil utéct se Cindy do Hamptonu, před celým světem. Ale to nemohl udělat, aniž by se nejdřív nepoklonil památce svého dlouholetého přítele. Tolik mu na Cindy záleželo a tak moc chtěl utišit svoji bolest. Z Philovy vraždy mu bylo nanic. A k smrti se bál, co bude dál. Čtyřicetileté přátelství pětice mužů. Pomalu se rozpadá stejně jako ti skvělí muži, kteří ji tvořili.

	Bůh mu pomáhej.

	Bůh pomáhej všem.

	Cindy byla plná porozumění. Mohla počkat v autě. Ale byla mu oporou a souhlasila, že půjde dovnitř s Wallacem a bude mu stát po boku.

	S úctou a vděčností odbočil ze Southern State Parkway k Rockville Centru. Ztráta blízkého přítele bolí víc než dost. A truchlení o samotě by bylo ještě bolestnější. Znal to. Už to zažil.

	Zaparkoval a právě se chystal otevřít Cindy dveře, když se zpoza rohu vyřítil Benův sedan a vjel cik cak na parkoviště. Otočil se o sto osmdesát stupňů a šlápl na brzdy. Zůstal stát našikmo, takže zabíral dvě parkovací místa. Téměř vypadl z auta.

	Když Wallace viděl, v jak podroušeném stavu Ben je, vyběhl za ním a snažil se ho uklidnit, než ztropí nějakou scénu.

	„Bene, počkej,“ chytil ho za paži. „V tomhle stavu tam nemůžeš…“

	„Musím se sejít s Philem,“ blábolil Ben a setřásl mu ruku, „než bude příliš pozdě.“ A vyběhl nahoru po schodech do pohřební síně dřív, než ho Wallace mohl zastavit.

	„Phile!“ zařval, když vrazil do místnosti. „Musím s tebou mluvit. Musím ti to vysvětlit. Jsi můj kamarád. Pochopíš to.“

	„Pro lásku Boží, Bene.“ Matthew ho chytil za rukáv pomačkaného saka a zablokoval mu cestu. „Tohle je poslední rozloučení. S Philem. Nemůžeš si tady vylívat srdce a řvát na celé kolo.“

	Ben pohlédl na Matthewa, jako by byl z mlhoviny. „Teď s tebou nemůžu mluvit,“ sdělil mu. „Musím najít Phila.“

	„Phile!“ znovu zařval, nevnímal to moře vytřeštěných tváří, které na něj zíraly. „Pamatuješ na ty dostihy švábů na koleji? A jak jsme celý noci biflovali a já dostal z účetnictví dobrou? Já jsem propadal! A nebýt tebe, nikdy bych neprošel. Tys mě podržel. Já tě taky podržím. Jsem tady. Všechno napravím. Musíš mi dovolit, abych to napravil…“

	Mezitím už u nich byl Leo. Vyměnil si s Matthewem starostlivý pohled a chytil Bena za druhou paži. „Bene, no tak,“ řekl mu konejšivým hlasem. „Phil tady teď má spoustu lidí. Pojď, posadíme se někam a počkáme.“

	„Ale já musím…“

	„Za chvíli,“ ujistil ho Matthew podle Leova vzoru tichým, mírným hlasem. Leovi se tak podařilo Bena zavést do kanceláře ředitele. „Řekneš mu to za pár minut.“

	Přes rameno se podíval na Sloane, prosil ji očima, aby mu pomohla tu trapnou situaci nějak napravit.

	Sloane to okamžitě pochopila, předstoupila před smuteční hosty. „Prosím, odpusťte Benovi tento nešťastný výlev,“ řekla s úctou. Bylo to adresováno Philově rodině, ale dala si záležet, aby to slyšeli i ostatní. „Víte, jak si byli blízcí, nejlepší přátelé už od studií. Nese Philovu smrt velmi těžce. Určitě to nebyl projev neúcty. Omlouvám se za něj.“

	Když ji uslyšel Wallace, pospíchal dovnitř. Doprovázela ho nějaká mladá Asiatka. Pátravě se rozhlédl, snažil se zjistit, kde Ben je. Viditelně se mu ulevilo, když se dozvěděl, že ho Matthew s Leem odvedli do kanceláře.

	„Díky, Sloane,“ řekl jí tiše, když dokončila omluvu a situace v místnosti se začala normalizovat. „Pokusil jsem se Bena zastavit už na parkovišti, ale vytrhl se mi a běžel sem. Je na tom hůř, než jsem si myslel.“

	Sloane ho poslouchala jen napůl ucha. Zírala na tu mladou ženu, která ho doprovázela a která nyní stála po jeho boku.

	Jako by z oka vypadla té ženě na fotografii, kterou jí ukázala Lucy. Byla starší, ale ta podoba byla tak nápadná, že z ní Sloane nemohla odtrhnout oči.

	Wallace si toho všiml a měl za to, že je to jen zvědavost.

	„Promiňte. Vy se neznáte,“ řekl. „Sloane Burbanková, to je Cindy Liu. Cindy, to je Matthewova dcera Sloane. Známe ji všichni od jejího narození.“

	„Těší mě,“ potřásla si s ní Cindy rukou. „A prosím přijměte moji soustrast. Wallace mi vyprávěl, jak si je se svými přáteli blízký – včetně vašeho otce. Je to tragická ztráta.“

	„Moc vám děkuji.“ Sloane zmírala touhou se Cindy zeptat, jestli neměla příbuznou jménem Meili. Ale teď na to nebyla vhodná chvíle. Bylo jasné, že s Wallacem patří k sobě. Sloane najde brzo jinou příležitost, aby zjistila, co potřebuje vědět.

	Tak jen konejšivě pohladila Wallace po paži a vyjádřila mu účast a podporu. „Je mi to moc líto. Všichni budeme na Phila s láskou a úctou vzpomínat.“ Ustoupila stranou a udělala místo své matce, aby ho mohla také obejmout a říct mu pár konejšivých slov.

	Načasování nemohlo být lepší.

	„Omluvíte mě?“ přelétla očima z Wallace na Cindy. „Půjdu se podívat, jestli otec s Leem nepotřebují pomoct s Benem.“

	„Jistě,“ přikývl Wallace a potom se otočil, aby představil Cindy Rosalyn.

	Sloane vyklouzla a zamířila k Derekovi.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Nejsem si jistá,“ řekla tiše. „Mohl bys tady zůstat a sledovat Wallace a jeho přítelkyni? Já jdu tátovi a Leovi pomoct s Benem. Potom si musíme promluvit.“

	Derek na ni tázavě pohlédl, ale zdržel se otázek. „Jasně. Budu tady, kdybys mě potřebovala.“

	„Dík.“ Sloane se vydala napříč místností ke kanceláři.

	Když vešla, otec i Leo vzhlédli. Ben seděl zhrouceně na židli, vypadal úplně mimo.

	„Nevíme, co s ním,“ řekl otec tiše Sloane. „Jako by nás vůbec neslyšel. Pořád jen opakuje, že Phil je venku a čeká, až s ním promluví. Mám strach, že když mu řekneme pravdu, začne znovu vyvádět. Poslední věc, kterou Philova rodina potřebuje, je další scéna.“

	Sloane přikývla. Přistoupila k Benovi, dřepla si před ním a vzala mu ruce do dlaní. „Ahoj, Bene.“

	Zamžikal. „Sloane,“ zamumlal její jméno. „Dnes je pokerový večer? Dáš si s námi partičku?“

	„Ne, Bene, není pokerový večer. A nejsme u tebe v bytě ani u Lea, ani u Wallace, ani u mého táty.“ Stiskla Benovi prsty. „Jsme v pohřební síni. Cítíš velikou bolest, ale tohle přece víš, že?“

	Rozhlédl se, jako by si poprvé uvědomil, kde je. „Pohřební síň,“ zopakoval. „Ano, vím to. Přijel jsem sem. Musel jsem… kvůli Philovi.“

	„Správně, kvůli Philovi,“ souhlasila Sloane tichým, klidným hlasem. „Jeho odchod je nesmírná ztráta. Všichni ji pociťujeme. Já vím, jak moc jsi ho měl rád. A jaký prožíváš smutek. Ale prosím, nepošpiň jeho památku tím, že budeš svůj žal vyjadřovat řvaním. To ti ho nevrátí. A žádným alkoholem tu bolest taky neutišíš. Od toho máš přátele, pomohou ti. Uctíme Phila společně.“

	„Phil je mrtvý.“ Sloanina útěšná slova pronikla do Benova alkoholového bezvědomí. Oči se mu zalily slzami. „Phil je mrtvý.“

	„Já vím.“ Sloane se zvedla a políbila Bena na tvář. „Já vím.“

	„Takže taky víš proč.“

	Nebezpečné území. Sloane zvažovala, jak odpovědět.

	Ale než stačila něco říct, Ben si odpověděl sám. „Protože jsem je zabil. Jsou mrtví. Všechno… úplně všechno… je moje vina.“

	Oni? Sloane tázavě pohlédla na otce.

	Vypadal stejně zmatený jako ona.

	Leo pokrčil nechápavě rameny. „Asi neví, co říká,“ zamručel. „Odvezu ho domů. Už to bude dobré. Díky, že jsi ho uklidnila.“

	„Leo – počkej.“ Sloane ho na minutu zdržela, zatímco její otec pomáhal Benovi se zvednout. Mluvila tiše, aby ji slyšel jen on. Pokud si někdo pamatoval, jak vypadala Meili, byl to určitě Leo. „Znáš tu ženu, se kterou sem přišel Wallace? Myslím, že se jmenuje Cindy Liu.“

	„Jistě,“ přikývl. „To je Wallaceova protégé, architektka. Spolupracujeme spolu na designerských projektech. Je to přirozený talent.“ Leovi roztál obličej. „Taky už je něco víc než jen Wallaceova chráněnka. Myslím, že se do ní zamiloval – velice. Nepřekvapilo mě to. Vždycky měl slabost pro Asiatky. A tahle je krásná, chytrá a talentovaná. Jsem rád, že nám takhle ožil. Měl jsem strach, že umřel spolu se Sophií.“

	Sloanina investigativní mysl začala pracovat na plné obrátky. „Řekl jsi, že je jeho chráněnka. Jak k tomu došlo – potkali se v některé z jeho galerií?“

	„Ne. Shodou okolností má strýce, který je Wallaceovým dlouholetým obchodním partnerem. Je v Hongkongu velice vlivný a nesmírně bohatý. Jmenuje se Johnny Liu. Znají se z dob, kdy byl Wallace investičním bankéřem a hodně cestoval po Dálném východě. Taky si myslím, že Liu je milovník umění a že kupuje obrazy z Wallaceových galerií. Liu požádal Wallace, aby pomohl Cindy rozjet v New Yorku její vlastní architektonickou firmu. A to ostatní, jak se říká, je už samostatný příběh.“ Leo mírně zvedl koutky rtů. „Nebo v tomhle případě příběh, který se dál vyvíjí.“

	Sloane se taky pousmála. „Díky. Taky jsem ráda, že Wallace našel štěstí.“ Ustoupila stranou, když otec dostrkal Bena k Leovi, který si přehodil jeho ruku kolem krku, aby ho odtáhl z kanceláře.

	„Vážně nepotřebuješ pomoc?“ zeptal se Matthew.

	„Ne. Zůstaň tady s rodinou. Odvezu Bena domů a dohlédnu na něj, dokud se sám nepostaví na nohy.“ A napůl vedl, napůl nesl Bena ke dveřím.

	„Řekněte Philovi, že mě to mrzí,“ prosil Ben Sloane a Matthewa plačky. „Strašně mě to mrzí.“

	„On to ví, Bene,“ ujistila ho Sloane. „A určitě by si přál, abys teď šel domů a odpočinul si.“

	Když s Leem odcházeli, byl už Ben klidný. Ale také úplně na dně.

	„Je mi ho tak líto,“ přiznala Sloane otci.

	„To bys taky musela mít srdce z kamene, aby nebylo.“ Matthew obrátil list a pohlédl na svoji dceru. „Zvládlas to výborně. Mluvím o krizovém vyjednávání. Jsi opravdu tak dobrá, jak mi říkal ten agent FBI. Jsem na tebe pyšný.“

	„Ale?“

	Zhluboka si povzdechl. „Ale mně Bena není jen líto. Mám o něj opravdu strach. Upíjí se k smrti. A teď jdou úřady tak nemilosrdně po ilegálních přistěhovalcích. Nevím, jestli to všechno unese.“

	Sloane to vyslechla a potom na otce tázavě pohlédla. „Proč myslíš, že Ben použil množné číslo, když řekl, že je to všechno jeho vina? Opakoval, že jsou mrtví kvůli němu. Nemyslíš si, že udělal pro Xiaa něco, o čem nevíme, že ne?“

	Matthew rozhodně zavrtěl hlavou. „Já vím, že svět je v poslední době vzhůru nohama. Ale Ben není vrah. Asi udělal spoustu věcí, o kterých jsem neměl tušení, ale neublížil by mouše. Je v posledních dnech pořád v lihu, neví, co mluví.“

	„Asi máš pravdu.“ Sloane tohle téma prozatím odsunula. Může se k němu kdykoli vrátit. Ale momentálně jí vrtala hlavou Cindy Liu. To, jak vypadá, a také to, co jí řekl Leo: že Wallace má slabost pro Asiatky. Rozhodla se, že s otcem otevře zcela jiné téma.

	„Tati, znáš Cindy Liu?“

	„Wallaceovu Cindy? Osobně ne. Proč?“

	„Víš o ní něco víc?“

	Matthew pokrčil rameny. „Jen to, že má vynikající vzdělání a profesionální renomé, a to byl důvod, proč se Wallace uvolil ji sponzorovat. O jejím osobním životě toho moc nevím, kromě toho, že díky ní jako by se nám vracel starý dobrý Wallace. Za což jsem jí vděčný. Máš nějaký důvod se o ni zajímat?“

	„Představil mi ji před několika minutami. Velice mi připomíná jinou ženou, trochu mě to zaskočilo.“ Sloane se odmlčela a potom zkusila, jestli její teorie není náhodou správná. „Tati, říká ti něco jméno Meili?“

	Matthew se zatvářil překvapeně. „Meili? Nečekal jsem, že to jméno ještě někdy uslyším.“

	„Takže ji znáš?“ Tentokrát byla překvapená Sloane.

	„Jednou jsme se potkali. Ale znal jsem ji několik let – ovšem jen z Wallaceova vyprávění. Léta o nikom jiném nemluvil.“

	Wallace.

	Sloanina teorie tedy nebyla tak divoká, jak si myslela.

	„Byli milenci?“

	Matthew rozpačitě pohlédl ke dveřím. „Mohli bychom tenhle rozhovor nechat na příště? Nemám dobrý pocit, že jsme zavřeni tady v kanceláři, když za dveřmi probíhá poslední rozloučení s Philem. A abych byl upřímný, celý tento rozhovor je mi poněkud nepříjemný – obzvlášť když jej vedu se svojí dcerou.“

	„Tati, nezlob se. Tenhle rozhovor nemůžeme odkládat,“ překvapila otce. „Pokud z toho máš nepříjemný pocit, předstírej, že nejsem tvoje dcera, ale jen agentka. Informace, které mi dáš, mohou mít zásadní důležitost. Takže to potřebuju vědět. Meili. Pověz mi o ní všechno, na co si vzpomeneš. Potom se hned vrátíme za ostatními, slibuju.“

	Zmatený Matthew se zhluboka nadechl a v duchu se vrátil o šest let zpátky. „Ano, byli s Wallacem milenci. Po narození Sophie se jeho manželství začalo rychle rozpadat. A taky si byli s Beatrice navzájem nevěrní. Wallace měl pár krátkých románků. A potom, když byly Sophii skoro dva roky, potkal Meili. Říkal jí můj svobodomyslný anděl – krásný, bezstarostný, plný smíchu, svěží a spontánní.“

	„A opravdu taková byla?“

	„Asi ano. Taky byla o generaci mladší a dívala se na svět úplně jinýma očima. Byla přesně tím, co Wallace v té době potřeboval. Takže když nic jiného, přitahovalo ho její mládí.“

	„A jak ses s ní setkal ty?“

	„Stejně jako Wallace. Chtěla naší skupině prodat obraz. Raného Rothberga. Nebylo to žádné z jeho významných děl, ale byl to Rothberg.“

	„Kdy to bylo?“

	„V červnu 2002. Pamatuju si to, protože to bylo poprvé od té vraždy Cai Wena, co jsme si troufli do Hongkongu. A letěli jsme tam jen proto, že majitel jedné významné hongkongské galerie trval na tom, že se s námi se všemi musí setkat osobně, než s naší skupinou uzavře obchod. Ta mladá žena – Meili – si Wallace všimla, když si šel sám prohlédnout tu galerii. A sledovala ho až do našeho hotelu. Přinesla s sebou toho Rothberga. Evidentně nutně potřebovala peníze.“

	„A?“

	„Ale nakonec ho prodala jinde.“

	Sloane přimhouřila oči. „Vy jste ho chtěli koupit pod cenou.“

	„Chtěli jsme na tom zdravě vydělat. Tak to ve světě obchodu s uměním chodí.“

	„Já nejsem naivní, tati. A jestli to schvaluji, nebo ne, na tom teď nezáleží. Potřebuju fakta.“

	„Ano, fakt je ten, že jsme jí nabídli nízkou cenu. Wallace byl proti tomu. Když pak ten obchod nevyšel, spojil se s ní a pozval ji na večeři. Než jsme odlítali, byl už zamilovaný až po uši. Pokaždé, když ji znovu navštívil, to bylo silnější a silnější. Což bylo často. Wallace v minulosti hodně cestoval. Hlavně na Dálný východ. Takže měli s Meili hodně příležitostí k setkávání. My ostatní jsme si z něj utahovali. Říkali jsme mu už předtím Casanova Johnson. Tohle bylo něco pro nás. A jednou večer v srpnu…“ Matthew se odmlčel. Viditelně se styděl podělit se o ten příběh s dcerou.

	„Pokračuj, tati,“ vybídla ho Sloane. „Já něco vydržím. Nezapomínej, jsem agentka FBI, žádná tvoje malá Sloanka.“

	„Dobře,“ nechal se přemluvit Matthew. „Jednoho srpnového večera jsme hráli poker, dost u toho popíjeli a vsadili jsme se, jak dlouho bude Wallaceovi trvat, než dostane Meili do postele. Byl to Benův nápad, samozřejmě. Vždycky byl takový šašek – a provokatér. Chovali jsme se jako pitomí puberťáci a věděli jsme to. Byl to jeden z těch stupidních návratů do studentských let.“

	„Kdo vyhrál?“

	„Ben. Počítal s Wallaceovou galantností. A nemýlil se. Wallace to vydržel do listopadu. Ironií bylo, že Meili spěchala víc než on. Ale Wallace je gentleman. Nechtěl jí ublížit.“

	„Ale stejně k tomu došlo.“

	„A měl z toho hrozné výčitky,“ ujistil ji otec. „Věř mi, to nebyl jen obyčejný flirt. Ten vztah vydržel tři roky. A byl vážný. Příliš vážný.“

	„Co tím myslíš?“

	„Pro Wallace nebylo důležité jeho manželství, ale dcera. Nikdy, za nic na světě by Sophii neopustil. A Meili zase nechtěla odejít z Hongkongu. Takže ten vztah neměl budoucnost. Ale Wallace ho nechtěl ukončit. Kupoval Meili šperky, drahé oblečení, na co si vzpomeneš. A navštěvoval ji při každé možné příležitosti.“

	„A co se stalo?“

	„Jak jsem říkal, Wallace byl vždycky upřímný – v tomto případě, řekl bych, až neomalený. Jednou při intimní chvilce řekl Meili o té sázce. Myslel si, že ji to pobaví. Nepobavilo. To, co pokládal za nevinný žert, brala ona jako totální zradu a ponížení. Neznám detaily. Jenom si pamatuji, že se tenkrát vrátil domů a byl úplně na hadry. Stručně nám sdělil, že s ním Meili skončila a proč. A pak se z něj stal ten zraněný medvěd – úplně se izoloval. Celý týden před svátky byl zavřený doma. S nikým nemluvil. Jediný důvod, proč se vrátil do svého domu v East Hamptonu, byla Sophie. Nikdy by nepřipustil, aby strávila Vánoce bez něj.“

	Sloane v duchu počítala roky. „Říkal jsi, že ten vztah trval tři roky a skončil před Vánoci. Takže to bylo v prosinci 2005.“

	„Ano.“

	„Řekl vám Wallace ještě něco jiného, mluvil ještě o někom jiném? Nevzpomeneš si? Něco o její rodině, o tom, co bylo předtím, než se seznámili?“

	Matthew se zamračil. „Vzpomínám si, že prý nerada mluvila o své minulosti. Myslím, že se se svojí rodinou nějak ošklivě nepohodla a přerušila s ní potom veškeré styky. Když ji poznal, byla chudá výtvarnice, pracovala v baru. To okamžitě změnil, domluvil jí práci hostesky v jedné luxusní restauraci a při tom se jí snažil pomáhat vybudovat kariéru v oblasti výtvarného umění. Říkal o ní, že má vybrané způsoby, že asi bude z nějaké bohaté rodiny.“ Pousmál se. „To je celý Wallace. Prachy, prachy. Vyšší třída, ta se pozná. Ale jinak mluvil jen o přítomnosti.“

	„Díky, tati.“

	Sloane měla všechno, co potřebovala – téměř. Vyprávění jejího otce perfektně doplnilo to, co věděla od Lucy. Wallace tedy byl ten bohatý, ženatý Američan, se kterým se Meili zapletla a kvůli kterému nakonec spáchala sebevraždu. Tragický konec vztahu, o kterém Wallace zřejmě nic nevěděl, způsobila jedna idiotská sázka, při níž šlo o její počestnost. Ale pořád v té rovnici něco chybělo. Například spojení mezi Meili a Cindy Liu. Ale to jistě vyplyne. A pokud jde o Cindy a její náhlý vstup do Wallaceova života – to určitě nebude náhoda. To nebude samo sebou, že jsou si tak neuvěřitelně podobné. Ale její otec Meili viděl. A Sloane potřebovala zasvěcený názor. Jedna fotografie vydá za tisíc slov. Nic nemůže potvrdit fakta lépe.

	„Můžeš mi říct, co tím vším sleduješ?“ zeptal se Matthew.

	„Nemůžu. Zatím ne. Ale potřebuju od tebe ještě jednu věc.“ Sloane mu položila ruku na rameno a vedla otce ke dveřím. „Potřebuju, aby ses rychle na někoho podíval a řekl mi, co vidíš.“

	„Co vidím?“

	„Neptej se. Jen počkej, až ti řeknu. Potom se podívej.“ Sloane pootevřela dveře a vykoukla škvírkou ven. Našla očima Wallace a Cindy, jak si tiše povídají. Za okamžik Wallace přikývl, odešel pro kabáty a nechal stát Cindy samotnou.

	Sloane počkala, až se Cindy otočí a bude jí vidět do tváře.

	„Teď,“ zavelela a ukázala otci štěrbinou mezi dveřmi na Cindy.

	Matthew překvapeně vydechl. „To je Meili. Nechápu. Jak se sem dostala? Proč mi Wallace neřekl, že…?“

	„To není Meili,“ přerušila ho Sloane. „To je Cindy Liu. Takže vidíš podobu?“

	„Tu by zaznamenal i mrtvej.“ Matthew nechápavě zíral, jak Wallace přistoupil k Cindy s něžným výrazem ve tváři. „To je neuvěřitelné.“ Matthew odstoupil ode dveří a obrátil se ke Sloane. „Co má tohle všechno znamenat?“

	„Jak jsem řekla, detaily ti nemohu sdělit. Prozatím.“ Pohlédla mu upřeně do očí. „Ale, tati, Wallaceovi ani slovo. O našem rozhovoru se mu nezmiňuj. Potřebuju si ještě ověřit pár věcí.“

	„Má to něco společného s Philovou vraždou? A s prodejem toho Rothberga? A Xiao Longem?“

	„Půjdeme se rozloučit s Philem.“ Schválně mu neodpověděla. „To, o čem jsme mluvili, zůstane jen mezi námi. Na tvé otázky odpovím, hned jak to bude možné.“

	 

	Za pár minut se Sloane opět zařadila mezi účastníky smutečního obřadu. Rozhlédla se. Derek se urychleně rozloučil s jedním z Philových synů, kterému vyjadřoval soustrast, a spěchal k ní.

	„Už jsem se bál, že ses vypařila zadním vchodem,“ zamručel.

	„Promiň, že jsem byla tak dlouho pryč. Ale bylo to důležitý.“

	„Viděl jsem, jak odtud Leo odvlekl Bena. Byl poslušný jako beránek. V tom máš určitě prsty.“

	Sloane pokrčila rameny. „Pokusila jsem se Bena vrátit do reality, jak nejjemněji to šlo.“ Přelétla místnost pohledem.

	„Jestli hledáš Wallace a jeho přítelkyni, právě odešli,“ informoval ji Derek. „Pokusil jsem se je vtáhnout do rozhovoru. Ale ona si se mnou evidentně pokecat nechtěla. Vyhýbala se mi jako moru. Ale nebyl jsem sám. Vyjádřila všem soustrast, zůstala tak dlouho, jak Wallace pokládal za nutné, a potom už ho táhla ke dveřím. Myslím, že se tady necítila dobře. Já jsem na tom podobně jako ona. Ale mám dojem, že se hlavně vyhýbala mně osobně. Možná si všimla, že mám zbraň, a znervózněla… ale třeba je to jen můj dojem.“

	„Není to jen tvůj dojem. Jestli jí Wallace řekl, že jsi od FBI, měla možná závažnej důvod se ti vyhnout.“

	Derek stáhl obočí. „Zdá se, že jsi toho stihla daleko víc než jen uklidnit Bena.“

	„To si piš.“ Sloane vzala Dereka pod paží. „Pojď, půjdeme se rozloučit. Musíme si promluvit.“

	„Jasně.“

	 

	Za deset minut už seděli v autě a po chvíli zastavili na prázdném parkovišti, aby mohli v klidu všechno probrat.

	„Tak poslouchám,“ Derek vypnul motor a otočil se tváří ke Sloane. „Vidím, že toho seš plná.“

	„To jsem.“ Sloane se zhluboka nadechla a spustila: „Wallaceova přítelkyně se jmenuje Cindy Liu. Je architektka, žije na Manhattanu. Potřebuju, abys ji prověřil.“

	„Fajn. Proč?“

	Sloane zašátrala v peněžence a vytáhla fotografii, kterou jí dala Lucy. „Tohle je Meili, ta dívka, která prodala Changovi toho Rothberga.“ Ukázala na ni prstem. „Vidíš nějakou podobu?“

	Derek si tiše hvízdl. „Přidat jí pár roků a vypadala by jako Cindyino dvojče.“

	„Přesně tak. Otec řekl před pár minutami něco velice podobného, když ji poprvé uviděl. A on Meili osobně potkal. Všechno ti to povyprávím. Ale nejdřív mám jednu otázku. Neznáš náhodou bohatého, vlivného člověka z Hongkongu, který se jmenuje Johnny Liu?“

	Ohromený výraz v Derekově tváři jí dal jasnou odpověď.

	„Johnnyho Liua už sledujeme několik let. Ale nikdo na něj nic nemá. Svět ho má za úspěšného byznysmena. V Číně je to uctívaný filantrop.“

	„A jak ho vidí FBI?“

	„Je to král asijského organizovaného zločinu. Jak americké, tak čínské úřady mají podezření, že Liu vede triádu Liu Jian. Tahle triáda provádí rozsáhlou trestnou činnost v Hongkongu a Macau.“ Derek se odmlčel. „Ale Liu je velice běžné jméno, Sloane. Takže jestli se pokoušíš najít spojení mezi…“

	„Já se o to nepokouším. Je to fakt. Pokud je to tedy stejný Johnny Liu, je to Cindyin strýc. A pokud je tomu opravdu tak, pak to, co ti teď řeknu, nás nasměruje úplně jinam.“

	 

	
34.

	O tom, že má Johnny Liu v kapse členy hongkongské policie, nemohlo být pochyb.

	Derekovi s Richem trvalo celý víkend, než zjistili, co potřebovali. Naštěstí měli své vlastní kontakty – poctivé policisty, kteří byli ochotní spolupracovat a jít za pravdou s plným nasazením.

	A když ta pravda konečně vyšla najevo, poslední kus zapadl doprostřed skládanky.

	Johnny Liu měl jedno dítě, dceru.

	Jmenovala se Meili.

	Meili odešla z domova v srpnu 1999 ve věku sedmnácti let. Úmrtní list vystavený na falešné jméno s popisem odpovídajícím Meili skutečně existoval, ale byl tak dobře schovaný, že ho Rich a C-6 na první pokus nemohli najít. Ale tentokrát, se správnými lidmi na správném místě, se úmrtní list našel – založený v hromadě starých, prastarých spisů.

	Datum, které na tomto dokumentu stálo, byl leden 2006, příčina smrti: neznámá.

	Data se shodovala s tím, co vyprávěla Lucy.

	Liu všechno pečlivě utajil. Ale po důkladném pátrání vyšlo najevo, že to byl on, kdo identifikoval Meilino tělo. Jeho dcera si podřezala žíly na zápěstí a byla nalezena sama v jednom zdevastovaném bytě. Zanechala rodině dopis na rozloučenou – který poté, co jej zabavila policie, záhadně zmizel.

	„Sloane má pravdu,“ oznámil Derek Richovi, když se sešli, aby si porovnali výsledky šetření. „To mění všechno.“ Sáhl po poloprázdném kelímku s vlažnou kávou. Už přestal počítat, kolik jich za posledních čtyřicet osm hodin vypil. „Nastává rošáda. Ve tvém i v mém případu. Motivy. Oběti. Všechno.“

	„V mých případech,“ opravil ho Rich. „Pokud jde o Živého nebo mrtvého, všechno, co nám řekl Daniel Zhang, je pravda. Ale šli jsme špatným směrem. To, co měl společného s tím Rothbergem Henry Fong, začalo a skončilo s Meili. Ale ten druhý Rothberg se poprvé objevil u Burbankovy investiční skupiny a zmizel společně s pokusem okrást Meili. Ta zůstala bez prostředků a začala si s Johnsonem. Takže klíčové je, komu Meili ty obrazy ukradla, ne komu je prodala.“

	„Ukradla je svému otci – Johnnymu Liuovi.“

	„Přesně tak. On je ten náš společný jmenovatel.“

	„Taky si myslíme, že je Dračí hlava triády Liu Jian. Takže Xiao Long pracuje pro něho, ne pro Fonga. A jeho kariéra závratně stoupá. Liu ho zřejmě poslal do Států hned po vraždě Cai Wena. Xiao utekl ze země a Liu tak dostal příležitost rozšířit své ilegální operace v Americe.“

	„Všechno to do sebe zapadá. Liu je známý milovník umění,“ dodal Rich a poškrábal se za krkem. „Velkorysý sponzor čínských muzeí, propagátor kultury. Věnoval jim už spoustu významných uměleckých děl. Taky je nadšený sběratel. A má dost kapitálu na to, aby mohl platit Černým orlům jak ve světě, tak tady ve Státech.“

	„Takže platí Černým orlům za krádeže drahých obrazů. Některé si asi nechává, ostatní prodává a mezitím vraždí. A všechno to diriguje jeho pravá ruka Xiao Long, aspoň tady ve Státech. Je to výhodné pro oba. Liu bohatne a Xiao dělá kariéru v nejužším kruhu triády.“ Derek znepokojeně vydechl. „Ale jednu věc nemůžeme Liuovi upřít. Je mazanej jako liška. Dělá tolik dobrého, že je v očích veřejnosti hrdina Dálného východu. Tak legendární, že se ho ruka zákona neopováží dotknout. Nemluvě o tom, že veškeré důkazy umí zakopat tak hluboko, že je nikdo nevyhrabe.“

	„Cai Wen byl tedy asi Liuův frontman a jednal s Burbankovou investiční skupinou,“ uhadoval Rich. „Tak Liu zůstával nenápadný. Cai Wen vždycky zpečetil obchod, dostal z něj procenta. Xiao si od něj obraz vyzvedl a přinesl ho Liuovi. Ale Cai Wena popadla hamižnost. Během předávání se pokusil vyždímat víc peněz. Tak ho Xiao zabil, sebral Rothberga i peníze a všechno to odevzdal Liuovi, který by ten obraz pravděpodobně stále měl, kdyby mu s ním Meili o čtyři roky později neutekla.“

	„A tím se vetřel do jeho přízně,“ zamručel Derek. „To byl od Xiaa velký dar, nemluvě o projevu obrovské loajality. To ho určitě vyneslo o tři příčky na žebříčku organizace výš. A byl to další důvod, proč si Liu vybral právě jeho a vyslal ho do New Yorku, poskytl mu podporu a zdroje, aby se stal Dai Loem, tedy Starším bratrem, a kdoví čím bude dál.“

	Rich se napil kávy. „Teď už chápu, proč se Xiao tak vyplašil, když se objevili dva stejní Rothbergové a já začal pátrat, který je ten pravý. Nechránil jen sebe, ale taky Johnnyho Liua. Xiao věděl, že je možné, že by ho Burbank, Fox a Leary identifikovali, protože ho viděli na místě vraždy Cai Wena. Potřeboval se proto zmocnit Burbankovy stvrzenky z prodeje Rothberga – zastrašit je. Určitě tuší, že C-6 má jeho i gang v hledáčku.“

	„Víc než tuší. Hraje si s námi už několik měsíců na kočku a myš. Ale máš pravdu. Ví, že je tady hodně viditelný, a kdyby si FBI dala dvě a dvě dohromady a spojila ho s Rothbergem, dovedlo by nás to přímo k Johnnymu Liuovi. A on je rozhodnutý chránit Dračí hlavu za každou cenu.“

	Rich svraštil obočí. „Ale to ostatní, Liuova osobní agenda…“

	„Sloane měla pravdu,“ přerušil ho Derek. „Její otec a jeho partneři jsou všichni jen oběti. Xiao je Liuova prodloužená ruka, která vykonává jeho vendetu. Leary je mrtvý. Martino na pokraji bankrotu. Burbankova žena i dcera byly napadeny. Co Fox, to nevím, ale brzo se to dozvím, až ho zmáčknu a zjistím, co hledal v té Sloanině složce. A Johnson…“ Derek se ostře nadechl. „Wallace Johnson je terč číslo jedna. To, že poslal Cindy Liu, aby si prošlapala cestu do jeho srdce, je jenom díleček toho, co pro něj představuje oko za oko. Bůhví co má Liu pro Johnsona ještě nachystáno.“

	 

	V kanceláři hongkongského palácového sídla zazvonil Johnnymu Liuovi soukromý telefon.

	Zvedl sluchátko, a jak bylo jeho zvykem, mlčel. Pokud byl člověk na druhém konci drátu jedním z vyvolených, kterým toto číslo dal, on či ona věděli, že mají mluvit první.

	„Liu? Tady je Keong.“

	Seržant David Keong byl jedním z jeho nejlepších a nejvěrnějších kontaktů u hongkongské policie.

	„Ano. Mluv,“ vyzval ho v dialektu Loong Doo, kterým oba muži hovořili.

	Keong poslechl a řekl dialektem, na který byli hrdí: „FBI bombarduje celý víkend naše oddělení telefonáty. Vyptávají se na Meili, kladou mnoho otázek. Odpovědi dostali od těch, kdo nejsou pod mým vlivem. Našel se úmrtní list. Brzo budou vědět všechno. Myslel jsem si, že to musíš hned vědět.“

	„To sis myslel dobře. Máš mé díky.“

	Liu ukončil hovor.

	Potom zavolal Xiaovi na jeho mobil s dobíjecí kartou.

	Xiao to zvedl okamžitě a vyjádřil Dračí hlavě nejhlubší úctu, jak jinak než v dialektu Loong Doo.

	„Právě mi volal Keong,“ řekl mu bez úvodu. „FBI se dozvěděla o Meili. Je čas dokončit, co jsme započali. Dobrá práce s Learym. Teď běž na Martina.“

	 

	Sloane se sešla s Derekem v malé kavárně nedaleko bytu rodičů.

	„Jsem zde, na tvůj rozkaz.“ Usedla naproti němu ke stolku v koutě, kde měli soukromí, jak si přál – ale nejdřív mu dala pusu a starostlivě na něj pohlédla. „Vypadáš vyčerpaně,“ poznamenala.

	„To spraví krátký odpočinek.“

	Vyzývavě se na něj usmála. „Musím přiznat, že to odpolední přítmí je dost sexy.“ Natáhla ruku a přejela mu klouby prstů po bradě. „Vlastně seš celý sexy. Stýskalo se mi přes víkend.“

	„Nepokoušej mě. Nebo nás z týhle kavárny vykážou nadosmrti.“ Derek jí políbil konečky prstů. „Mám dobrou zprávu, večer přijdu domů. Takže budeš mít příležitost mi ukázat, jak moc se ti po mně stýskalo. Počítej, že to bude noční směna.“

	„Budu s tím počítat.“ Sloane se znovu starostlivě zamračila. „Ale co ty? Spal jsi vůbec od pátku?“

	„Sem tam jsem si dal šlofíka. Ale už to máme s Richem v kupě.“

	„Jsem jedno velký ucho.“

	Derek se k ní naklonil. Byli tam sice úplně sami, ale přesto mluvil polohlasem. „Měla jsi pravdu. Mezi Cindy Liu a Meili je zásadní spojení. Jsou to sestřenice. Meili byla dcera Johnnyho Liua.“

	Sloane si hvízdla. „To vysvětluje spoustu věcí.“

	„Jo. Taky jsem prošetřil Cindy. Je úplně čistá, absolvovala ty nejlepší školy se skvělými výsledky, pracovala u prestižní architektonický firmy. Zajímavá informace – jsou si se strýcem velmi blízcí. Jako dítě s ním cestovala, vyrůstala mu na klíně. Jeho svět ji zajímal víc než ten tradiční, ve kterém žili její rodiče.“

	„Takže to se strýčkem naplánovali.“ Sloane smutně potřásla hlavou. „Cindy je součástí pomsty, kterou uchystal Liu pro Wallace. Vsadil na podobnost své neteře s Meili a řekl jí, aby sehrála tu komedii a snažila se, aby se do ní Wallace zamiloval. Podařilo se. Ale pochybuji, že je to víc než jen špička ledovce. Pokud v sobě Liu tu nenávist pěstuje už dva a půl roku, Wallaceovo zlomené srdce bude jen začátek.“

	„Souhlasím. Není pochyb, že ho Liu vnímá v téhle tragédii jako hlavního padoucha.“

	„Liu má viditelně selektivní paměť,“ konstatovala suše Sloane. „Byl to přece on, kdo svoji dceru odmítl a doslova zavrhl, když k němu přišla s prosíkem, těhotná a opuštěná. Myslím, že na její sebevraždě má hlavní podíl on.“

	„To je jisté. Pro takového pyšného nadutce, jako je Liu, je daleko jednodušší hodit vinu na Wallace než si ji přiznat sám. Ale tady nejde jenom o Wallaceovu aféru s Meili. Jde o to, co ji podle Liua odstartovalo.“

	„Pokus otce a jeho partnerů od ní koupit toho druhého Rothberga pod cenou a tím ji uvrhnout do ještě větší bídy,“ povzdechla si Sloane. „A jako třešnička na dortu – ta stupidní sázka, kdy že ji Wallace dostane do postele.“

	„Přesně tak.“ Derek hovořil se Sloane jemně, ale upřímně. „Všech pět partnerů má podle Johnnyho Liua vinu na tom, jak Meili skončila. Už jsme rozebírali, které jsou podle něj nejtěžší Wallaceovy hříchy. Ben s tvým otcem měli nejdůležitější slovo v záměrném podhodnocení Rothberga, kterého se jim Meili pokoušela prodat. A Ben navíc inicioval tu sázku týkající se Meiliny počestnosti. A výsledek? Kancelář tvého otce byla vybrakovaná, tvoje matka napadená, potom unesená a málem zavražděná. Ben byl dohnán na pokraj sebezničení. Phila zabili. Teď zbývá Leo a tvůj otec.“

	Sloane sevřela úzkost. „Ty si myslíš, že se Liu bude otci mstít dál? Že to, co ti Xiaovi grázlové provedli mámě, a ten útok nožem na mě… to nebylo dost?“

	„To tedy ne – ve srovnání s Benovým bankrotem, totální závislostí na alkoholu a vyhlídkou, že skončí ve vězení. Nebo ve srovnání s chladnokrevnou vraždou Phila. A určitě ne ve srovnání s tím, co má Liu v plánu ještě provést Wallaceovi. Napadení matky v bytě nebylo plánované, vyrušila je při loupeži. A pokud jde o její únos, pokus skončil dřív, než ji Liu mohl nechat zabít. To, že je stále naživu, ho určitě žere. A ten hajzl, kterýho Xiao poslal, aby ti rozřízl dlaň? To byl jistě Liuův nápad, jak tě varovat, aby ses držela zpátky. Jinak by na tebe poslal přímo Xiaa nebo Jin Huanga, ne nějakého mladíčka. Ne, žádný z těch incidentů nebyl zamýšlený, aby tvého otce silně zasáhl nebo ho zničil, jak to má Liu zřejmě v plánu.“

	„Máš pravdu,“ přikývla ponuře Sloane. „Liu jde každému z partnerů po jeho Achillově patě a chce jim především zničit život. Hlavně Wallaceovi. Třesu se hrůzou, když pomyslím na to, jaká brutalita mu připadá dostatečná…“ Sloane se odmlčela, byla bílá jako stěna. „Panebože.“

	„Co je?“

	Sloane dlouho mlčela. A když otevřela ústa, řekla stísněným, znechuceným hlasem: „Otec mi řekl, že se Meili s Wallacem rozešla před Vánoci v roce 2005. Jaké bylo to datum skonu na Meilině úmrtním listě?“

	„Leden 2006.“ Derek přimhouřil oči a snažil se uhádnout, co ji tak znepokojilo. „To dává smysl.“

	„Možná až moc.“ Sloane zavřela oči, a když je otevřela, měla je plné bolesti. „Dereku, ten neznámý řidič, který zabil Wallaceovu dceru Sophii…“ Sloane polkla nasucho. „Stalo se to jedenáctého dubna 2006. Tři měsíce po tom, co Meili spáchala sebevraždu.“

	„Do hajzlu.“ Derekovi se stáhlo hrdlo. „To vypadá jako příliš velká náhoda.“

	„To vypadá jako oko za oko. Nebo v tomhle případě – dcera za dceru. A jestli je to pravda… Dereku, nejsem si jistá, že to Wallace přežije.“

	„A Liu ještě neskončil. Jeho plány spějí k vyvrcholení.“

	„Proč teď?“

	„To nevím jistě. Ale zjistím to. Phila zavraždili. Cindy Liu zlomí ten zbytek, který zbyl Wallaceovi ze srdce. A sám Bůh ví, co bude následovat.“ Derek stiskl Sloane ruce. „Poslouchej mě. Zajistil jsem zvláštní ochranu Benovi, Wallaceovi, Leovi a tvýmu otci. Ale je potřeba je varovat, že někdo má v plánu rozmetat celý jejich svět.“

	„Souhlasím.“ Sloane mu pohlédla do očí. „Nejdřív promluvím s otcem. A taky se pokusím dostat k Benovi. Pokud jde o Wallace, měl by se to taky dozvědět ode mě. Uvidím, jak přijme tu zprávu o Meili, a potom se rozhodnu, jestli mu řeknu svoji teorii o tom, jak umřela Sophie. Zatím je to jen pouhá spekulace. Ale musí na to být připravený, pokud se ukáže, že je to pravda. Jak a kdy mu to řeknu… musím improvizovat. Než k tomu dojde, nechci, aby se to nikdo z nich dozvěděl.“

	„Souhlasím,“ přikývl Derek. „A Lea nech na mně. Zná Cindy a určitě mu neunikla její podoba s Meili. Takže až mu vysvětlím, v jakém je nebezpečí, sám přijde na to, že ona je součástí toho komplotu. Mezitím na něho udeřím s dotazem, co hledal v těch tvých složkách. Doufám, že informace o Liuovi a Xiao Longovi spolu s tím, co si domyslí o Cindy, jím otřese natolik, že mi to řekne. A pokud budeme mít štěstí, jeho odpověď bude klíč k Liuově agendě.“

	„Půjdeš teď za Leem do ateliéru?“

	„Ale až mi slíbíš, že budeš opatrná. Taky bys měla vědět, že jsem i tobě zesílil ochranku.“

	„Ještě víc – proč?“

	„Protože je pravděpodobné, že ty i tvoje matka jste taky Liuovy cíle. Skrze vás bude chtít potrestat tvého otce. Jste pro něj to nejdražší na světě. Nehodlám nic riskovat – protože jsem si jist, že tě Xiao dává sledovat a že ho ten hajzlík uvědomí hned, jakmile vkročíš do Wallaceovy galerie. Mimochodem, Wallace je zpátky ve městě. Před pár hodinami se vrátili se Cindy z Hamptonu. Oba jsou v práci, takže zastihneš Wallace samotného.“

	Sloane chvíli mlčela. „I když mu neřeknu o Sophii, ten zbytek ho stejně zničí. Nejen zrada Cindy, ale až se dozví, že Meili čekala jeho dítě, že ji její otec odvrhl, když to zjistil, a že potom spáchala sebevraždu… Wallace ji hrozně miloval. A neslyšel o ní od rozchodu nic.“

	„Jestli je to na tebe moc, promluvím s ním já.“

	„Ne, díky. Tohle musím udělat já.“

	 

	
35.

	Ben ležel zhroucený s hlavou na stole.

	Pootevřel jedno oko. Lahev whisky byla skoro prázdná. Bylo mu to jedno. Stejně na ni už nedosáhl. Ruce mu vypověděly službu. Nic mu už nesloužilo – kromě mozku. Byl na pokraji bezvědomí, ale ta zatracená šedá kůra se odmítala vypnout.

	Vrah. Je vrah. Přímo. Nepřímo. Zabíjí lidi, které miluje.

	Záblesky vzpomínek. Prázdná místa, která nedokáže zaplnit. Výjevy, na které nikdy nezapomene.

	Cítil se takto Phil, když mu tělo provrtala sprška střel? Ne. Phil neměl čas, aby na něco vzpomínal. Žádné drahocenné vzpomínky. Žádné chvíle radosti. Na rozdíl od Bena Phil v životě nikomu neublížil, jen sám sobě. Duši měl nevinnou, a přesto ho Ben okradl o zpětný pohled na vzácné chvíle jeho života. Co cítil Phil? Bolest. Ostrou, smrtící bolest. A potom zemřel.

	Je to všechno Benova vina.

	A Sophie. Krásná, malá Sophie. Nejčistější z duší a tak mladičká, že si ještě vzpomínky na krásné chvíle ani nestačila zformovat. V rozpuku života. Odešel z ní ve vteřině. Bála se? Cítila bolest? Volala tatínka? Nebo přišla smrt rychleji?

	Kdyby byla nebeská brána posetá hvězdami, ta Sophiina by byla nejzářivější.

	Sedmikrásky. Natrhal už sedmikrásky? Už bylo jedenáctého? Nebo na to zapomněl, když byl utopený v lahvi? To datum nikdy nepromeškal, nikdy, od úplně prvního. Neviděl na kalendář. Nemohl si vzpomenout, jaký je den, měsíc ani rok.

	Bože, proč nemůže zemřít? Peklo by bylo lepší než tohle.

	„Martino.“

	Slyšel hlas, ale tlumeně, odněkud z dálky.

	Před opilýma očima mu vystoupil nějaký obličej. Jin Huang.

	„Žádné peníze,“ zaskřehotal. „Žádné holky. Žádná práce. Žádné peníze.“

	Jin Huang přelétl chladným zrakem tovární halu. Byla nezvykle tichá. Žádné dělnice. Žádná činnost. Žádná výroba.

	Nepřekvapilo ho to. Xiao Long odvolal svá děvčata z Martinovy výrobny ten samý den, kdy úřady zjistily, že zaměstnává ilegální přistěhovalce.

	„Vezmi si, co chceš,“ zamumlal Ben do stolu. „Vezmi si všechno. Už nic nezbylo.“

	„Xiao Long bude nerad.“

	„Řekni mu, ať mě zabije. Že bych si to přál.“

	„Dobrý nápad. Udělá rád. Ale možná to nestihne. Ty sám zabiješ sebe,“ odpověděl Jin Huang, jeho slova byla stejně nepřirozená jako jeho angličtina. „Možná Johnson zabije. Xiao. Johnson. Ty… Všichni mají důvod. Umřeš tak jako tak. Brzo.“

	 

	Sloane se sevřeným žaludkem otevřela dveře Wallaceovy galerie, nad kterými se rozcinkal zvonek, a vešla dovnitř.

	Rozhovor s otcem byla brnkačka ve srovnání s tím, co ji čekalo teď. A rozhovor s Benem se neuskutečnil. Když za ním přišla, byl tak mimo, že to vzdala a souhlasila s tím, že si s ním pokusí promluvit její otec.

	Ale Wallace. Ubohý Wallace. Bude to jeden z nejtěžších rozhovorů, jaké kdy Sloane zažila.

	Galerie byla naštěstí skoro prázdná, procházeli se v ní jen dva nebo tři návštěvníci. Věnoval se jim jeden z Wallaceových asistentů. Když spatřil Sloane, zvedl ukazováček v gestu minutku, potom se omluvil zákazníkovi a zamířil dozadu do kanceláře.

	Když se vrátil, byl s ním Wallace. Byl opálený a odpočatý. Tak spokojeného ho Sloane už léta neviděla.

	A ona se právě chystala tu jeho nově nalezenou radost rozmetat na cucky.

	„Sloane, to je ale milé překvapení,“ pozdravil ji. „Jdeš si vybrat nějaké obrázky do svého domu?“

	„Kéž bych tady byla kvůli tomu,“ odpověděla mu hořce. „Bohužel ne. Můžeme si, prosím, promluvit o samotě?“

	Wallaceovi se vytratil úsměv z tváře a čelo se mu zachmuřilo. „Jde o Bena? Něco se přes víkend stalo?“

	„Ne, nic takového.“ Sloane zalétla pohledem k zadní části galerie. „Máš prázdnou kancelář?“

	„Ano. Pojďme dovnitř. Promluvíme si tam.“

	Uvnitř za zavřenými dveřmi ji posunkem vybídl, aby si sedla. „Co ti můžu nabídnout? Kávu? Vodu? Sodu?“

	Sloane pohlédla na malou ledničku v rohu. „Voda bude fajn, díky.“ Požádala o vodu ze dvou důvodů. Aby uvolnila rostoucí napětí. A taky proto, aby během toho dlouhého, vyčerpávajícího hovoru, který ji čeká, neomdlela dehydratací.

	Wallace vytáhl dvě lahve a jednu jí podal.

	Otevřel tu svoji, postavil se za stůl a upřeně na ni pohlédl.

	„Myslím, že by sis měl sednout,“ vybídla ho.

	Přes tvář mu přelétl zvláštní výraz. Měl neblahou předtuchu a strach. „Dobře.“ Obešel stůl a posadil se. „Zní to velmi vážně.“

	„Taky je. Přeju si víc než ty, abych ti to nemusela říct.“

	„Pokračuj.“

	„Týká se to Meili.“

	Wallace sebou trhnul. Byla to viditelně poslední věc, kterou by čekal. „Tvůj otec ti řekl o Meili?“

	„Nemusel. Dozvěděla jsem se to od její nejlepší kamarádky. Ta je teď v New Yorku, v útulku pro týrané ženy se dává dohromady z domácího násilí.“ Sloane vytáhla fotografii a ukázala ji Wallaceovi.

	Dlouho se na ni díval, pohled mu zjihl. „Meili. Krásná a jedinečná.“ Zvedl hlavu. „Řekla jsi, že její kamarádka je v New Yorku. Meili je tady taky?“

	„Ne.“ Sloane odšroubovala uzávěr a posílila se douškem vody.

	Wallace zřejmě něco vytušil. Stísněně řekl: „Takže je pořád v Hongkongu… A co ti řekla ta její kamarádka?“

	„O vašem vztahu. A o tom, co se stalo, když skončil. Všechno kromě tvého jména, které jí Meili nikdy neprozradila. Až tento pátek jsem přišla na to, že mluvila o tobě. Na rozloučení s Philem. Potom, co jsem viděla Cindy. Vytáhla jsem ten váš příběh z otce. Nechtěl o tom mluvit. Ale situace je vážná, vážnější, než si myslel. Ještě pořád neví všechno. Chci, abys to slyšel jako první.“

	„Jaká situace?“ naléhal Wallace. „Proč je vážná? A co bych měl vědět o Meili?“

	Sloane sebrala odvahu. „Neříká se mi to lehce. Meili je mrtvá. Zemřela tři týdny potom, co se s tebou rozešla.“

	Wallace se zachvěl, sklopil oči k podlaze. „Jak zemřela?“

	„Sebevražda,“ řekla co nejstručněji Sloane.

	„Sebevražda?“ vykřikl Wallace. „Nesmysl. Meili byla bojovnice. Silná a samostatná. Nikdy by si nevzala život. Musela jsi mluvit s někým jiným nebo o někom jiném.“

	„Kéž by tomu tak bylo. Ale není. Wallacei, Meili byla těhotná. Zjistila to, až když tě poslala pryč.“

	„Těhotná… Bože na nebesích!“ Wallace udeřil lahví o stůl. „A nedala mi to vědět…“

	„Byla příliš hrdá. Šla za svým otcem. Neunesla tu hanbu a zneuctění.“

	„Takže se zabila,“ vypravil ze sebe přiškrceným hlasem. Byl viditelně otřesený. „Zabila sebe i naše dítě. A já u ní nebyl, abych jí pomohl.“

	„Wallacei, nemohl jsi vědět…“

	„Jak?“ přerušil ji, vůbec ji neposlouchal.

	„Co jak?“

	„Jak to udělala? Vzala si prášky? Utopila se? Jak?“

	Sloane stiskla zuby. „Podřezala si žíly na zápěstí.“

	Wallace se roztřásl, ohryzek mu po krku poskakoval nahoru a dolů, jak ho dusily emoce. „Sloane, rád bych teď byl sám.“

	„Rozumím. Ale nemůžu odejít. Je toho víc.“

	„Víc?“ Nevěřícně na ni zíral. „Jak toho může být ještě víc?“

	„Je toho ještě hodně.“ Sloane svírala lahev s vodou tak silně, že plast málem praskl. „Meilino příjmení bylo Liu. Johnny Liu byl její otec.“

	Tentokrát sebou Wallace trhnul, jako by dostal ránu do břicha. „Cože?“

	„Johnny Liu. Meili byla jeho jediné dítě. To vysvětluje, proč je jí Cindy tak podobná. Byly sestřenice. A Wallacei, Meili nechala dopis na rozloučenou. Její otec ví všechno – zná tvoje jméno, ví, jak jí vaše investiční skupina nabídla směšnou částku za toho druhého Rothberga, ví o té sázce, kterou jste uzavřeli při pokeru, to, že Meili váš vztah ukončila, když jsi jí o tom řekl – všechno.“

	Wallace ztichl. Hleděl do prázdna. Sloane si nebyla jistá, jestli vnímal všechno, co mu řekla.

	Ale když promluvil, zjistila, že ano. Zpracoval všechny informace a chápal i to, co z nich vyplývá.

	„Jestli to Liu celou tu dobu věděl, musí mě nenávidět. A nemám mu to za zlé. Myslím, že já sám sebe nenávidím. Ale jak to držel v tajnosti…“

	„Liu plánoval pomstu, strávil tím posledních pár let. Byl jí posedlý.“

	„Všechna naše obchodní jednání a jeho prosba, abych pomohl Cindy…“ Bolestně vzdychl. „To, že mi Cindy vstoupila do života, tedy není náhoda. A náš vztah, to je jen hra. Liu mi chtěl připomenout Meili a nastrčil Cindy, abych si znovu a co nejbolestněji prožil rozchod.“

	„Cindy a její strýc si jsou velmi blízcí,“ potvrdila mu tiše Sloane. „Nekonfrontovala jsem ji, ale myslím, že máš pravdu.“

	„Mám. To, jak se se mnou dnes loučila, znělo zvláštně a definitivně – vzhledem k tomu, že jsme spolu strávili víkend. V autě se mi omlouvala, že náš vztah ovlivňují její priority. Myslel jsem si, že tím naráží na to, jaký je workoholik. Řekl jsem jí, že to chápu, že jsem si tím taky prošel. Odvrátila pohled a řekla, že o tom pochybuje. Teď mi to všechno dává smysl. A ten vzácný obraz čínského děvčátka, který mi darovala – a říkala, že je to srdečné poděkování a dárek od jejího strýce a od ní… Myslel jsem si, že je to míněno jako pocta Sophii. Teď vím, že nebylo. Mělo mi to připomenout, že Liu ztratil dceru, a mně jen nasypat sůl do rány, která se nikdy nezahojí. Moje drahá Sophie. A to nenarozené dítě, o kterém jsem neměl ani tušení…“

	Sloane viděla, kam směřuje. Wallaceovy myšlenky se ubíraly přesně tím směrem, kterého se obávala. Brzy dojde k logickému závěru, jak to bylo se Sophiinou smrtí a popadne jej vražedná nenávist. Musí mu říct pravdu. Nemá na vybranou.

	„Wallacei, je to všechno ještě horší, než si myslíš,“ začala. „Liu není jen bohatý podnikatel. Je hlava triády Liu Jian. Jeho věrní mu pomáhají realizovat tajný plán pomsty Meiliny smrti. Ten komplot se netýká jen tebe, i když jsi jeho hlavní terč. Na seznamu má všechny tvé partnery. Pomalu likviduje každého z vás, mstí se za to, jak jste ji chtěli okrást a ještě ke všemu uzavřeli tu absurdní sázku. Jde po krku všem – hlavně tobě. A tím se dostávám k Sophii…“

	Sloane přerušilo zvonění telefonu. Měla chuť ho ignorovat, ale vzhledem ke svízelnému stavu vyšetřování to nemohla udělat.

	„Musím to vzít,“ omluvila se Wallaceovi.

	Nepřítomně přikývl.

	„Haló?“ řekla do telefonu.

	„Sloane? Díkybohu že jsi to zvedla. Právě mi to došlo. Bylo to před rokem a půl a mně to došlo až teď. Postarali se o to. Četl jsem to třikrát. A potom jsem viděl, co k tomu přilepili. Oni ji chtějí zabít. Jsem z toho zoufalej. A nevím, na koho se obrátit – na policii, na FBI? Řekni mi, co mám dělat.“

	Byl to Leo. Hlas se mu třásl, byl na pokraji hysterického záchvatu.

	„Leo, uklidni se,“ přikázala mu. „Nerozumím ti. Co sis přečetl? A co k tomu bylo přilepeno? Kdo chce koho zabít? A jak víš, že jsou ty informace věrohodné?“ Zakryla mluvítko rukou. „Leovi se něco přihodilo. Potřebuju pár minut.“

	„Jistě. Já si stejně potřebuju všechno srovnat v hlavě.“ Wallace se otočil ke dveřím a odešel. Vypadal strašně.

	Sloane zrovna končila hovor s Leem, ujišťovala ho, že okamžitě něco podnikne a pomůže mu, když se Wallace vřítil zpátky do kanceláře. Třásl se vzteky. Takhle rozzuřeného ho Sloane ještě nikdy neviděla.

	„Byl tady kurýr,“ sdělil jí, bylo mu jedno, že ještě telefonuje. „Doručil mi tohle.“

	Otevřel hnědou obálku, a vytáhl z ní nějaké fotografie a novinový výstřižek. Hodil to na stůl před Sloane.

	Podívala se dolů a ztuhla.

	Na fotkách byl Ben. Opilý, s hlavou položenou na volantu svého bílého mercedesu. Přední blatník měl ošklivě promáčknutý. Chladič i kapota byly zacákané krví.

	Na fotografiích bylo datum 11. duben 2006. A ten novinový výstřižek byl Sophiin nekrolog, datovaný o několik dní později.

	Noční můra explodovala v pekelnou realitu.

	„Leo, já už musím končit,“ řekla Sloane do telefonu. „Nedotýkej se toho dopisu ani toho nalepeného papírku. Pošlu pro to někoho z FBI, ať sejmou otisky. Ale oba víme, kdo v tom má prsty. Zavolám ti.“

	Ukončila hovor a natáhla se po fotografiích. Opatrně je držela mezi dvěma prsty pro případ, že by se na nich našly otisky. Ale věděla, že se tam žádné nenajdou. Stejně jako se nenajdou na tom Leově dopisu.

	„Ben zabil mé dítě,“ hlesl Wallace. „Ben. Sophiin kmotr. Můj celoživotní přítel. Pomáhal mi, aby se narodila. Byl se mnou, když přišla na svět. A byl se mnou, když zemřela. Stál mi po boku na jejím pohřbu. Každý měsíc jí dává na hrob sedmikrásky. Ona ho zbožňovala. A on ji zabil. A potom ujel. Ani se jí nepokusil pomoct nebo zjistit, jestli nežije. Nepřiznal se. Nepřišel mi to říct. Utekl a schoval se, ožral se do bezvědomí. A když…“

	„Wallacei,“ zkusila to Sloane. „To byl Johnny Liu, který zorganizoval…“

	„Já vím, kdo mi ty fotky poslal,“ vyštěkl Wallace. „Nejsem idiot. Ale na tom nezáleží.“ Ukázal prstem na fotografie. „Ben zabil Sophii. Tady je jasnej důkaz. Liu ho určitě vydíral. Ale to je všechno úplně jedno. Můj přítel zabil moji holčičku.“

	„Ne. Nezabil.“ Sloane rozhodně zavrtěla hlavou. Pořádně si prostudovala fotografie. „Wallacei, tohle je podvrh. Ben Sophii nezabil. Udělal to Xiao Long.“

	Když vyslovila jeho jméno, Wallace stál jako opařený. „Co s tím má sakra společného Xiao Long?“

	„Je Liuova pravá ruka, vysoce postavený člen jeho triády. Je mu absolutně oddaný. A je to on, kdo za něj vykonává vendetu.“

	Wallaceovi zajiskřilo v očích. Sloane viděla, že mu něco dochází. Ale na co myslel, to nevěděla. Ani neměla čas to zjišťovat.

	„Ale za tím volantem je Ben,“ trval na svém Wallace. „Je to jeho auto, poznávám ten přívěšek se svatým Tadeášem nad zrcátkem. Jak mi tohle vysvětlíš?“

	„Nevím, jak to Xiao Long zaonačil. To by nám řekl Ben. Ale bezpečně poznám, že je to fotomontáž. Podívej se na tu Benovu pozici. Je úplně v bezvědomí, z koutku mu teče slina. Hlavu má opřenou o opěradlo, ale ruce má na volantu.“

	Wallace zíral na fotky. Sloane nevěděla, jestli přijímá její vysvětlení. Ale aspoň ji vyslechl. Byla za to vděčná.

	„Vidíš to pozadí za autem?“ přesvědčovala ho dál, ukázala na to místo prstem. „Slunce sotva vyšlo. To znamená, že to bylo vyfoceno zhruba v té době, kdy Sophie zemřela. Není možné, že by v tu chvíli byl Ben schopný řídit. A pokud ano, byl by úplně vyřízený, fyzicky i psychicky. Nedokázal by šlápnout na plyn a ujet po tom, co to napálil do auta, které Sophii vezlo. Určitě ne.“

	„Zní to přesvědčivě, ale…“

	„Zamysli se nad tím. Ta nehoda se stala na Osmdesáté deváté ulici nedaleko Sophiiny školy. Je to rušná, obydlená čtvrť. Ben by křižoval silnici od krajnice ke krajnici. Narážel by do aut. Zranil by, nebo dokonce zabil chodce. A sám by skončil nárazem do stromu nebo by způsobil dopravní zácpu na křižovatce mezi Osmdesátou devátou a Park Street. Policajti a vyšetřovatelé, kteří případ šetřili, byli přesvědčení, že ten řidič před něčím ujížděl nebo někam spěchal. Udělal to vědomě, cíleně. A tak bleskurychle, že ani jednomu z toho tuctu svědků se nepodařilo vozidlo blíže identifikovat. Jenom věděli, že to byl bílý mercedes, sedan. Nevšimli si, jaký model to byl ani jediného čísla nebo písmene na poznávací značce. Řidič jel rychle a soustředěně.“ Sloane znovu ukázala na fotografie. „Vypadá tenhle člověk na to, že by něčeho takového byl schopný?“

	Wallace zavřel oči a bolestně se nadechl. Zoufale se jí snažil uvěřit.

	„Shodou okolností mi právě řekl Leo, že taky dostal zásilku,“ pokračovala Sloane. Doufala, že tímhle ho konečně přesvědčí. „Taky mu ji přinesla kurýrní služba. V obálce, na které bylo razítko 23. června 2007 – což bylo datum jeho plánované svatby –, byl dopis od jeho snoubenky. Evidentně mu ho někdo ukradl ze schránky. V tom dopise ho prosí o odpuštění a pochopení. Nějací Asiati vtrhli do jejího bytu, namířili zbraně na hlavy jejích dětí a sdělili jí, že jestli si přeje, aby zůstaly naživu, ať si sbalí kufry a odstěhuje se s dětmi pryč. Přikázali jí, aby zmizela a už nikdy Lea nekontaktovala. Pokud neuposlechne nebo Leo zjistí, kde bydlí a pokusí se s ní spojit, její děti zemřou. Neměla na vybranou, musela utéct. A sám dobře víš, jak to s Leem zamávalo, když nepřišla k oltáři.“

	„Ano, to vím,“ hlesl Wallace. Byl vyděšený, rozzuřený a plný bolesti.

	„Ještě něco. Liu nechal Amalii vystopovat. K dopisu je přilepený lístek. Píše se tam, že až Amalii najde, s potěšením se bude dívat, jak umírá.“

	Wallace zaklel a zavřel oči.

	Sloane mu stiskla paži. „Už chápeš, co se tady děje? Liu poručil Xiaovi, aby zničil všechny členy vaší společnosti. Má to načasované podle určitých podmínek. Některé ti nemůžu prozradit, některé sama neznám. Ale můžu ti říct, že Philova bookmakera platil Xiao – a Phil je teď mrtvý. Benovu pracovní agenturu koupil v březnu 2006 Xiao – a Ben je teď na pokraji sebezničení. Moje matka byla unesená a málem zavražděná a na mě zaútočil jeden grázl nožem. A ty? Tobě rozerval srdce. Sophie zemřela pár měsíců po tom, co spáchala Meili sebevraždu. Cindy – která je jako její posmrtná maska – ti vstoupila do života před necelým měsícem. A teď tady jsou tyhle Benovy fotky. Vidíš tu souvislost?“

	„Ano, vidím tu souvislost,“ přikývl Wallace. „Je mi jasné, co Liu provádí. A všechno svědčí o tom, že nás chce všechny zlikvidovat. Ale nedokazuje to, že to auto, které zabilo Sophii, neřídil Ben.“

	„Jenom jeden člověk může moji teorii potvrdit. A to je Ben. Pojedu teď za ním do továrny.“ Opatrně schovala fotky zpátky do obálky. „Můžu si to půjčit, že?“

	„To není potřeba. Jedu s tebou.“ Wallace sáhl po saku. „Ať je pravda, jaká chce, chci ji slyšet přímo od Bena.“

	 

	
36.

	Ben se odplazil z koupelny zpátky ke stolu. Za poslední hodinu už potřetí zvracel. Tentokrát tam byl neskutečně dlouho, klečel u záchodové mísy, opíral si hlavu o chladné kachličky. Byl tak vyčerpaný, že se nedokázal zvednout. A navíc se nebylo k čemu zvedat.

	Když už dostával křeče do nohou, malátně se zvedl, doštrachal se pod kohoutek, pustil si na hlavu studenou vodu, popadl hrst papírových ubrousků a otřel se jimi. Vlasy měl mokré a košile se mu lepila k tělu. Bylo mu to úplně jedno.

	Nyní těžce klesl na židli, byla mu zima, ale to mu možná pomůže, aby se znovu nepozvracel.

	Otevřel horní zásuvku, vytáhl ušmudlaný balíček peprmintových Životabudičů a jeden si hodil do pusy. Cucavý bonbon. Bylo to první jídlo, které měl od včerejška v ústech. Nebo to bylo předevčírem? Ztratil přehled o čase.

	Dveře kanceláře se rozlétly. Ani se nenamáhal zvednout hlavu. Třeba má štěstí a je to Xiao Long, který mu přišel vystřelit mozek z hlavy. Přesně to by si přál, ale byl příliš zbabělý na to, aby si to udělal sám.

	Jin Huang něco takového říkal, když za ním přišel naposledy. Co to odpověděl na Benovu žádost, aby to Xiao všechno ukončil a prostě ho zabil?

	Že to udělá rád? Benovi v otupělé mysli vytanuly Huangovy posměšné, málo srozumitelné věty. Dobrý nápad. Udělá rád. Ale možná nestihne. Ty sám zabiješ sebe… Možná Johnson zabije. Xiao. Johnson. Ty… Všichni mají důvod. Umřeš tak jako tak. Brzo.

	Najednou mu došlo, co tím Jin Huang myslel.

	Neměl čas zareagovat. Wallace stál přímo před ním, ve tváři měl vražedný výraz, který Benovi říkal vše, co potřeboval vědět.

	„Do hajzlu,“ zamumlal, zabořil si tvář do dlaní a celý se roztřásl. V krku ucítil žluč. „On ti je poslal. Ten hajzl ti je poslal. Proč? Proč? Aby ti vrazil kudlu do břicha? Aby tě úplně odrovnal? Protože on netrestá mě. Já jsem už dávno mrtvej.“

	Sloane vešla dovnitř hned po Wallaceovi. Obešla stůl a tiše se Bena zeptala: „Takže ty o těch fotkách víš?“

	Když uslyšel její hlas, zvedl hlavu. „Jak bych o nich nevěděl? Tisíckrát mi je strčili před obličej. A pokaždé mi to vyrvalo kus srdce.“ Ben sebral sílu a pohlédl na Wallace. „Udělej, co máš udělat. Do toho. Bůh ví, že si to zasloužím.“

	Wallace zrychleně dýchal, ruce po stranách těla sevřel v pěsti. Nejspíš se nikdy v životě nemusel tak ovládat.

	„Jestli na to přijde, udělám to,“ řekl mrazivým hlasem, kterým potlačoval zuřivost. „Zabiju tě holýma rukama. Ale nejdřív chci slyšet, co mi řekneš.“

	„Nevím, co říct.“ Ben rozhodil doširoka rukama, bezmocně obrátil dlaně vzhůru. „Na nic si nepamatuju. Ani tenkrát jsem nic nevěděl, nevím nic ani teď. Vím jen to, že jsem ten nejodpornější ničema na týhle zemi.“

	„Bene, poslouchej mě.“ Sloane se mu dotkla rukávu, zasáhla dřív, než se situace stane ještě odpornější. „Potřebuju vědět, jestli seš teď střízlivej.“

	„Naneštěstí až moc střízlivej. Dnešní dávku chlastu jsem celou věnoval záchodový míse a strčil si hlavu pod studenou vodu.“

	„Dobře. Takže tě prosím, abys mi řekl všechno, co si pamatuješ z toho dne, kdy Sophie zemřela. Každý detail.“

	„Proč? Fotky říkají všechno. Víc, než dokážu já.“

	„Ne, neříkají. Jenom jsi na nich ve svém autě poté, co došlo k nějaké vážné dopravní nehodě. Co si pamatuješ z toho rána – předtím, než k ní došlo? Pamatuješ si, jak jsi nasedal do auta nebo kam jsi jel?“

	Zavrtěl hlavou. „Dvě a půl hodiny si s tím už lámu hlavu. Pamatuju si na tu noc před tím. Xiao Long mi právě dal za svoji pracovní agenturu nový platební výměr na další měsíc. Byl jsem vzteky bez sebe. Zdvojnásobil poplatek, co po mně chtěl předchozí majitel, od kterého agenturu koupil. Neměl jsem na to. Tak jsem mu zavolal. Řekl mi, že bychom to měli prodiskutovat, že se podívá na předchozí smlouvu a že si k tomu ráno sedneme. Souhlasil jsem. Sešli jsme se v šest ráno, abychom mohli mluvit o samotě.“

	„Kde?“ chtěla vědět Sloane.

	„V jednom odporném pajzlu v Čínské čtvrti. Xiao je majitel. Někde u Mott Street, jižně od Kanálu. Bylo mi to jedno. Důležité bylo jen to, abychom u toho byli sami dva.“

	„Takže jste si promluvili.“

	„Ano, i když to k ničemu nevedlo. Byl až nepříjemně pozorný – kupoval mi panáky, vysvětloval, jak cena práce stoupla ve srovnání s tím, co jsem platil předchozímu majiteli. Ale ve finále se nic nezměnilo.“

	Wallaceovi cukalo ve tváři. Otevřel ústa, chtěl něco říct, ale Sloane ho pokynem ruky umlčela.

	„Tak si to projdeme popořádku,“ řekla Benovi. „Sešel ses s Xiaem v šest ráno. Prošel s tebou smlouvy, ale nic v nich nezměnil. Evidentně neměl v plánu účtovat ti míň. Takže – jaký asi měla ta schůzka smysl?“

	„Udělat ze mě ještě většího blbce? Kdoví… Co na tom záleží? S těmi zbraněmi, co na mě vytáhl, jsem neměl šanci vyjednávat o nějakém kompromisu.“

	„Záleží na tom. Xiao nemrhá časem. Je stále ve střehu. Říkal jsi, že ti kupoval panáky. To je trochu zvláštní, takhle za svítání.“

	Ben se pochmurně ušklíbl. „Možná. Ale v tý době jsem byl ve stavu, že jsem se rád napil v kteroukoli dobu.“

	„Co to bylo za pití?“

	„Nějaký tradiční čínský likér, Sanhua Jiu. Byl tak silný, tak hořký a odporný, že jsem ho nemohl spolknut. Ale Xiao to bral jako nějaký rituál. A já jsem ho v žádném případě nechtěl urazit. Tak jsem to vypil, dva panáky. Seklo to se mnou okamžitě. Takže si nepamatuju, co jsem potom dělal nebo jestli jsem někam jel.“

	„Kdo ti naléval?“

	„Jedna z Xiaových holek. Byla tam, už když jsem přišel. Asi byla po noční.“

	„To nejspíš byla. A nejspíš taky dostala instrukce, co ti nabídnout – dva panáky Sanhua Jiu říznuté kdovíčím.“

	„Cože?“ nechápal Ben.

	„Xiao to na tebe narafičil. Pojala jsem to podezření, hned jak jsem ty fotky spatřila. A všechno, co jsi právě řekl, moji teorii jen potvrzuje. Ty jsi Sophii nezabil. Udělal to Xiao.“ Sloane Benovi převyprávěla, co už řekla Wallaceovi v galerii – včetně příběhu Johnnyho Liua a Meili. Dokonce mu stihla říct i to, co se děje s Leem.

	„Pokud jde o tebe, doplňme ještě jednu věc,“ uzavřela. „Byl jsi v Čínské čtvrti v šest ráno. Měl jsi tam schůzku. Vypil jsi dva panáky kdovíčeho. Zkolaboval jsi po nich. Řekla bych, že jsi mohl být v bezvědomí dobré dvě hodiny. Ale auto jsi měl nedaleko na parkovišti. A klíče nejspíš v kapse. To se Xiaovi nesmírně hodilo. Zamysli se nad tím. I kdybys usnul před sedmou, není možné, abys vystřízlivěl a rozjel se do Upper East Side a napálil to do auta, které vezlo Sophii. Oficiálně byla prohlášena za mrtvou v sedm dvacet. K té nehodě došlo krátce po sedmé. Bene…“ Sloane mu vzala ruce do dlaní. „Tys to auto neřídil. Ty jsi Sophii nezabil. Xiao ti to jen namluvil, aby tě mohl vydírat.“

	Benovi se ve tváři objevil výraz, vyjadřující všechno – šok, nedůvěru, bolest, poznání. „Panebože. Panebože.“ Zíral na Sloane, stále nedokázal vstřebat, co mu řekla. „Víš to jistě?“

	„Naprosto,“ přikývla bez zaváhání. „Ty nemáš s její smrtí nic společného. Xiao Long z tebe udělal další, trochu jinou oběť.“

	„Jsem nevinný?“ Ben potřeboval ještě poslední utvrzení.

	„Naprosto.“

	Dlouze, přerývaně se nadechl, jako by byla z jeho ramen sňata všechna tíha světa. „Děkuji ti, Sloane. Z celého srdce ti děkuji.“

	A potom se Ben otočil k Wallaceovi. Slzy mu stékaly po tvářích. „Je mi to tak líto… je mi to hrozně líto. Měl jsem za tebou přijít. Měl jsem ti to říct. Ale ty jsi byl uvnitř úplně mrtvý. A já byl ochromený vinou a bolestí. Miloval jsem Sophii jako vlastní dítě. To pomyšlení, že jsem jí ublížil, vzal jí život… Ale díkybohu jsem to neudělal. Neudělal jsem to.“

	Zvedl se, obešel stůl a přistoupil k Wallaceovi, jehož tváře byly také mokré od slz.

	„Zachoval jsem se jako zbabělec,“ vzlykl Ben. „Mizerný, zbabělý opilec. Nezasloužím si, abys mi odpustil. Ani se neodvažuji tě o to žádat. Ale netušíš, co to pro mě znamená, truchlit teď nad Sophií tak, jak si to zaslouží, vzdát jí poctu, kterou si zaslouží – a vědět, že na to mám právo. Že jsem to nebyl já, kdo ji zbavil života. Že já…“ A potom se už úplně zhroutil, svěsil hlavu a hlasitě se rozplakal.

	Distingovaný Wallace, který se vždycky dokázal ovládat, k němu přistoupil. Pevně svého přítele objal a plakali dál společně.

	„Já ti odpouštím,“ podařilo se Wallaceovi ze sebe vypravit. „A – odpustíš ty mně?“

	„Co ti mám odpustit?“

	„Že jsem o tobě zapochyboval. Že jsem uvěřil těm fotkám. Že jsem uvěřil, že bys mohl Sophii ublížit a nepamatovat si to. Že jsi jí nepřispěchal na pomoc. Prosím tě za odpuštění, Bene. Z celého srdce tě prosím.“

	Když Sloane sledovala tu srdceryvnou scénu, vstoupily i jí slzy do očí. Takový vzájemný výlev emocí dvou mužů by dojal každého.

	„Ten grázl,“ vybuchl Ben a odtáhl se. „Ten zasranej, odpornej grázl! On a jeho boss. Zlikvidovat lidi kvůli sázce? Kvůli sebevraždě, které jsi nemohl zabránit, protože jsi netušil, že je Meili těhotná ani co prožívá? Co je to za netvora?“

	„Je to netvor, kterému tohle nesmí projít,“ prohlásila nesmiřitelně Sloane. „Ani tohle, ani další zvěrstva, která spáchal. Musím o tom všem informovat FBI. Fotky i výstřižky z novin projdou analýzou. Musím říct Derekovi, aby to urychlil. Potom…“

	Přerušilo ji zvonění telefonu. Když spatřila číslo na displeji, píchlo ji u srdce.

	„Tati? Co se děje?“

	„Sloane, musíš hned přijet,“ řekl jí roztřeseným hlasem Matthew. „Je u nás policie. Mají povolení k domovní prohlídce. Obracejí mi kancelář vzhůru nohama. Zaslechl jsem, jak si říkají něco o tom, že ten anonymní tip byl dobrý. Že našli nějaký drahý obraz, který byl ukradený někomu v sousedství během té série vloupaček. A před třiceti vteřinami mi zazvonil telefon. Byl to Xiao Long. Řekl mi, že ještě než půjdu do vězení, budu mít dost času na to, abych se díval, jak bude zabíjet tvoji matku. Co se to děje? Co mám dělat? Mám říct policajtům o tom telefonátu? Mám to říct zvláštnímu agentovi Carterovi?“

	Do háje. Xiao shodil všechny bomby najednou.

	„Ne,“ varovala ho. „Víš, jak se máš chovat. Nikomu ani slovo. Ani agentu Carterovi. Jenom mu řekni, že jsem na cestě. A mámě dej stejné instrukce. Ať mlčí. Ví o tom, že Xiao volal?“

	„Ano, stojí tady vedle mě.“

	„Dobře. Tak ať nikam nechodí. Jsem u Bena v továrně. Už jedu.“

	 

	Cestou do bytu rodičů vyřídila Sloane dva telefonáty.

	Ten první byl Derekovi. Hned to vzal – ona mu vše stručně shrnula a připojila několik proseb.

	Potom zavolala detektivce Diane Yuen z Devatenáctého okrsku na oddělení majetkových deliktů.

	„Diane?“ Strašně se jí ulevilo, když jí kamarádka zvedla telefon. „Chtěla jsi, abych tě o všem informovala. Jo, chystám se k tomu. Ale nejdřív potřebuju tvoji pomoc. Mám problém. Je to naléhavé.“

	 

	
37.

	Sloane si položila hlavu Derekovi na rameno.

	Byla půlnoc. V obývacím pokoji panoval klid. Oheň, který Derek rozdělal, poklidně plápolal, polena pravidelně praskala v krbu. Psi si hověli v teplíčku, natažení kousek od mříže, a pospávali.

	Sloane si spokojeně vydechla, skrčila nohy pod sebe a pohodlně se uvelebila na gauči. Natáhla ruku po sklence s merlotem a párkrát se napila. Zasloužila si to. Měla za sebou dlouhý, vyčerpávající den.

	„Unavená?“ špitl jí Derek do vlasů.

	„Z toho dnešního šílenství, nebo z těch tří hodin, které jsme právě strávili v posteli?“

	Přejel jí rty po uchu. „Vyber si.“

	„Nádherně, rozkošně unavená z toho druhýho. A příšerně z toho prvního.“

	„Dobrá odpověď.“ Pročísl si prsty ještě stále mokré vlasy. Dali si spolu příjemnou, pomalou sprchu se spoustou pěny a teď leželi zabalení ve froté županech. „Už se to blíží do finále. Intuice mi říká, že co nevidět vypukne otevřená palba.“

	„Mně taky. Jen si dělám starosti, kdo se do té přestřelky zaplete a jestli se všem podaří z ní vyváznout.“ Jednou se napila a potom položila pohár na tácek na stolku. „Pořád si kladu otázku proč. Proč právě teď? Proč Liu tak pospíchá? Proč všechno najednou? Kosí své nepřátele všechny naráz jako v horečce, přitom si platí Černé orly, aby pro něj kradli umělecké předměty neskutečné ceny. O těch loupežích ví celý svět. Proč tak riskuje?“

	„Dobrá otázka. Já přemýšlím nad tím samým. Liu je mazanej. Vždycky se schovává v pozadí a pracuje s největší precizností. A vždycky má schovaný v rukávě nějaký eso – pro všechny případy. Teď je to všechno jinak. Kromě toho, že zůstává v anonymitě a všechno za něj dělá Xiao Long, do toho jde na plný pecky. Musí k tomu mít nějakej vážnej důvod. Už jsem rozhodil sítě. Přijdu na to.“

	Sloane přikývla. „Liu provedl všem mužům to nejhorší, co mohl – kromě Wallace. Pořád na něj vymýšlí něco nového, mstí se dál a dál. A dělá to už dva a půl roku. Nejdřív poslal Xiaa, aby mu zabil Sophii. A narafičil to tak, aby to vypadalo, že ten zločin provedl jeho nejdražší přítel. Potom se tvářil jako jeho obchodní partner, který mu pomáhá na nohy. A teď do toho zapojil svoji neteř – která jako by Meili z oka vypadla –, aby Wallace citově zlikvidovala a zlomila mu srdce. A směřuje k nějakému velkému finále. Ale co to je? A jak ho můžeme zastavit? Do Hongkongu naše pravomoci nesahají a Liu je tam všemocným pánem.“

	„Na to taky nedokážu odpovědět – zatím. Ale C-6 už má nashromážděno dost důkazů na Xiao Longa. A pokud přesvědčíme státní zastupitelství, že je průkazně napojený na Liua a triádu Liu Jian, Xiao nás možná k Liuovi dovede. Mezitím se pokouším odhadnout, co má Liu za lubem. Bude chtít Wallace nejdřív finančně zruinovat a osobně ponížit.“

	„A až potom zabít,“ dodala pochmurně Sloane. „Zabít Wallace, ale předtím ho totálně zničit. Jedině tak by byl Liu spokojen s dokonanou pomstou.“

	Derek nemohl nesouhlasit. Bylo to zřejmé. „Uvidíme, s čím přijdou moji informátoři. Zítra budu vědět víc. Zatím má Wallace zesílenou ochranku a chlapi jsou ve střehu. Vědí, že stupeň nebezpečí je vysoký.“

	Sloane se kousla do rtu a starostlivě svraštila obočí. „Wallace má strach. Nikdy by to nepřiznal, ale má. A teď, když ví, jak hrozně ho Liu nenávidí a jak daleko je schopný ve své vendetě zajít, je pořádně otřesený. Xiao mu funí za krkem, je připravený a jen čeká na Liuovy rozkazy. Snažila jsem se ho uklidnit. Připomenula jsem mu, že jsme mu dali zesílenou ochranku a že spolupracujeme s hongkongskou policií a shromažďujeme důkazy proti Liuovi. Dokonce jsem se ho pokusila rozptýlit, aby přišel na jiné myšlenky, na něco, na co by se mohl těšit. Zítra v Jasparově muzeu v Soho je velká benefiční akce. On je jedním z hlavních sponzorů. Naléhala jsem na něj, aby tam šel.“

	„A?“

	„A on řekl, že si to rozmyslí.“

	Sloane si povzdychla. „Nechtěla jsem mu lhát, Dereku. Nemám mu za zlé, že se bojí.“

	„Já taky ne. Ale jestli má k někomu důvěru, jsi to ty. Ty to s lidmi úžasně umíš.“

	„Doufám, že to bude platit i v tomto případě. Když Wallace odcházel z Benovy továrny, toužil po jediné věci, vyříkat si to se Cindy – což určitě nebude nic hezkýho – a potom být sám. Říkala jsem mu, že za ním pošlu jeho partnery, aby mu dělali společnost a vytáhli ho ven, když to bude potřeba.“ Sloane si prohrábla prsty vlasy. „Připadám si tak bezmocná.“

	„Nejsi. Nalézáš odpovědi. Já taky. Tenhle případ už máme skoro vyřešenej. Už jsme skoro tam.“

	Otočila se a pohlédla mu do očí. „Když už jsme u toho, jestli jsem to už neřekla stokrát, moc ti děkuju za to, cos udělal pro tátu.“

	„To nebyla jen moje zásluha,“ připomenul jí Derek. „Tvoje kámoška Diane mi nesmírně pomohla. Tvůj otec je technicky ve vazbě. Stejně jako tvoje matka – za vykonstruované bránění výkonu úřední osobě. A je to jen pro jejich dobro. Pokud začnou Rudí draci čmuchat kolem a zjišťovat, jestli policajti opravdu našli ten kradenej obraz, kterej jim podstrčili, zjistí, že tvého otce sebrali a drží ho na Devatenáctém okrsku společně s tvojí matkou. Takže je před Xiaem v bezpečí. Neboj, jsou v pohodlné odpočinkové místnosti, ne v cele. A tam budou čekat na obvinění, dokud ten případ neuzavřeme. Ale oba víme, že ten anonymní tip byl falešný.“

	„A taktický tah a taky zastrašovací manévr. Z toho Xiaova telefonátu dostali mí rodiče málem infarkt. A pokud jde o ten komplot, mohl Xiao rovnou rozsvítit neon.“

	„Jo.“ Derek si znechuceně odfrkl. „Zčistajasna ve stejný době, kdy dostanou Walace a Leo zásilky a Bena zastrašuje Jin Huang, zazvoní na Devatenáctým okrsku telefon od jedné z obětí Xiaových loupeží na Upper East Side. Sdělí policajtům, že mu přišla anonymní zpráva, že by mohl dostat zpátky drahocenný obraz, který se jmenuje Pták – za nálezné pětadvacet tisíc dolarů. Samozřejmě když zavolal na určené telefonní číslo, ozval se mu záznamník investiční společnosti Matthewa Burbanka a jeho partnerů. A potom, světe div se, když policajti obrátí kancelář tvého otce naruby, najdou Ptáka ve skříni mezi jeho šanony.“

	„Nemluvě o tom, že Pták byl ukradený týden před tím, než došlo k vloupání do bytu mých rodičů. Teď už vím, proč máma říkala, že Xiaovi muži strávili spoustu času přehrabováním tátovy kanceláře, i když už museli vědět, kde je ta složka s dokumentací k Rothbergovi. To je přece jasné, že už tehdy měli v plánu mého otce křivě obvinit z krádeže obrazu.“

	„Jistě. Xiao je opravdu mazaný.“

	Sloane se zamračila. „Víš jistě, že policie to obvinění stáhne?“

	„Naprosto.“ Derek vypočítával na prstech: „Tvůj otec má alibi na ten večer, kdy Ptáka ukradli. Johnny Liu rozpoutal vendetu proti tvému otci a jeho partnerům – a spustil všechno najednou. FBI má solidní důkazy proti Xiao Longovi a pokusíme se dokázat, že je napojený na Johnnyho Liua. Věř mi, nebude z toho žádnej problém. Všechna obvinění proti tvému otci budou stažena. Diane i Úřad už na tom pracují.“

	„Jsem vám hrozně vděčná, tobě i Diane, že jste to tak operativně a rychle vyřešili.“

	„Diane za to můžeš pozvat na oběd. A pokud jde o mě, věděl bych, jak můžeš projevit svoji neskonalou vděčnost.“

	Sloane se usmála. „Bude mi potěšením, agente Parkere.“

	„Jo. Zapomněl jsem ti říct ještě jednu věc. Když jsem mluvil s Leem, řekl mi, že se v té tvojí složce tehdy večer hrabal proto, aby zjistil, co na něj má FBI. A že doufal, že by mu to mohlo pomoct najít jeho snoubenku. Věděl, že je to dost nepravděpodobné, ale když tu složku uviděl, jednal impulzivně. Nezlobím se na něj.“

	„Já taky ne. Kdybych ztratila tebe, šla bych tě hledat třeba do pekla.“

	Derek ji pomalu a dlouze políbil. „To nebudeš muset. Jsem tady. A nikam se nechystám.“

	„Dereku, pojďme se vzít.“

	Sloanin návrh přišel tak nečekaně, že Derek málem spadl z gauče. „Co jsi to řekla?“

	„Řekla jsem, pojďme se vzít. Brzo. Dřív, než se znovu přihlásím k FBI, a jak doufám, budu přijatá. Než pojedu do Quantiku a strávím čas v Akademii. Takhle, až budu zacvičená, mě Úřad snad umístí k tobě do newyorského Terénního úřadu. Budeme manželé, ale žádný konflikt zájmů nenastane. Ty budeš u násilné trestné činnosti a já na hospodářský kriminalitě. Na různých odděleních, ale ve stejným úřadě. Takže až začnu profesionální život, svůj soukromý už budu mít vyřešený.“

	Derek na ni pořád nevěřícně zíral. Musel nad tím hodně přemýšlet. Ale taky musel mít jistotu, že je rozhodnutá na sto procent.

	„Víš jistě, že to chceš?“ zeptal se na rovinu. „Že jsi připravená, aby náš vztah byl oficiální? Je to velkej krok.“

	„Ale možná ty na to nejsi připravený. Možná to ty nechceš.“ Řekla to škádlivě, ale pohled měla vážný, když se na něj upřeně zadívala.

	„Jsi blázínek?“ Derek ji objal. „Řekni slovo a vezme se zítra.“ Zamračil se. „Kdybychom bydleli v New Yorku, mohli bychom se stát manželi už druhý den. V New Jersey je čekací doba po podání žádosti tři dny. Ale fajn, vezmeme se tento víkend.“

	Sloane se rozesmála. „Vidím, že to máš všechno pozjišťované. Ale trochu zpomalme. Nejenom kvůli tomu, že případ Johnnyho Liua se řítí do finále. I když, abych byla upřímná, ráda bych ho měla v náš velký den už za sebou.“

	„Fajn. Co dál?“

	„Nejsem zrovna milovnice tradičních svateb, ale ráda bych u toho měla naše rodiny a pár nejbližších přátel. A taky bych si to potom ráda vychutnala, že jsem se stala tvojí ženou. Což takhle prosincová veselka těsně před Vánoci? Měli bychom šest týdnů na přípravy.“

	„Domluveno. Vybereme datum.“

	 

	
38.

	Sloane a Derek jeli nazítří ráno do Terénního úřadu spolu. Derek zamířil za Richem, aby ho informoval o Ptákovi a dalších událostech předešlého dne. A Sloane šla do konferenční místnosti, aby vykonala, co bylo první na pořadu dne: zavolala na Devatenáctý okrsek, aby zjistila, jak se vede rodičům.

	Byli tam oba a taky Matthewovi přátelé, jak jí sdělil otec. Se všemi mluvil. Všichni byli psychicky otřesení, ale drželi se. Každý se svým vlastním způsobem pokoušel dostat život zpátky do správných kolejí. Leo přivítal hořkosladkou novinu, že ho Amalie nikdy nepřestala milovat, ale musela ho opustit, aby ochránila děti. Měl o ni hrozný strach, ale byl díky FBI přesvědčený, že ji Xiao zatím nenašel. Kdyby se tak stalo, jistě by ji zabil rovnou před Leovýma očima. Takže Leo se soustředil na plán, který uskuteční, jakmile bude vše za nimi – najmout si soukromého detektiva, aby ji našel. A doufal, že všechno bude mít šťastný konec, o který byli předtím okradeni.

	Ben zavolal do centra Anonymních alkoholiků a domluvil si terapeutické sezení. A ke Sloanině radosti a překvapení se Wallace rozhodl, že na její radu se té benefiční akce v Jasparově muzeu zúčastní.

	Otcovy novinky sňaly z jejích ramen obrovskou tíhu. Všichni ti muži, které znala a měla celý život ráda, si prošli peklem. Všichni byli na pokraji zhroucení. A všichni statečně bojovali, aby našli cestu zpátky.

	Sloane se neskutečně ulevilo. A mohla se věnovat něčemu dalšímu, co ji velmi zneklidňovalo.

	Derek prověřil Cindy. Byla tak nevinná, že skoro zářila. A zvláštní bylo, že pokud šlo o její soukromý život, jediný vztah, o kterém se vědělo, byl ten se strýcem. Na tom něco nesedělo. Jako by někdo všechny detaily jejího života vygumoval.

	Což většinou znamená, že bylo co tajit.

	Možná všichni roli Cindy Liu podceňovali. Vnímali ji jen jako loutku, kterou Liu zavedl na drátcích k Wallaceovi, aby mu zlomila srdce. Ale ona byla velice inteligentní, velice talentovaná žena.

	Takže možná toho vyjde o Cindy najevo daleko víc. Možná jsou její schopnosti využívány daleko rafinovaněji.

	Sloane se přihlásila na jednom počítači v konferenční místnosti a pustila se do pátrání.

	 

	Sloane ztratila pojem o čase, její hledání v síti začalo žít svým vlastním životem. Nechala se vést od jednoho odkazu ke druhému a ten stín podezření, který se jí vtíral, se změnil v jistotu. Informace, které našla, budou zajímat nejen Dereka, ale také Riche. Začalo se rýsovat zásadní spojení mezi všemi chapadly tohoto komplikovaného a spletitého případu.

	Právě si vytiskla několik nejzajímavějších stránek, když se dveře konferenční místnosti rozlétly a dovnitř vešel Derek.

	„Tady jsi,“ řekl. Znepokojený tón jeho hlasu naznačoval, že ji hledal déle, než mu bylo milé. „Už jsem byl trochu neklidnej. Vypařila ses před několika hodinama.“

	Sloane pohlédla na hodinky. Lekla se, když zjistila, kolik je. Strávila v konferenční místnosti přes tři hodiny. „Promiň, ztratila jsem pojem o čase. Volala jsem tátovi a pak jsem brouzdala po internetu. Našla jsem zajímavý věci. Ráda bych to probrala s tebou i s Richem…“ Odmlčela se, když si všimla, jak se tváří. „Ale koukám, že tys taky něco odhalil.“

	„Víc, než jsem čekal.“ Sedl si vedle ní a jiskřil energií jako obnažený drát. „Už jsem vyřídil ty telefonáty, na který jsem čekal. Nejdřív mi volal jeden bývalý kolega výsadkář, teď pracuje na americký ambasádě v Pekingu. Podařilo se mu zjistit, proč Liu tak ďábelsky spěchá a chce všechno vyřídit najednou. Umírá. Má před sebou měsíc nebo dva života.“

	Sloane všechno do sebe zapadlo. „Jasně. Liu si chce vyřídit všechny osobní účty a naplnit pokladnice triády, než umře.“ Odmlčela se. „A řekla bych, že si brousí zuby na daleko větší prachy, než si myslíme.“

	„Co tím chceš říct?“

	„To ti objasním za minutku.“ Sloane chtěla nejdřív slyšet Derekovy novinky. „A ten druhej telefonát?“

	„To byl jeden z mých kontaktů na Guardia di Finanza.“

	„To je ta italská zvláštní bezpečnostní služba?“

	„Jo. Něco jako my – armádní a bezpečnostní složky v jednom.“

	„Jednala jsem s nimi kdysi. Spadají pod Ministerstvo obchodu a financí, vyšetřují hospodářskou kriminalitu, podvodné transakce a praní peněz.“

	„A taky se zabývají bojem s mafií,“ dodal Derek.

	Sloane se zamračila. „Pokračuj.“

	„Vyšlo najevo, že vyšetřují Wallaceovu firmu s koženým zbožím – kterou shodou okolností zcela ovládá síť právních subjektů, z nichž některé sídlí v Hongkongu. Všechny mají účty v bankách na Kajmanských ostrovech. Jejich vlastnické podíly jsou tak spletité, že jediný vysledovatelný je ten Wallaceův.“

	„Proč?“

	„Dobrá otázka. A ještě lepší odpověď. Guardia di Finanza má podezření, že firma vyrábí padělky známých značek kožených výrobků a že je napojená na albánský organizovaný zločin.“

	„A my dva přesně víme proč. Liu to naplánoval tak, že když Rich se svým týmem dopadne Černé orly, jako zázrakem vyjde najevo, že je financuje přímo Wallace. Johnny Liu se z toho totálně vyvleče a Wallace bude vyřízenej. A obviněnej ze všech zločinů, jaké tě napadnou: z konspirace, organizovaného vyděračství, podvodných machinací, majetkové trestné činnosti a vraždy.“

	Sloane v tu chvíli něco napadlo. „Jak dlouho je Wallace v té firmě spoluvlastníkem?“

	„Rok. Proč?“

	Sloane pokrčila rameny. „Jenom mě překvapuje, že v tom obchodu nebyl aktivnější. Než Sophie zemřela, pracoval jako investiční bankéř – s vynikajícími výsledky. Není mu podobné, aby slepě věřil někomu jinému a přenechal mu správu tak velké transakce. I kdyby Wallace neměl finanční prostředky, aby se chopil otěží celé akvizice, přinejmenším by byl ostražitější. Což evidentně nebyl. Jinak by musel přijít na to, že tam něco smrdí.“

	„Kam tím míříš?“ chtěl vědět Derek.

	„To ještě nevím jistě.“ Znepokojeně na něj pohlédla. „Myslíš, že v tom mohl hrát roli nějakej jinej motivační faktor – něco, co by mu bránilo v tom, aby kladl jakékoliv otázky?“

	„Myslíš vydírání?“ Derek se nad tou možností zamyslel. „Liu každopádně vydíral Wallaceovy partnery, přes Xiao Longa. Ale čím by mohl vydírat Wallace? Liu mu přece prováděl věci, o kterých neměl Wallace tušení.“

	„Máš pravdu. Možná to příliš překombinovávám.“

	„Možná. Ale možná taky ne. Strávili jsme hodně času vyšetřováním Liuových vazeb na Wallace v souvislosti se Cindy. Měli bychom to spektrum rozšířit, podívat se na celou historii jejich vztahu.“

	„A když už budeme něco rozšiřovat, mělo by se to týkat taky Cindy. Jí a její chůvy.“

	„Té Peggy Sun? Proč myslíš?“

	„Protože před patnácti lety přišla společně se Cindy do Států. Od té doby absolvovala několik velice prestižních výtvarných kurzů – všechny na náklady Johnnyho Liua. Žádná guvernantka by si něco takového nemohla dovolit. A zaměření těch kurzů…“ Sloane mu podala papíry, které si vytiskla těsně předtím, než přišel. „Koukni se na tohle.“

	Derek přelétl očima první stránku, potom druhou. Pak zvedl hlavu. „Musím si rychle někam zavolat. Ale myslím, že tohle bychom měli hned ukázat Richovi.“

	„Souhlasím.“

	Derek okamžitě přivolal tlačítkem Riche a potom vyšel ven telefonovat.

	 

	Liu vybídl posunkem svého spolehlivého rádce, aby vstoupil do jeho soukromé knihovny.

	„Zhezhi.“ Jedno slovo, vyceděné jako rozkaz.

	Rádce mu rozuměl. Zhezhi je doslova čínské umění skládání papíru, předchůdce japonského origami. Ale v tomto případě po něm Liu chtěl, aby zničil všechny stopy, svědčící o tom, že měl kdy něco společného s italskou firmou obchodující s koženými výrobky, s jakýmikoli obrazy z Wallaceových galerií, koupenými či prodanými, s přepravou kradených a padělaných uměleckých děl a přípravou plánu zničit všechny partnery té investiční skupiny obchodující s uměním.

	Rádce přikývl. „Bude to provedeno okamžitě,“ řekl dialektem Loong Doo.

	„A moje rodina?“ Bylo to vysloveno jako dotaz. Ale nebyl.

	„V tuto chvíli je již zařizováno, aby Cindy ani její chůva neměly co skrývat. Bydliště i osoby budou nedosažitelné. Pokud jde o Xiaa, je připraven přijmout roli Dračí hlavy, jakmile to bude zapotřebí. Na tvůj příkaz odjede do Hongkongu. Ví, že mu byl zřízen zvláštní bankovní účet na Kajmanských ostrovech jako pojistka pro budoucnost, pro případ, že by se mu nepodařilo uprchnout a skončil by ve vězení. Sklání se před tvojí velkorysostí. Tvé jméno nebude nikdy vysloveno.“

	„Výborně,“ opověděl Liu. „Mohu tedy ukončit svůj život a připojit se ke své dceři.“

	 

	Derek vyřídil telefonát a za pět minut do konferenční místnosti vstoupil Rich.

	„Nechal jsem si udělat znalecký posudek,“ oznámil, „Pták je originál. Bohužel se na něm nenašly žádné otisky ani nic nesvědčí o jeho spojitosti s Rudými draky.“ Znepokojeně přelétl zrakem z Dereka na Sloane. „Ale to asi nebude důvod, proč jste se mnou potřebovali tak naléhavě mluvit.“

	„Přečti si tohle,“ vybídl ho Derek. „Chceme znát tvůj názor.“

	Rich si papíry prostudoval s daleko větší pečlivostí než Derek. Potom tiše hvízdl. „Podle mého názoru bychom měli co nejdřív detailně vyprofilovat Peggy Sun. I Cindy Liu. A rychle. Souhlasím se Sloane – tyhle dvě dělají pro Cindyina strýce daleko víc, než že si jen zahrávají s Wallaceovými city.“

	Derekovi zazvonil telefon. Pohlédl na displej. Skryté číslo.

	Zmáčkl tlačítko příjem. „Ano?“ zeptal se obezřetně.

	„Dobrý den, zvláštní agente Parkere,“ pozdravil ho kultivovaný hlas s nepatrným asijským přízvukem. „Váš hluboký zájem o moji osobu mi lichotí. Řekl jsem si, že je načase, abych se s vámi spojil osobně.“

	Derek přimhouřil oči. „Kdo je to?“

	„Myslím, že to víte. Ale jestli potřebujete ujištění, máte ho mít. Tady je Johnny Liu.“

	„Johnny Liu,“ zopakoval Derek. Upřeně pohlédl na Sloane, která se zatvářila vyděšeně, a potom na Riche, který vypadal zmateně. Tiše zmáčkl tlačítko reproduktoru, položil telefon na konferenční stůl a přitáhl si k němu co nejblíž židli. „Kde jste zjistil tohle číslo?“

	„Řekl bych, že vám už došlo, že jsem mocný muž. Je toho jen velmi málo, co bych nedokázal získat.“

	„Včetně výkonných a oddaných následovníků,“ poznamenal Derek. „Xiao Long rozhodně dokazuje, že si zaslouží být Dai Loem. Musíte na něho být hrdý.“

	„Jsem hrdý, přirozeně. Ale nejsem žádný hlupák. Tak neurážejte moji inteligenci ubohými pokusy mě chytit do pasti.“

	„Dobrá. Žádné hry. Jenom mi řekněte, proč voláte. Toužíte po nějaké dohodě dřív, než toho na vás budeme mít tolik, že to nebude možné?“

	„Znovu mě urážíte.“ Liuovi se při té ostré narážce ani nezachvěl hlas. „Uzavírám dohody každý den, agente Parkere. Obchodní dohody. Pravidla určuji já. Profituji z nich. To, na co narážíte, není dohoda. Jsem přesvědčený, že se jedná o to, čemu vy Američané říkáte výměnný obchod. Takové vyjednávání je pod moji úroveň.“

	„Aha. Ale zločiny ne.“

	„To je ten pravý důvod, proč vám volám.“ Liu se opět vyhnul otázce a vedl konverzaci svým směrem. „Mám pro vás jisté užitečné informace. Mohlo by vám to odpovědět na otázky, se kterými si lámete hlavu.“

	„Poslouchám.“

	„Jeden z mužů, kterého vyšetřujete, má sídlo v East Hamptonu. Doneslo se mi, že má v hlubinách své usedlosti tajnou soukromou uměleckou sbírku. Nikdo tam nesmí vstoupit. Drží ji pod zámkem. Bylo mi řečeno, že k tomu má pádný důvod. Obrazy, které vlastní, jsou velmi cenné, některé z nich jsou vrcholná umělecká díla nedozírné hodnoty. Bohužel jsou ale kradené. Předpokládám, že je teď s vámi zvláštní agent Williams, soudě podle toho, že jste si zapnul reproduktor. Nemýlím se?“

	Rich nezaváhal. „Jsem tady, Liu.“

	„Dobře. Agent Parker aspoň ušetří čas a nebude vám muset tlumočit moji zprávu. Vím, jak oba toužíte po spravedlnosti. Bylo by smutné, kdyby šli do vězení místo jednoho všichni. Hlavně Matthew Burbank. Už je ve vazbě a nejspíš pod velkým tlakem – možná větším, než je schopen unést.“ Významně se odmlčel. „A jak se daří jeho dceři? Ta ubohá žena musí být na pokraji zhroucení. Já vím, jak jste si blízcí, agente Parkere. Ztratit ji, to by pro vás bylo tragické.“

	Derek slyšel tu hrozbu, vyslovenou mezi řádky, nahlas a zřetelně. Zaťal zuby. Bylo mu jasné, že Liu čeká na jeho reakci. Nedočká se jí.

	Sloane otevřela ústa, chtěla Liua přerušit. Rich ji umlčel rázným posunkem ruky.

	„Děkuji za váš zájem,“ řekl Derek klidným hlasem. „Ale měl byste se raději starat o své zdraví. Jak jsem pochopil, váš čas je omezený.“

	Ani na vteřinu se nezarazil. „Já jsem v míru. Dokončil jsem, co jsem si předsevzal. Můj odkaz bude čestný.“

	„To je dobré vědět.“ Derek to dál nerozebíral. „A pokud jde o ten váš tip na sídlo v East Hamptonu, jsem si jist, že zvláštní agent Williams v té věci podnikne nezbytné kroky.“

	„Pochybuji, že vám bude stačit můj telefonát. Mé zdroje mě informovaly, že asi za hodinu vám bude doručena zásilka. S tou lehce dostanete povolení k domovní prohlídce.“

	„To je od vašich zdrojů nesmírně laskavé. A od vás taky.“

	„Rád jsem vám pomohl. Hezký den, agente Parkere.“

	Poté bylo spojení přerušeno.

	„To bylo nečekané,“ konstatoval suše Rich.

	„Zoufalé,“ opravil ho Derek. „Liu ví, že už jsme blízko. Chce, aby Wallace šel ke dnu – a rychle.“

	Sloane byla celou dobu nezvykle zamlklá. Stísněným tónem, který svědčil o snaze být objektivní, řekla: „To, že chce Liu zničit Wallace, není žádná novinka. Ale místnost plnou kradených obrazů si nemohl vymyslet. Právě jsme si kladli otázku, čím asi může Wallace vydírat. Je možné, že jsme teď dostali odpověď.“

	Oba muži na ni překvapeně pohlédli. „Proč by měl mít Wallace něco společného s kradenými obrazy?“ zeptal se Derek.

	„Nevím. Ale Liu má. Takže bychom to měli prošetřit.“

	„Souhlasím.“ Rich už byl nastartovaný. „Zavolám zástupci prokurátora, připravím ho na to, že budeme potřebovat povolení k domovní prohlídce. Jakmile obdržíme tu Liuovu zásilku, jdeme do akce.“ Tázavě pohlédl na Sloane. „Vy znáte Johnsona lépe než my. Myslíte, že nás uvítá velmi nepřátelsky, když napochodujeme do jeho domu s povolením k prohlídce?“

	Sloane mrkla na hodinky. „Žádné uvítání nebude. Můj otec Wallace přesvědčil, aby šel na recepci do jednoho muzea v Soho. Maximálně se můžeme minout na parkovišti.“ Polkla nasucho. „Taky je zbytečné, abychom s sebou brali techniky. Moji rodiče mají od jeho domu klíč. V létě jezdí do Hamptonu často. Wallace je tam pořád zve.“

	„Sloane, bude to pro tebe těžký,“ řekl jí tiše Derek. „Nemusíš tam jezdit.“

	„V tom mi nezabráníš,“ smutně se na něj usmála. „Oceňuji tvoji ohleduplnost, ale musím vidět, jak to dopadne.“

	„Jasně.“

	„A já zavolám kvůli tomu povolení, aby bylo připravené, až budeme my,“ řekl Rich.

	„Zažádejte o dvě povolení,“ opravila ho Sloane. „Liuovy zdroje, to není jen Xiao a Rudí draci. Tentokrát ne. Xiao měl ještě pomoc zvenčí. Sázím na Cindy Liu. Podle toho, co jsme si poskládali dohromady, jaké role hrála ona a Peggy v Liuových operacích, a fakt, že se Cindy právě vrátila z romantického víkendu u Wallace…“

	„Jako architektka si velmi dobře pamatuje rozvržení jeho sídla a určitě si všimla, jestli tam byly nějaké uzamčené místnosti, kam ji nevzal,“ dokončil za ni Derek.

	„Přesně tak.“ Sloane už byla zase zpátky u počítače. „Richi, vy vyřiďte ty telefonáty. Dereku, ty počkej u sebe, až ti přistane na stole ta zásilka. Já zavolám Diane a požádám ji, aby od mé matky zjistila, kde mají v bytě klíče od Wallaceova domu. Někdo z okrsku je tam vyzvedne a hodí nám je sem na vrátnici. Já neodejdu od počítače, dokud nezjistím cokoliv o Peggy Sun. Snažit se něco vyšťourat o Cindy nemá smysl. Liu jí kryje záda na všech frontách. Ale Peggy, to je jinej příběh. U ní tak důkladnej určitě nebyl. Takže je v nevýhodě – obzvlášť když si na ni posvítím já.“

	Rich na ni pohlédl s pobaveným, ale zároveň obdivným úsměvem. „Peggy Sun nezávidím. Nemá šanci.“ Pohlédl na Dereka. „A ty taky ne.“

	„Nevadí. Beru to, jak to je. A navíc miluju výzvy.“ Derek se na Riche zašklebil. „Ale nevím, proč seš tak překvapenej. Tony tě přece varoval, že nakonec bude vedoucím agentem tohohle případu ona.“

	 

	
39.

	Zásilka, o které mluvil Johnny Liu, byla doručena za dvacet minut.

	Derek roztrhl obálku, Sloane a Rich se mu dívali přes rameno. Uvnitř byly výpisy s detaily Wallaceových likvidních aktiv a jejich prodejní ceny a s nimi korespondující účtenky potvrzující peněžní vklady na anonymní účet na Kajmanských ostrovech.

	Kopie žádosti o založení účtu potvrzovala, že ten anonymní účet stejně jako všechny prováděné transakce jsou Wallaceovy.

	„Podplatit je možné kohokoliv,“ prohlásila Sloane a snažila se o bezstarostný tón.

	„To určitě ano. Stačí jeden hamižný úředník, aby obešel bankovní tajemství. Nebo bankovní manažer, který si zoufale touží udržet svého nejlepšího klienta – který mu zahrozí, že pokud mu nepůjde na ruku, vybere si všechny peníze.“ Rich se natáhl přes stůl po sluchátku Derekova telefonu a sdělil zástupci prokurátora, že již mají vše potřebné a chystají se požádat o povolení k domovní prohlídce. „Přinesl někdo z Devatenáctýho okrsku klíč od Johnsonova domu?“ zeptal se.

	Sloane zvedla ruku s klíčem do vzduchu.

	„Dobře. Takže hurá pro povolení a jedeme. V tuhle hodinu bude asi zácpa.“

	„Budeme si muset vzít dvě auta,“ sdělil Richovi Derek. „Zavazadlovej prostor mám plnej výbavy rychlýho nasazení a na zadních sedadlech krabice s osobníma věcma, co se chystám už pár dní uklidit.“

	„V pohodě. Já mám kufr taky narvanej: zbrojní vak, vestu, brokovnici, MP5K, plus všechny převleky, co v nich pracuju v utajení.“

	„Ty máš ještě pořád remingtonku a MP5K?“

	Rich ohrnul rty. „Jsem o deset let starší než ty a už nejsem v jednotce SWAT, ale mám lepší kondici než ty,“ opáčil. „Dělal jsem na majetkové trestné činnosti a byl jsem v jednotce rychlýho nasazení, ještě když jsi chodil na střední školu a natíral sis akné Clearasilem. Jo a taky nezapomínej, že jsem bejvalej mariňák. Ty jsi jenom bývalý výsadkář – těm jsme se vždycky smáli, že na nás nemají.“

	„Omlouvám se, pane.“ Derek zasalutoval. „Nechtěl jsem pochybovat o tvých schopnostech. Ale až bude víc času, rozdáme si to na střelnici. Ten, kdo prohraje, kupuje večeři, pití a doutníky.“

	„Což budou dvě večeře se steakama, pitím a doutníkama. Jednu už mi dlužíš. Rád ti přenechám ještě další. Takže peněženku s sebou!“ Rich přestal vtipkovat a vrátil se k tomu, co je čekalo. „Je čas vyrazit. Jeďte se Sloane první.“

	„To se samo sebou rozumí,“ Derek si nemohl pomoct. Rich ho k tomu vyprovokoval. „Výsadkáři razí cestu.“

	 

	Za půl hodiny už oba vozy mířily k East Hamptonu. Za zády jim zapadalo slunce, v ruce měli příkaz k domovní prohlídce.

	Derek řídil a Sloane přemýšlela nad všemi spletitostmi, co se z případu vynořily. Bylo jasné, že mezi kontakty, které Cindy navázala na koktejlových večírcích, a nedávnými loupežemi uměleckých děl, jež provedl albánský gang, existuje souvislost. A navíc byly všechny oběti těch vloupaček na večírcích společně se Cindy těsně předtím, než k vloupáním došlo. A také, jak Sloane před chvílí zjistila z několika telefonátů, strávily se Cindy spoustu času diskuzemi o možných renovacích svých domácností, které jí samozřejmě detailně popsaly.

	Zajímavé bylo, že k vloupání nedošlo ani u jednoho z hostitelů, ačkoliv všichni vlastnili hodnotná umělecká díla. Cindy byla opravdu mazaná.

	Časy do sebe zapadaly. Sled událostí dával stále větší smysl. Souvislosti se začínaly konečně rýsovat a bylo možné vyvodit závěry.

	„Nějak jsi ztichla,“ konstatoval Derek. „Soustředíš se na svoje poznámky, nebo máš obavy, co u Wallace najdeme?“

	Sloane zvedla hlavu. „Mám bejt upřímná? Myslím, že jsem přišla na další věc, která je zásadní součástí plánů Johnnyho Liua. Detaily ti sdělím později, teď jen to základní. Takže stručně a jasně – Cindy vybírá domácnosti, kde je co sebrat, Černí orli provedou vloupání a Peggy vyrábí kopie ukradených obrazů. Všechno se to pak posílá do Číny, Johnny Liu je prodává a královsky na tom vydělává. A co si myslím, protože vím od táty, jak to ve světě obchodu s uměním chodí? Že Liu prodává padělky na otevřeném trhu a originály soukromým sběratelům – tajně a nenápadně.“

	„A dostane to zaplaceno dvakrát, včetně pocitu bezpečí, že drahocenný originál nikdy nespatří světlo světa. A pokud ano a přijde se na to, jeho už nikdy nikdo nevystopuje.“ Derek si hvízdl. „Mazanej plán. Skvělá analýza. Výborná práce.“

	Pousmála se. „Mým cílem je potěšit.“ Úsměv se jí vytratil. „Ale chybí mi jedna, a to ta nejdůležitější věc: jak tuhle teorii přednést tak, abychom dostali povolení k prohlídce u Cindy. Ale už na tom pracuju.“

	Rozhlédla se, a když zjistila, že jsou téměř na místě, strnula. „K tomu, co ses ptal… Nijak se netěším na to, co ve Wallaceově domě najdeme. Ale zvládnu to. Nemám na vybranou. Stejně mi pořád ještě nedochází jeho motiv. Prodávat aktiva, aby si koupil kradené obrazy? Tomu nerozumím.“

	„Souhlasím s tebou.“ Derek zabočil do Wallaceovy ulice. „Doufám, že se to dozvíme.“

	Propletli se dlouhou točitou příjezdovou cestou. Rich se držel těsně za nimi. Jak Sloane předpokládala, Wallaceovo BMW nestálo před domem ani v garáži.

	Ale stejně bylo nutné procedurálně zaťukat na přední dveře.

	„FBI,“ zvolal Derek. „Máme povolení k prohlídce vašeho domu.“ Odmlčel se, potom znovu zaklepal. „Johnsone, tady je agent Derek Parker z FBI. Jestli jste uvnitř, otevřete dveře.“

	Nic, ticho.

	Derek krátce kývl na Sloane.

	Vytáhla klíč od rodičů a odemkla dveře. Ozvalo se rytmické, varovné pípání alarmu. Sloane vyťukala kód, který jí dala matka. Pípání utichlo.

	Ve vestibulu byla tma.

	Rich zašmátral po vypínači, byl hned za dveřmi. Derek automaticky vytáhl pistoli a zvedl ji do obranné pozice.

	„Není doma,“ hlesla Sloane. „A stejně ani neumí držet zbraň, natož vystřelit.“

	„Taková jsou pravidla, Sloane,“ řekl jí Derek. „Víš to stejně dobře jako já. Ta usedlost je příliš veliká na to, abychom měli jistotu, že tady nikdo není jen proto, že tady Wallace nemá auto a nikdo nám neotevřel dveře. Jakmile zjistíme, že je čistej vzduch, zbraň schovám.“

	Sloane přikývla.

	„Richi, ty a Sloane se rozhlídněte,“ přikázal Derek, „já vás budu krýt.“

	Prošli chodbou do tmavého obýváku. Sloane se zastavila, nahmatala stmívací vypínač a otáčela kolečkem, dokud nebyla místnost dostatečně osvětlená.

	První věc, kterou spatřili, byl portrét malé čínské holčičky. Wallace jej umístil do stojanu doprostřed místnosti, takže to bylo to první, na čem musel každému příchozímu spočinout zrak.

	„To je překrásné,“ vydechla Sloane. Přistoupila k obrazu, aby si prohlédla nevinnou dívčí tvářičku.

	„Mělo by být,“ řekl suše Rich a zblízka si olej i rám prohlédl. „Je to vzácný obraz, dílo jednoho velmi slavného čínského malíře. Byl ukradený před půlrokem z jedné soukromé sbírky v Pekingu.“

	Sloane k němu pruce otočila hlavu. „Ukradený?“

	Přikývl. „Takže už máme důvod Wallace zatknout.“

	„Máme důvod požádat o povolení ke druhé domovní prohlídce,“ opravila ho Sloane. Wallace tenhle obraz ani neukradl, ani nekoupil. Řekl mi, že jej dostal od Cindy jako projev díků od ní i jejího strýce.“

	Derek už měl v ruce telefon. „Zavolám Jeffovi, aby na tom povolení zapracoval už teď. Nerad bych dal Cindy Liu náskok, aby mohla zamést všechny důkazy, který schovává ve svým bytě. Jestli se nám podaří dokázat, že tenhle obraz má něco společnýho s Johnnym Liuem – bingo!“

	„To povolení ti seženu. Ale Liua tím nedostaneš,“ uzemnil ho Rich. „Řekne, že netušil, že kupuje kradený obraz. A nejspíš už k němu má nějakou padělanou dokumentaci, aby co nejvíc zamlžil jeho původ.“

	„A navíc – nikdy by nás sem neposlal, kdyby věděl, že tady můžeme najít něco proti jeho neteři,“ dodala Sloane. „Ale zatím se spokojím s tím povolením k prohlídce.“

	„Budeš ho mít,“ Derek zavolal Jeffovi a věci se daly do pohybu.

	Potom se Sloane, Rich a Derek vydali na průzkum sídla, které se rozkládalo na sedmi tisících čtverečních metrech. Brali to místnost po místnosti. Holé pokoje svědčily o tom, že je (ne)obývá muž, který je stravován prázdnotou. Nábytek minimální, výzdoba nulová. Místa, která byla přece jen vyzdobená a vymalovaná, byla jen pozůstatkem po dávné práci Beatricina evropského dekoratéra.

	Jediný pokoj, který vyzařoval lidské teplo, světlo a život, byl bez pochyby pokoj Sophie. Byl vymalovaný pastelovou růžovou, v oknech visely nabírané bílé záclony a stejný byl potah na posteli s nebesy. Postel a celá jedna stěna byly obloženy panenkami a plyšovými zvířátky, na stolku byl DVD přehrávač, barevná televize a police s dévédéčky disneyovek a rodinných filmů. Jak byl ten pokoj uspořádaný, se všemi hračkami a filmy… Sloane poznala, že v něm Wallace nezměnil vůbec nic, od Sophiiny smrti zůstal naprosto nedotčený.

	Sevřelo se jí hrdlo a odvrátila pohled.

	„Posuňme se dál,“ bylo všechno, co řekla.

	Projít všechny pokoje zabralo neskutečnou spoustu času. Dveře byly zavřené, ale žádné nebyly zamčené, dokonce ani ty od Wallaceovy ložnice, která byla zařízena po mužsku, minimalisticky – a bylo to místo na spaní, ne na bydlení.

	Prošli suterén, který se nabízel jako ideální úkryt, ale bylo to jen skladiště. Stejně tak půda. Zkontrolovali vinný sklep, ale v ně byly jen lahve s vínem. Dokonce ani v garáži, ve které byly zaparkované dva další drahé sedany, žádné obrazy nenašli.

	„Myslíte si, že Liu lhal?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Rich. „K tomu neměl žádný důvod. A navíc pokud je Wallaceova sbírka nejen tajná, ale taky rozsáhlá, zatím jsem neviděl místnost, která by se hodila na galerii.“

	„Takže nastal čas zahrát si na Nancy Drewovou: Tajné schodiště,“ zamručela Sloane. „Navrhuju, abychom začali hledat v hlavní části domu nějaké místo, ze kterého vedou nenápadné schody. Možná nějaké dřevěné obložení se dveřmi, které s ním splývají a nejsou vidět.“

	„Dřevěné obložení je v jídelně, v pracovně a v televizní místnosti,“ hlásil Derek.

	„Fajn, každý prohledáme jednu místnost, píď po pídi.“ Rich ukázal palcem ke kuchyni. „Já si beru jídelnu. Navazuje na kuchyni ve tvaru L, na konci zatáčí, takže když někdo přijde na návštěvu, není vidět. Taky to asi bude místo, kde Wallace tráví nejvíc času, když je tady – čte si noviny a jí.“

	„Já si vezmu pracovnu,“ oznámila Sloane. „Wallace tam má svůj kožený ušák, má ho tam odjakživa. Taky tam má brandy, knihy a alba s fotografiemi. Je to nejútulnější místnost v domě, kromě Sophiina pokoje.“

	„Takže moje je televizní místnost,“ řekl Derek. „Je celá obložená dřevem. A je tam elektronika, takže zamaskovat tam dveře by bylo jednoduché.“

	Rozešli se, každý se svojí svítilnou, aby minimalizovali počet světel, která musí rozsvítit, ale přitom pořádně osvětlili místa, která prohledávali.

	Sloane vešla do pracovny a přejela po místnosti paprskem světla. Kožený ušák byl otočený zády v rohu nalevo v přední části místnosti, obklopený malými dřevěnými postranními stolky. Celou protější stěnu zakrývala obrovská knihovna. Police byly z těžkého mahagonového dřeva. Musely vážit tunu a Sloane pochybovala, že najde nějaký tajný panel s pružinou, který by se jako ve starých filmech otočil zasunutím správné police.

	V zadní části místnosti nalevo byl krb. Vedle něj stál sekretář a barová vitrína plná lahví s alkoholem. Opět těžký jako skála a sotva skrýval dveře, kterými by se pravidelně chodilo do galerie plné kradených obrazů.

	Sloane přešla ke stěně napravo. Skoro celou zabíralo francouzské okno, takže to také nebylo ono. Ale mezi rámem okna a knihovnou byla zeď, ke které byl přiražený nízký stůl. Byla na něm váza se sedmikráskami, fotoalbum a zarámovaná fotografie, na které se usmívala Sophie, jež právě zakončila docházku do školky.

	Sloane jemně zatáhla za stolek. Pohnul se lehce, tak lehce, až ji to překvapilo. Pozorně na něj pohlédla. Byl z překližky a nalakovaný stejnou červenohnědou barvou jako ostatní nábytek – jen byl lehký jako pírko.

	Odsunula jej stranou a před ní se objevil kout, předtím zastíněný hlubokou knihovnou. Posvítila si baterkou na obnaženou část stěny, skoro metr vysokou.

	Jasně se v ní rýsovaly dveře. A také zapuštěná závora zámku, která nyní stála mezi Sloane a jejím cílem.

	„Lidi,“ zvolala. „Něco jsem našla.“

	Ozval se dusot nohou, přicházel ze dvou různých směrů. Za chvíli se oba objevili a Derek i Rich přejížděli svítilnami po místnosti.

	„Tady!“ zavolala na ně.

	Přiběhli k ní a Derek triumfálně zahučel. „To je ono! Sloane, tvůj instinkt tě opět nezklamal.“

	„Až na to, že netuším, jak tu závoru otevřít.“

	„Starým známým tradičním způsobem.“ Derek vykročil ke krbu, popadl těžký železný kozlík a použil ho jako beranidlo. Několikrát udeřil do zámku. Při každém úderu se dveře zatřásly. Chtělo to čas a trpělivost, ale po chvíli se dřevo kolem zámku začalo lámat – víc a ještě víc, až konečně povolilo.

	Derek strčil do dveří, zašmátral po stěně za nimi, až našel vypínač. Rozsvítil. Objevily se dlouhé, točité schody dolů. „Jdeme.“

	Sestupovali po schodech s Derekem v čele.

	Pod schody byl další vypínač. Když sešli všichni dolů, Derek po něm také sáhl.

	Místnost zalilo tlumené, duhové světlo. Wallaceova soukromá svatyně a její obsah zazářily v plné kráse.

	„Sakra,“ vyhrkl Derek a nevěřícně zíral na obrazy rozvěšené po stěnách.

	Byla to plnohodnotná, soukromá a velice osobní obrazová galerie.

	Obrazů v ní bylo snad pětadvacet, některé měly závratnou hodnotu – mistrovská díla od Renoira či Cassatta –, jiné byly méně vzácné, podepsané začínajícími výtvarníky, a pár jich bylo od místních hamptonských malířů.

	Na všech obrazech byla malá holčička ve věku mezi dvěma a šesti lety. Z každého dítěte vyzařovala radost a vitalita – některé běžely přes louku, jiné trhaly květiny, cákaly se v moři nebo honily motýly.

	Všechny obrazy oslavovaly život.

	Wallaceova galerie byla bez nábytku, kromě ušáku, který stál přímo uprostřed místnosti. Vedle křesla měl stoleček a na něm lahev bourbonu, whiskovku a úhlednou hromádku fotografií. Kožený ušák byl stejný jako ten nahoře, jen byl otočný o tři sta šedesát stupňů – evidentně aby si Wallace mohl dle libosti vybírat úhel pohledu.

	Na stěně přímo naproti schodišti bylo jedno prázdné místo. Nebylo pochyb, že čekalo na dílo, které bude zlatým hřebem Wallaceovy sbírky. Jakmile bude viset na tomto čestném místě, pamětní síň bude kompletní.

	Sloane mlčky přejížděla očima po místnosti, zastavovala se u jednotlivých obrazů. Potom sáhla po fotografiích. Když si je začala prohlížet, do očí jí vstoupily slzy. Byly to fotografie Sophie. V různých situacích, na různých místech.

	Ale vždycky na nich byla veselá a radostná.

	Sloane zvedla hlavu a přistoupila k obrazu, který byl velmi podobný fotografii, kterou držela v ruce. Byl od Cassatta a dívenka na něm se smála, skotačila, oči jí zářily. Rozpuštěné vlasy kolem ní poletovaly, byla plná radosti a dětské nevinnosti. Byla tolik podobná Sophii! Stejné tmavě zlaté vlásky, roztančené oči. Stejně rozpustilá a vitální. Milovala život a těšila se na to, co jí dál přinese.

	Dál už jí nepřinesl nic. Ani její otec s ní už nikdy nic neprožije.

	Rich stál na druhém konci místnosti, zkoumal obrazy. „Úžasná díla,“ zamumlal. „Tohle je Bouguereau, támhleto Rembrandt… neuvěřitelné. Cena obrazů v téhle místnosti je – prostě nepředstavitelná.“ Přistoupil k prázdnému místu na zdi. „Tady by podle všeho měl viset poslední kousek Wallaceovy soukromé galerie,“ řekl napůl sám pro sebe. „Copak to asi bude? Co má asi v plánu sem pověsit? Johnson se určitě nespokojí jen tak s ledasčím.“

	„To bude asi trochu problém,“ připomenul Derek Richovi. „Řekl bych, že jeho kšefty s Johnnym Liu už skončily. Takže Johnson se toho posledního obrazu nejspíš nedočká.“

	„To je pravda.“ Rich se znovu začal věnovat prohlížení obrazů. „Některé z nich poznávám – patří k těm, které ukradli Černí orli v muzeích ve Španělsku a Německu. Tady ten Cassatt a támhleten Miró viseli v Museo de Arte Moderno. A ten portrét dívenky na rozkvetlé louce je Renoire z Kunsthalle v Mnichově.“

	„Takže máme motiv,“ řekla Sloane věcně. Snažila se potlačit emoce. Bylo jí jasné, že Wallace moc dobře věděl, že kupuje kradené obrazy a že tím páchá zločin. Ale na druhé straně chápala, proč to dělal. Tu bolest, která jej ještě pořád tolik drásala, si sama nedokázala ani představit.

	„Tahle galerie je otcovým památníkem zemřelé dcery,“ řekla nahlas. „Pětiletého nevinného dítěte, jehož vraždu si objednal stejný člověk, který prodej těch obrazů Wallaceovi organizoval. Liu prostřednictvím Xiao Longa prodlužoval Wallaceovu bolest a dál oživoval ochromující žal z její smrti – nejspíš v naději, že tím Wallace dožene k šílenství.“

	„A taky měl v ruce obrovskou zbraň, jak ho vydírat,“ dodal Derek. „Wallace se určitě děsil, že skončí ve vězení, a ještě větší hrůzu měl z toho, co by mu Xiao provedl, kdyby otevřel ústa. Ale nejvíc se bál, že by ztratil přístup ke zdroji obrazů, kterými byl tak posedlý.“

	„Teď už víme, proč Wallace tak zpanikařil, když jsem v souvislosti s tím Rothbergem vyslovil jméno Xiao Long.“ Rich doplnil další díl do skládanky. „Došlo mu, že ten, od koho kupoval vzácné obrazy, byl vrah, kterého Burbank, Fox a Leary viděli v Kowloonu a který nyní ohrožoval jejich životy. To ho muselo totálně psychicky rozložit.“

	Sloane se zachvěla a odvrátila pohled. „Je mi z toho všeho na zvracení.“

	„Liu je ničema. Ale to nic nemění na skutečnosti, že Wallace je vinen kupováním a přechováváním kradeného majetku,“ řekl tiše Derek. „Nezbývá nám než ho zabásnout.“

	„Nepřu se,“ přikývla.

	„A měli bychom si pospíšit,“ sdělil jim Rich. „Mějte na paměti, že Sloane s Johnsonem mluvila a on ví, že za prodejem těch obrazů je Liu a že ho chce zničit, a to za každou cenu. Pokud je Johnson tak chytrý, jak si myslím, co nejdřív to tady vyklidí.“

	„Kam by to schoval?“ zeptala se Sloane a rozhodila rukama. „Je tady nejmíň třicet obrazů.“

	„Nemám tušení, co plánuje. Jenom vím, že ho musíme zatknout dřív, než důkazy – nebo on sám – zmizí.“ Rich stáhl obočí a tázavě pohlédl na Sloane. „Říkala jste, že bude dnes večer na recepci v nějakém muzeu?“

	„Ano,“ přikývla. „V Jasparově muzeu umění – na Crosby Street v Soho.“

	„Tak ho sebereme tam,“ rozhodl Derek. „Richi, zavolej z auta na Majetkovou trestní činnost. Zkus zjistit všechno, co potřebuješ. Já zavolám C-6, aby to tady neprodyšně uzavřeli, dokud se všechno nezkatalogizuje a nenafotí. Až s nima budu mluvit, požádám taky o povolení k domovní prohlídce u Cindy Liu.“

	Rich přikývl. „Souhlas.“

	Derek už běžel nahoru, bral schody po dvou. „Neztrácejme čas.“

	 

	
40.

	LONG ISLAND CITY, QUEENS, NEW YORK

	Byla tma.

	Pracovní den skončil už před několika hodinami.

	Průmyslová zóna, ve které se chystala ozbrojená banda zaútočit, byla prázdná kromě několika zásobovacích náklaďáků zaparkovaných u doků obehnaných ostnatým drátem.

	Long Island, který je nedaleko Manhattanu, byl ještě před několika hodinami plný rušného dění. Nyní byl opuštěný.

	Otlučená bílá dodávka vypnula světla a pomalu se rozjela k průmyslové budově s plechovou tabulí hlásající ALL-SECURITY, INC. Řidič šikovně vtěsnal vůz mezi dva náklaďáky. Bylo to naprosto ideální místo. Opuštěné. Neosvětlené. Nedaleko cíle. S jednoduchou dostupností. Se snadnou únikovou cestou.

	Teď budou čekat. Ne dlouho. Jak předem vysledovali, ten mladý, asi dvacetiletý muž byl závislý na nikotinu.

	Podle předpokladů se za necelých patnáct minut otevřely kovové dveře a mladík vyšel ven. Shýbl se pro cihlu, kterou měl nachystanou u betonové zdi, a vložil ji mezi zárubeň a dveře. Zkontroloval, jestli cihla drží pevně, aby se za ním dveře nemohly zabouchnout. Spokojeně pak vyšel ven na chladný vzduch a zapálil si cigaretu.

	Dvakrát si potáhl a uvolnil se. Dvakrát se dávivě rozkašlal, tiše zaklel. Ale to jej neodradilo a kouřil dál. Vůbec si nevšiml, že ho z nenápadně zaparkované dodávky napjatě sledují čtyři muži.

	„Moc kouří. Dostane rakovinu plic,“ řekl s úšklebkem řidič ostatním. Hovořil albánsky.

	Zachechtali se.

	V tu chvíli jejich velitel, usazený na předním sedadle vedle řidiče, přikázal posunkem jednomu ze svých mužů vzadu, aby se zvedl a šel do akce.

	Bandita poslechl, vystoupil z dodávky za náklaďákem a nonšalantně vykročil k budově. Strčil si do úst cigaretu a zároveň začal šátrat v kapsách po sirkách. Když žádné nenašel, rozhlédl se kolem a předstíral, že právě spatřil kuřáka před zadním vchodem.

	Vytáhl z kapsy velký nůž, schoval ruku za zády a zamířil k mladíkovi. Přistoupil k němu a požádal ho anglicky se silným cizím přízvukem o oheň.

	Mladík mu rád vyhověl, vytáhl laciný zapalovač. Jedním ladným pohybem se zločinec naklonil nad nabízeným plamínkem, opsal rukou půlkruh a zapíchl mu nůž do zad. Než stačil mladík zareagovat, zakryl mu ústa dlaní a zadusil nevyhnutelný výkřik bolesti.

	Trvalo to jen chvíli. Mladík padl mrtvý k zemi.

	Ve vteřině se nad ním vrah sklonil a odepnul své oběti od pásku klíče od auta. A potom dal svým kumpánům rukou signál, že se k němu mohou připojit.

	Velitel s jedním dalším banditou vyskočili z dodávky a spěchali k budově, zatímco řidič zůstal za volantem, aby mohli okamžitě odjet, až vykonají své dílo.

	Tři Černí orli odtáhli bezvládné tělo dovnitř budovy. S hlasitým bouchnutím za sebou zavřeli dveře a vyběhli nahoru po schodech do bezpečnostního centra. Technik se tam skláněl nad monitory.

	Otočil se, čekal, že uvidí svého kolegu, který se měl vrátit z kuřácké přestávky. Místo toho na něj mířily hlavně samopalů MP5K.

	„Kde je John?“ vykoktal nesmyslně technik a očima zoufale hledal svého kamaráda kuřáka.

	„Mrtvý,“ odpověděl velitel klidně. „Umřel…“ rychle lovil v paměti to správné slovo „…nečekaně. Teď otázka pro tebe. Jaký je heslo?“

	Technik zaváhal. Kápo se prudce otočil doprava, namířil samopal na židli a rozstřílel opěradlo na cucky, z plastové židle se stala stolička. Vyprázdnil zásobník, vsunul nový, otočil se zpátky k technikovi a přiložil mu kouřící hlaveň těsně ke tváři. Málem mu od horkého kovu shořel nos a v dírkách ho zaštípal střelný prach.

	„Heslo!“ zařval velitel.

	Víc už se technik přemlouvat nenechal.

	„Mortal Kombat,“ vychrlil okamžitě. Hlas se mu třásl strachy, když heslo hláskoval. „M a K jsou velkým. Zbytek jsou malá písmena. Je to jedno slovo: MortalKombat – bez mezery.“

	Velitel se usmál, posunkem přikázal technikovi, aby se posadil na židli, ze které právě udělal střelami stoličku. Druhý lupič mu zkroutil ruce za zády a oblepil je lepicí páskou. Potom mu prohrabal kapsy a sebral klíče od auta.

	Třetí gangster se mezitím posadil ke konzoli, zkušeně si otevřel nabídku a přihlásil se do aplikace. Bylo jasné, že ví, jak funguje zabezpečovací software alarmu, našel účet muzea a rychle změnil kód depeše z „okamžité“ na „telefonem“. Zachechtal se a nahradil několik čísel odpovědných zaměstnanců muzea, jejichž seznam byl v systému, telefonními čísly kanceláře Phila Learyho, továrny Bena Martina a jejich domácími linkami.

	A potom nastavil účet muzea na „test“ pro nadcházejících 24 hodin. Vše, co provedl, zajistí, že signály alarmu budou ignorovány jak policií, tak hasiči. I pokud by chtěl muzeum kontaktovat někdo ze společnosti, která se stará o bezpečnostní systém muzea, dovolá se leda tak mrtvole nebo opilci. A nakonec, jako nejpikantnější žertík, zadal nové heslo. „JOHNSON“.

	„Hotovo,“ oznámil albánsky, zvedl se od konzole a vztyčil palec na znamení, že je úkol splněn.

	Velitel přikývl a pokropil to, co zbylo ze židle, včetně toho, kdo se na ní zoufale kroutil, sprškou střel.

	„Hotovo,“ oznámil stejným slovem a s úsměvem sešel v čele své bandy ze schodů kolem mrtvoly zadním východem ven.

	Řidič je uviděl okamžitě, jak vyšli z budovy.

	Vycouval s dodávkou na příjezdovou cestu a nabral velitele. Ti druzí dva proběhli společně přes parkoviště, potom se rozdělili a každý zamířil ke svému cíli. Našli auta zavražděných techniků, odemkli si je a vlezli dovnitř. Za vteřinu už startovali.

	„Hotovo. Bez problémů,“ sdělil velitel řidiči albánsky, když se uvelebil na sedadle vedle něj.

	Pohlédl do zpětného zrcátka. Obě auta zastavila za nimi.

	„Jeď,“ poručil.

	Tři vozidla vyjela z parkoviště a vydala se ulicemi Long Islandu směrem na Manhattan.

	 

	Jasparovo muzeum bylo duchovní dítě známého investora, multimilionáře Edwarda Jaspara. Jaspar vložil počáteční kapitál a s pomocí bohatých sponzorů, milovníků umění, vyrostlo v Soho na dvou sousedících pozemcích na Crosby Street nové muzeum. Do malé, ale účelně řešené budovy se nalily miliony a byla v ní vystavena Jasparova eklektická sbírka umění a zároveň v ní probíhaly vernisáže nových, zajímavých a talentovaných výtvarníků.

	Dnešní soirée bylo jen pro zvané a jeho účelem bylo přitáhnout Jasparovy bohaté přátele a získat další prostředky pro velkolepé, neskromné plány muzea. Pro tuto příležitost se Jaspar rozhodl vystavit svá nejmilejší umělecká díla, včetně Nevinnosti, o které se ve společnosti milovníků umění hodně mluvilo. Autorem Nevinnosti byl Christian Arlington, mladý americký malíř, nový objev s výjimečným talentem. Jeho obrazy se už nyní prodávaly za šestimístné sumy. A Nevinnost měla cenu ještě větší.

	Bohužel nebyla na prodej.

	Wallace Johnson usrkával šampaňské a procházel spojenými výstavními sály. Už třikrát se zastavil v hlavním sále a dlouze si Nevinnost prohlížel. Nikdo ten obraz nedokázal ocenit jako on. Zaplatil by za něj Jasparovi cokoliv by si jen řekl. Ale Jaspar dal jasně najevo, že tento obraz neprodá.

	Říct, že to dílo přímo bralo dech, by bylo slabé. Ale to nebyl hlavní důvod, proč ho Wallace chtěl.

	Ta dívenka uprostřed plátna jako by z oka vypadla jeho malé Sophii.

	Nebyla to jen podoba. Nebyly to jen stejné rysy, obličej, zachycený pohyb těla. Nejlepší portrétista by ji takto neztvárnil – od poletujících zlatých vlasů přes velké jiskrné sametově hnědé oči až k šibalskému úsměvu s dolíčky, kterými si Wallace dokázala omotat kolem prstu. Ta holčička na obraze měla Sophiinu pyšně zvednutou bradu, pršáček nosu a broskvovou pleť. Prostě to byla ona.

	Wallace si to poslední prázdné místo na zdi své galerie šetřil právě pro tento obraz. Obraz, který mu původně slíbil ten ničema, pouliční grázl Xiao Long. Ta transakce se samozřejmě už neuskuteční. Wallace už přece věděl, že to byl ve skutečnosti Liu, kdo mu ty obrazy prodával z nějaké úchylné touhy ho dál mučit.

	Znovu jím zalomcoval vztek. Jaký byl idiot! Myslel si, že Liu podporuje jeho galerie ze soucitu. Natlačil ho do koupě malého podílu v té italské firmě – a vyšlo najevo, že je spojená s mafií. Nedošlo mu, proč mu Liu poslal do života Cindy, i když byla tak moc podobná Meili. A hlavně mu uniklo, že Xiao Long, špína z nejnižší společenské vrstvy, je prodlouženou rukou Johnnyho Liua.

	Liu Wallace obviňoval z toho, co ve skutečnosti provedl sám. To on Meili zavrhl.

	Wallace ji přece miloval. Za žádných okolností by jí vědomě neublížil ani by ji nikdy neopustil. Kdyby měl jen nejmenší tušení, že byla zoufalá a hlavně těhotná! Byl by jí stál věrně po boku, postaral by se o ni i o dítě.

	Liu by to ovšem stejně vnímal jako hanbu, kterou by nestrpěl. Stejně by Meili zavrhl. A pořád by Wallace nenáviděl a měl by mu to za zlé. Ale Meili by dnes byla naživu.

	Nic z toho se nedá vrátit zpátky. Ale Liuova odplata – zákeřná, podlá vražda pětiletého dítěte? Jaký netvor mohl něco takového provést?

	A ten ničema ještě neřekl poslední slovo.

	Wallace byl možná předtím slepý, ale nyní konečně prozřel. Věděl, že ničivé Liuovy plány s ním se řítí do děsivého finále. Už ho obral o všechno, co mu bylo drahé, na čem mu záleželo. Poslední, čím může Wallace srazit na kolena, je dostat ho do vězení. Liu si jistě najde způsob, jak upozornit úřady na jeho soukromou sbírku. A potom zařídí, aby bylo jeho jméno ze všeho vynecháno, a hodí krádeže všech těch obrazů na Wallace.

	Liu je netrpělivý. A čas běží.

	Všechny obrazy se musí zabalit a celá Wallaceova sbírka musí být okamžitě přemístěna do venkovského domu v Catkills, který koupil před patnácti lety. Stojí na pětihektarovém pozemku na zvlněném kopci. Původně ji koupil jako investici a pro rekreaci. Ale po jedenáctém září si v tom překrásném kopci nechal vyhloubit podzemní bunkr. V té době přemýšlel, jak si zachránit život a svůj nejcennější majetek.

	Nyní bojoval za svoji svobodu.

	Sbírku vyklidí dnes v noci, naskládá všechno do auta a za svítání odjede z New Yorku na venkov.

	Bude doma dřív, než někdo pojme podezření.

	Tři vozidla zabočila do Crosby Street a zastavila.

	Ulice byla tichá.

	Dodávka a jedno auto pokračovaly dál po úzké cestě a otřískaná šedá Honda Accord, jejímž původním majitelem byl mrtvý technik spravující poplašné zařízení, zůstala vzadu. Řidič zaparkoval našikmo, zablokoval vjezd všem ostatním vozidlům, zabouchl dveře, vytáhl ze zapalování klíč a vhodil ho na podlahu pod přední sedadlo.

	Dodávka pokračovala v jízdě podél bloku. Velitel se pátravě rozhlédl, ujistil se, že ochranka, kterou poskytla FBI, byla zneutralizována. Spokojeně pokynul řidiči, aby jel dál. Dodávka přidala plyn a rozjela se ke konci bloku Prince Street, kde zaparkovala. Řidič i spolujezdec vystoupili a dívali se, jak druhé auto zatarasilo silnici, nárazníky se mu otřely o auta zaparkovaná po obou stranách ulice. Přístup byl zablokován a muži vykročili středem ulice, s velkými sportovními taškami v rukách.

	Velitel kývl.

	Jeho podřízení na to zareagovali tím, že vytáhli své mobilní telefony a vyťukali dvě různá čísla. A potom se už jen dívali, jak po obou stranách ulice explodovala vozidla a začala hořet vysokým plamenem.

	Čtyři vytrénovaní albánští zabijáci zamířili ke vchodu do Jasparova muzea umění.

	Přede dveřmi si natáhli masky. Velitel ukázal na hodinky. Ostatní muži přikývli. A potom vtrhli Černí orli do muzea s namířenými zbraněmi.

	 

	Derek zabočil do Spring Street, Rich jel těsně za ním. Když se přiblížili ke Crosby Street, spatřili se Sloane hořící auto, které tam blokovalo ulici.

	„Co to sakra je?“ Derek dupl na brzdy a vyskočili z auta.

	„Dereku!“ vykřikla Sloane a ukázala prstem na konec ulice. „Támhle hoří další auto!“

	„Zapálili je, aby získali čas,“ řekl Rich, který nechal své auto stát opodál a přiběhl k nim. „Zaútočili na muzeum – právě teď.“

	„Nejen na muzeum. Taky na Wallace.“ Sloane chytla Dereka za paži. „Tohle není jen loupež. Je to poprava. Liu je poslal, aby zabili Wallace.“

	„Jo. Já vím.“ Derek se otočil. „Richi, zavolej posily,“ vykřikl. Rich už běžel zpátky ke svému autu.

	„Už na tom dělám,“ zavolal přes rameno s mobilem přiloženým k uchu.

	Derek otevřel kufr a rychle z něj vytáhl svoji výbavičku SWAT. Už v ní byl skoro celý nasoukaný, když se vrátil Rich v neprůstřelné vestě a s brokovnicí v ruce.

	„Terénní úřad posílá pomoc a koordinuje taktiku operace s NYPD.“

	Derek rychle přikývl a otočil se ke Sloane.

	Tento spor měl předem vyhraný. Nebyl čas na žádné cukrbliky.

	„Poslouchej, tohle je rozkaz,“ oznámil jí úsečně. „Nepatříš k FBI, nemáš ochranný vybavení. Nikam nejdeš. Já jsem vedoucí agent tohohle případu. Takže zůstáváš tady. Bez odmluvy.“

	Sloane chtěla protestovat. Jasně o tom svědčil její výraz. Ale neudělala to. Záleželo na každé vteřině. V sázce byly životy.

	„Fajn. Ani se nehnu.“ Sevřela mu rukáv. „Dereku… dávej na sebe pozor.“

	Přikryl jí ruku dlaní a sevřel jí prsty. „Neboj. Mám před sebou svatbu, na kterou se už moc těším.“

	Potom se od ní odtrhl a společně s Richem se pomalu blížili k muzeu, zaparkovaná auta jim sloužila jako úkryt. Netrpělivě čekali, až dorazí SWAT, jednotka rychlého nasazení.

	Každá minuta jim připadala jako věčnost.

	* * *

	Člen ochranky vyskočil, když čtyři ozbrojenci vtrhli do haly u recepce ve druhém patře. Automaticky sáhl pod pult a zmáčkl alarm. Potom zvedl vzhůru roztřesené paže a informoval lupiče o tom, co udělal. Napůl jim navrhl, napůl je prosil, aby utekli dřív, než přijede policie.

	Vysmáli se mu do obličeje. A velitel ho potom pokropil sprškou střel ze svého samopalu MP5K. Strážce byl okamžitě mrtvý.

	 

	Kdesi na Long Islandu se na monitoru objevil výstražný signál. Automatický systém jej ignoroval, protože dostal zprávu, že muzeum jen testuje alarm.

	Žádní technici na něj nereagovali. Oba leželi mrtví v tratolišti krve na podlaze budovy.

	Muzeum a jeho návštěvníci byli vydáni na milost či nemilost banditům.

	 

	Derek s Richem slyšeli střelbu a řinčení skla. O vteřinu později se celá okenní tabule vysypala na ulici.

	Nemohli dál čekat.

	Derek popadl samopal M4 a přeběhli s Richem přes ulici k muzeu.

	Uvnitř slyšel Derek hysterické výkřiky, přicházející odněkud seshora. Opatrně se s Richem vydali nahoru po točitém schodišti. Prošli kolem mrtvého strážce. Na každém podlaží se zastavili a rychle se rozhlédli. Nic. První dvě patra byla liduprázdná.

	Ve třetím patře se pomalu posouvali úzkou chodbou. Galerie vypadala také úplně prázdná. Ale cestou zpátky míjeli malou místnost, kterou si zabrala firma, jež obstarávala v muzeu občerstvení. Za stolem se krčila vyděšená servírka v černo-bílém stejnokroji. Derek svěsil zbraň a vešel dovnitř. Sehnul se k ní a ujistil vzlykající ženu, že už je v bezpečí.

	„Všimla jste si, kolik jich bylo?“ zeptal se jí.

	Byla tak vyděšená, že nedokázala promluvit. Jen ukázala čtyři prsty.

	„Výborně,“ pochválil ji Derek a pokračoval. „Víte, kam šli?“

	Ukázala nahoru, naznačovala, že jsou v horním patře přímo nad nimi.

	„Děkuji vám,“ Derek jí pomohl vstát a Rich ji dovedl ke dveřím.

	„Zmizte odsud. Rychle a tiše. Neohlížejte se.“

	Mladá žena nepotřebovala dvakrát pobízet. Vyběhla ze dveří a jen na okamžik se zastavila, aby zašeptala: „Děkuju.“

	A byla pryč.

	Derek s Richem se stejně rychle rozeběhli ke schodům, vedoucím k nejvyššímu patru muzea.

	 

	Nahoře byli už téměř všichni návštěvníci nahnáni do malé místnosti, sloužící jako depozitář. Bandité je přinutili pokleknout a položit ruce před sebe.

	„Kdo nebude držet hubu a spolupracovat, chcípne,“ varoval je velitel bandy.

	Zajatci okamžitě uposlechli, klesli na kolena, položili dlaně před sebe na zem a svěsili hlavy.

	Lupiči jim sebrali mobilní telefony a všechno, co by mohlo být použito jako zbraň. Potom jim ozbrojenci začali odebírat drahé doplňky a házeli si je do tašek – mužům brali značkové hodinky Patek Philippe a Rolex, ženám diamantové prsteny, náhrdelníky a náušnice.

	Pak natlačili oběti zpátky ke zdi a poručili jim, aby si sedly. Ruce jim spoutali lepicími páskami.

	Ozbrojenci pozorně prohledali zrakem místnost. Byli tam všichni návštěvníci – až na jednoho.

	Wallace Johnsona.

	Rozzuřeně namířili zbraně na skupinku mužů, kteří si mezi sebou něco šeptali. Albánci po nich chtěli vědět, kde je Johnson. Nikdo to asi nevěděl. Bandité ale byli rozhodnutí se to dozvědět – jakýmikoli prostředky. Zaměřili se na chlapíka, který se nejvíc potil a odvracel pohled. Stačil úder pažbou samopalu MP5K do slabin a už svoji odpověď měli.

	Johnson byl v hlavním výstavním sále, kde se kochal pohledem na Nevinnost.

	Velitel vyštěkl na ostatní Černé orly rozkaz, aby ho následovali, a ukázal na kruhovou chodbu vedoucí do ústředního výstavního prostoru.

	V chodbě mezi sebou čtyři ozbrojení bandité prohodili pár rychlých vět v albánštině. Každý si zkontroloval vysílačku, a když se ujistili, že všichni na sebe mají spojení a signál, zastrčili komunikační zařízení do kapes, zamkli dveře od depozitáře a rozdělili se do dvojic. Jedna dvojice vyrazila najít a sebrat obrazy, které měli za úkol ukrást. Druzí dva, jedním z nich byl velitel, se rozběhli rovnou do ústředního výstavního sálu.

	 

	Sloane chodila sem a tam kolem Derekova auta.

	Když spatřila, jak z muzea vyběhla servírka a tryskem se rozběhla po ulici, dohonila ji a chytila za paži.

	Mladá žena sebou škubla jako vystrašená srna.

	„Nebojte se, já jsem od FBI.“ Sloane neztrácela čas složitým vysvětlováním. „Co se tam děje? Jsou tam mí dva kolegové, agenti. Viděla jste je?“

	Mladá žena se bázlivě ohlédla. Potom začala blekotat něco o tom, že strážce je mrtvý a že čtyři ozbrojenci všechny zajali jako rukojmí a že jí ti dva agenti FBI zachránili život a chystají se vrahy zajmout.

	Sloane se jí klidným hlasem zeptala na jméno, poděkovala jí a nechala ji běžet.

	A se stejným klidem se rozhodla, že nastal čas, aby vzala věci do svých rukou.

	Sáhla do kabelky, vytáhla svoji osobní zbraň Glock 27 a pomalu a opatrně se posouvala ve skrytu zaparkovaných vozidel ke vchodu do muzea.

	 

	Derek s Richem rozkopli dveře depozitáře.

	S namířenou automatickou puškou vtrhl Derek dovnitř, zrakem i zbraní rychle přelétl místnost. „Čistej vzduch,“ zavolal přes rameno na Riche. Potom se obrátil k vyděšeným rukojmím. „FBI. Jste v bezpečí,“ řekl jim.

	Rich vešel za ním a rychle začal obětem rozřezávat lepicí pásky.

	Derek si všiml malé skupiny mužů, kteří se snažili i se svázanýma rukama pomoci svému příteli, který v předklonu zvracel z právě zažitého traumatu.

	„Zavoláme vám sanitku,“ ujistil ho Derek, uvolnil mu ze zápěstí pásku, a hned se jal osvobozovat zbylé čtyři muže. Zeptal se jich na ozbrojence.

	„Jdou po Wallacei Johnsonovi,“ řekl mu jeden muž. „Šli ho hledat do hlavního výstavního sálu.“

	Derek s Richem nechali ty, kteří už měli volné ruce, aby pomohli ostatním a mohli z místa utéct.

	Obezřetně se přesunuli směrem ke středu muzea. Po chvíli uslyšeli Wallaceovy výkřiky plné bolesti. Vběhli do místnosti a schovali se za velký zdobený sloup.

	Wallace byl připoutaný k židli. Jeden z banditů ho držel za vlasy a divoce mu trhal hlavou. Wallace měl tvář rozmlácenou na kaši. Druhý Albánec si to fotil, nejspíš pro někoho, komu pohled na Wallaceovo utrpení přinese potěšení. Člověk nemusel být génius, aby věděl, že ten někdo bude Johnny Liu.

	Když velitel spatřil agenty FBI, pustil Wallace a chňapl po zbrani. „Za tebou!“ vykřikl albánsky, aby varoval svého komplice.

	Druhý bandita jedním pohybem pustil fotoaparát a zvedl samopal, který měl zavěšený na popruhu kolem krku, a rychle se otočil na patě.

	Ale než stačilo jeho tělo opsat půlkruh, Rich vystřelil z brokovnice. Z bezprostřední blízkosti provrtal útočníkovi hruď. Rozervané tělo odlétlo stranou.

	Velitel si dřepl za Wallace, schoval se za něj jako za lidský štít a připravil se ke střelbě. Během těch několika krátkých vteřin Derek rychle vyhodnocoval situaci: jak vystřelit smrtící ránu, aniž by zasáhl Wallace. Bylo to nemožné.

	Wallace to věděl.

	S návalem adrenalinu se odstrčil nohama, překotil židli na stranu na podlahu. Při pádu se mu podařilo zasáhnout vůdce bandy loktem do tváře. Byl to jen malý úder, ale Albánce překvapil a ten na chvíli ztratil pozornost.

	Víc Derek nepotřeboval. Se zkušenostmi armádního výsadkáře, posílenými roky praxe u jednotky rychlého nasazení SWAT, vystřílel munici ze své zbraně vůdci do hrudi, krku a hlavy.

	V několika vteřinách byli oba bandité mrtví.

	 

	Dva zbylí Albánci slyšeli střelbu. Všeho nechali, vytáhli z kapes vysílačky a začali do nich štěkat otázky, požadovali vysvětlení, co se děje.

	Žádné odpovědi se nedočkali.

	V panice popadli poloprázdné tašky a rozběhli se ke schodišti vedoucímu k východu z muzea.

	Derek s Richem oběhli roh místnosti v horním patře právě ve chvíli, kdy poslední zakuklený lupič sbíhal ze schodů. Rich vystřelil z brokovnice, střela uštípla kus omítky a roztříštila ozbrojenci nohu.

	Zraněný Albánec upadl na zem, vykřikl bolestí, zatímco jeho kolega se dal na zoufalý úprk pryč z muzea.

	„Richi, zajisti ho,“ zvolal Derek, ukázal na postřeleného muže, překročil ho a odkopl samopal z jeho dosahu. „Beru si toho posledního,“ s těmito slovy se rozběhl dolů po schodech.

	* * *

	Sloane se opatrně pohybovala přízemím muzea. Když se dostala pod schodiště, slyšela ránu z brokovnice. Zastavila se a chvíli čekala, co bude dál.

	Ozvalo se dunění kroků zběsile sbíhajících po schodech a mířících k ní.

	Rozeběhla se zpátky k východu a potom ustoupila stranou a schovala se ve výklenku nedaleko dveří. Schodiště bylo na opačném konci haly, daleko od vchodu do muzea, ale Sloane měla ze svého místa dobrý výhled na jeho úpatí.

	Muž v kukle, v černém roláku a vojenských kalhotách se přehoupl přes poslední zákrut, seskočil ze schodů na zem, rychle se otočil a sprintoval k východu. Sloane se sevřel žaludek, když viděla, kdo letí dolů ze schodů za ním a je mu už téměř v patách.

	Derek.

	Ozbrojenec vycítil, že ho někdo dohání. Zastavil se – asi sto metrů od místa, kde se schovávala Sloane – a bleskurychle se otočil kolem své osy. Derek ho neměl šanci vidět, dokud neseběhne dolů a nevyloupne se tam jako terč ve tvaru figuríny na střelnici.

	Banditovi došlo, že je ve výhodě – a ve stejné chvíli to došlo i Sloane. Omotal si popruh samopalu kolem ruky a připravil se ke střelbě.

	Jakkoliv měl Derek rychlé reflexy, nikdy by se mu nepodařilo banditu sejmout jako první.

	Instinkt. Zkušenost. Paměť svalů. To všechno se zmobilizovalo a Sloane se vysunula z výklenku. Nebyl čas slepě vypálit na tělo. Kdyby se jí podařilo toho grázla jen zranit, mohl by i dál střílet.

	Ne. Tato situace vyžadovala smrtící ránu.

	Pozvedla zbraň, zamířila na lupičovu hlavu a zacílila na místo, které si vybrala jako terč.

	Potom zmáčkla spoušť.

	 

	
Epilog

	„Už jsem zapomněla, jaký je to hrozný papírování, když se dokončí velkej případ.“

	Uběhl týden od chvíle, co se podařilo zmařit loupež v muzeu, a Sloane se dívala Derekovi přes rameno, jak vyplňoval další formulář FD-302. „Nebo jsem to možná schválně vytěsnila.“

	Derek pobaveně ohrnul rty. „Chceš říct, že ti třistadvojky nepřipadají na práci agenta jako to nejzajímavější?“

	„Ne.“ Zastrčila si pramen vlasů za ucho. „Ale přežiju je jako nezbytnej přívažek k tomu ostatnímu.“

	„To předpokládám, pistolnice Burbanková.“

	Sloane sebou škubla, když ji takto nazval. Zpráva o přesně mířené smrtící střele, kterou zabila toho albánského banditu v Jasparově muzeu, se rychle rozšířila po celém newyorském Terénním úřadu. A někdo z agentů jí vymyslel tuhle přezdívku – „pistolnice Burbanková“. A už jí zůstala.

	„Jak už jsem ti říkala, mým cílem je potěšit,“ řekla škádlivě. „Ale taky je mým cílem vyhrát.“

	„Tomu vyhrát bych rozuměl. Ale potěšit?“ Derek zvedl ruce od klávesnice a opřel se v židli. „Byli jsme tak zaneprázdnění dotažením vyšetřování, že jsem tě ani nestihl pokárat. Ale když jsi opustila auto, neuposlechla jsi můj jasný rozkaz. To není něco, co potěší. To je odepření poslušnosti.“

	„Máš pravdu. A v tomto případě je každá omluva nepřijatelná. Tak povězte, zvláštní agente Parkere, jaké disciplinární kroky proti mně podniknete?“

	„Popravdě mám v plánu podniknout trochu jiné kroky.“ Derek se zvedl, naklonil se a políbil ji. „Například dnes večer bych to viděl na maraton v ložnici a zítra na svatební oznámení.“

	„To by šlo.“ Sloane mu přejela prsty po bradě. Byla ještě pořád tak vděčná, že je Derek naživu a v pořádku. Ta přestřelka v muzeu ji pořádně vystrašila. Ještě jednou ho pomalu, vášnivě políbila a potom se odtáhla. „Myslím, že to bude taky pěkná byrokracie.“

	„Kašlu na byrokracii.“

	Sloane se zasmála. „To je můj kluk. Vždycky si umí upravit pravidla podle svého.“

	„Sloane.“ Derek ji uchopil za ruku a pohled mu zvážněl. „Pokud jsem to ještě nevyjádřil slovy: děkuju ti. Zachránila jsi mi život.“

	„Miluju tě,“ odpověděla mu prostě. „Nebyla žádná jiná alternativa.“

	„Já tě taky miluju. A věř mi, já vím, že je to láska, která tě nutí mě ochraňovat za každou cenu. Já to taky zažil, pamatuješ?“

	„Pamatuju,“ odpověděla. Vzpomínala na to smrtelné nebezpečí, ve kterém se ocitla minulé jaro.

	„Ale víš co?“ pokračoval Derek. „Ty bys reagovala úplně stejně, zapojila bys stejné instinkty, udělala to samý, kdyby na mým místě byl jinej agent. Taková prostě jsi. A tvoje místo je u FBI.“ Starostlivě na ni pohlédl. „Co ruka?“

	Sloane překvapeně pohlédla na svoji zjizvenou dlaň. „V pohodě. Ale to je divný. Vůbec jsem si na ni nevzpomněla. Ani jednou od minulýho týdne, když jsem byla u Connie na kontrole a ona mi cvičila s palcem. Žádná bolest. Žádná svalová slabost.“ Úlevně si povzdechla. „Nikdy jsem nevěřila, že tenhle den jednou nastane.“

	„No a je to tady.“ Sebevědomě se usmál. „A teď už ti to můžu říct – od začátku jsem to věděl.“

	Sloane si povzdechla. „To asi budu poslouchat ještě dlouho, viď?“

	„To si piš. Domýšliví chlapi jako já se rádi nafukujou.“

	Oba se smáli, když dovnitř strčil hlavu Rich. „Výborně. Jste tady oba. Rád bych vám řekl pár nových informací. Jdu nevhod?“

	„Vůbec ne.“ Derek na něj se zájmem pohlédl a ukázal na židli na opačné straně stolu. „Sedni si.“

	Rich poslechl. „Tak nejdřív to nejdůležitější. Náš agent, který byl přidělený Johnsonovi, je ve stabilizovaném stavu. Týden to s ním vypadalo hodně špatně. Ale zvládne to.“

	„To je ta nejlepší zpráva,“ zaradoval se Derek. Chránit své lidi byla priorita Úřadu. Tentokrát měli štěstí. Černí orli nemohli riskovat a rozstřílet samopaly člověka přímo před Jasparovým muzeem, tak na něj namířili a zatáhli ho do postranní uličky, kde ho přetáhli přes hlavu železnou tyčí. Byl na tom opravdu špatně, když ho tam kolegové našli.

	„Díkybohu,“ vydechla Sloane. „Všichni jsme se za něj modlili.“

	„No – modlitby byly vyslyšeny.“ Rich si oddechl, stejně šťastný jako oni. „Takže to je ta pozitivní zpráva na úvod. Pokud jde o Černé orly, byl jsem znovu v nemocnici, abych vyslechl toho zraněného banditu – toho jediného, který to přežil. Pořád ještě odmítá mluvit. Ale dnes ho propustí a odvezeme si ho k nám. Věřte mi, den se mnou pro něj bude náročnější než den v nemocniční posteli. Po jednom výslechu v Terénním úřadu ho přinutím štěbetat jako sojku. A pěkně nám povypráví všechno, co ještě nevíme o Xiao Longovi.“

	„To je super.“ Derek se zamračil. „Ale raději bych měl něco na Johnnyho Liua. Ale on za sebou zametl všechny stopy a žádný vazby s kriminální činností nejsou dohledatelný – včetně té italské firmy s koženým zbožím, která platila Černé orly. Xiao za něj dělal úplně všechno. A vypadá to, že Liua neprozradí.“

	„Samozřejmě že ne. A bez Xiaovy výpovědi na Liua nikdy nedosáhneme,“ konstatoval Rich. „Nemáme žádné konkrétní důkazy, nemluvě o tom, že mezi USA a Čínou není extradice, takže žádost o vydání stíhané osoby nepřichází v úvahu.“

	Derek pokrčil rameny. „To je sporný. Ale Liu stejně za pár měsíců umře. Já jsem mu jen chtěl ještě předtím strhnout tu jeho důstojnou masku čestného filantropa. Ale nestěžuju si. Už nebude nikomu ubližovat.“

	„Víš, že Wallace je nevinný, všechno na něj nastražil Liu, včetně toho, že by vydržoval Černé orly,“ začala rychle Sloane. „On nikdy…“

	„Vím,“ přerušil ji Derek. „Myslím, že nebude problém dokázat, že o těch věcech neměl ani tušení stejně jako o většině Liuových zločinů. Ale kupovat kradené obrazy – to je jiná věc. Polehčující okolnosti, nebo ne – Walace je kupoval a moc dobře věděl, že jsou kradené.“

	Sloane neochotně přikývla. „Já vím. Kéž by se jako polehčující okolnost dala použít citová újma…“

	„Polehčujících okolností se nevzdávej. Nezapomínej, že Johnson ty obrazy kupoval přímo od Xiao Longa. Scházel se s ním, platil mu, ale taky ho zastrašoval a bil ten jeho bouchač, Jin Huang. Jsem si jistý, že pokud bude Wallace svědčit proti Xiao Longovi, zástupce prokurátora to jistě velmi ocení.“

	„Pokud? Nebude váhat!“ Sloane se zachvěl hlas zlostí. „Xiao zabil Sophii. Jsem si jistá, že mu to bude Wallace chtít vrátit. Když pomůže toho hajzla uklidit za mříže, bude mít aspoň nějaký pocit satisfakce. I když nejlepší by bylo ho zakopat vedle Liua, tři metry hluboko.“

	„To se nám asi nepodaří, ale mohl bych zařídit jistou pojistku. Pro případ, že by se Xiaovi podařilo nám vyklouznout. Je mazaný a má dobré konexe. Ale jeho oddanost Liuovi – až za hrob – bude vždycky jeho Achillova pata. Využijme toho.“ Derek se pochmurně usmál.

	„Jak?“ zeptal se Rich. „Už jsem řekl, že na Liua a jeho blízké nic nemáme. Když jsme vyřídili povolení a provedli domovní prohlídku v bytě u Cindy, nenašli jsme tam vůbec nic. Žádné důkazy, které by usvědčovaly z nějakého trestného činu ji nebo Peggy Sun.“

	„A vás to opravdu překvapuje?“ Derek se natáhl a prolistoval nějaké papíry na stole. „Řekl bych, že to už bylo dopředu jasné. Když nám Liu telefonoval, nejspíš už dávno zařídil, aby veškeré věci, které by mohly svědčit o tom, že Cindy nebo Peggy prováděly něco ilegálního, byly zničeny nebo prostě zmizely.“

	„Ale ty jsi o tu domovní prohlídku přece žádal,“ připomenul Rich.

	„Samozřejmě. Potřebovali jsme se dostat do toho bytu, pro všechny případy. To ale neznamená, že jsem na to spoléhal. Mít v záloze ještě druhý plán je vždycky dobrá věc.“

	„Což znamená…?“ Sloane si založila ruce a vyčkávavě na Dereka pohlédla.

	„Tak ven s tím, pane Tajemný. Co víte, co my ne?“

	„Něco, co Liua a Xiaa zpacifikuje. Co jim nedovolí, aby ještě někdy šli po tvém otci nebo jeho partnerech.“

	S těmi slovy našel Derek na stole to, co hledal – tlustou obálku bez označení odesílatele, kterou obdržel před několika dny. Otevřel ji a řekl: „Víte, je fascinující, co se jen tak někde povaluje. Nepotřebujete žádné povolení k prohlídce. Stačí vědět, kde hledat.“ Vytáhl z obálky několik fotografií a uzavíratelných sáčků. „Tak třeba tohle.“

	Ukázal jim dvě velmi ostré fotografie, pořízené ve vysokém rozlišení kvalitním digitálním fotoaparátem se zoomem.

	Snímek 1: Cindy s Xiao Longem na rušné ulici v Čínské čtvrti pod plátěnou stříškou obchodu s ovocem a zeleninou. Čas: 15:35, tři dny před jejím debutem ve Wallaceově galerii.

	Snímek 2: Cindy a Xiao v zapáleném rozhovoru před Cindyiným domem. Čas: 6:45, brzo ráno toho dne, kdy Johnny Liu telefonoval Derekovi.

	Zatímco si Sloane s Richem překvapeně prohlíželi fotografie, položil před ně Derek na stůl uzavíratelné sáčky. „Tohle se našlo v popelnici před domem Cindy Liu.“ Ukázal na první sáček. „Olejové barvy a laky. Vyrobené z velmi nezvyklých ingrediencí. Takových, jaké se používaly před sto padesáti lety. Nikoliv z těch dnešních, průmyslově vyráběných pigmentů a dokončovacích nátěrů. Všechny jsou na přírodní bázi.“ Ukázal na druhý sáček. „Vzorky barev. Speciální směsi olejů. Jsem si jistý, že je Rich přiřadí k jednomu nebo i více vzácným uměleckým kouskům – takovým, na jaké by si troufl jen ten nejšikovnější padělatel.“ Přešel ke třetímu sáčku. „A konečně štětce. Tenoučké, jaké používali mistři víc než před sto lety. Všechny z koňských žíní. Bylo mi řečeno, že expertní testy DNA opravdu mohou určit dobu, ve které ten kůň žil. Jsem si jistý, že na všech předmětech v těchle sáčcích najdeme otisky Peggy Sun.“

	Derek se zapřel v židli a založil si ruce za hlavu. „A máme to. Teď Johnnymu Liuovi pošlu e-mailem fotky všech důkazních materiálů a potom mu zavolám. Jestli u toho chcete být, jste vítaní. Bude to legrace.“

	„Tak to ses teda překonal.“ Rich nevěřícně zavrtěl hlavou. „Překonal jsi dokonce i mě! Jak se ti to sakra povedlo – a takhle rychle?“

	„Jak jsi vyběhl telefonovat, než jsme jeli k Wallaceovi,“ vzpomněla si nahlas Sloane. „Dával jsi instrukce svému informátorovi.“

	„Jo. Řekl jsem mu, co má udělat.“

	Sloane znovu se zájmem pohlédla na fotografie a tázavě přimhouřila oči. „Co tahle fotka?“ Ukázala na snímek pořízený před obchodem s ovocem a zeleninou. „Ta schůzka proběhla ještě předtím, než jsme o Cindy Liu věděli. Jak tě napadlo nechat vyfotit zrovna tohle?“

	„To bylo jen ryzí štěstí,“ odpověděl Derek. „C-6 má spousty fotek Xiao Longa, vždyť jsme ho sledovali tak dlouho. Prohlídli jsme si ty z poslední doby. A objevili mezi nima tuhle. Hodí se nám, ne?“

	„Myslím, že ten tvůj plán byl prostě geniální,“ prohlásila. „Nezáleží na tom, co projde u soudu. Důležitý je, čemu uvěří Johnny Liu. A co bude ochotný udělat, nebo poručí Xiaovi, aby Cindy ochránil.“

	„Přesně tak.“ Derek se posadil zpříma a dal ruce na klávesnici svého počítače. Klikl na Napiš e-mail. Komu: osobní adresa Johnnyho Liua. Od: Derekova pracovní e-mailová adresa, FBI. Do předmětu Derek naťukal: Zajímavé přírůstky. A potom klikl na Vložit soubor a nasázel tam digitální snímky všech důkazů.

	Klikl na Poslat a potom zvolil číslo na mobilním telefonu.

	Spojeno. Dereka pozdravilo ticho.

	„Haló. Liu,“ začal Derek. „Tady je zvláštní agent Parker. Řekl jsem si, že je načase, abych se s vámi spojil osobně.“ Schválně papouškoval stejná slova, která použil Liu ve svém dřívějším telefonátu. Jenom se tentokrát situace obrátila.

	„Parkere.“ Liuův hlas byl bez emocí.

	„Nechcete se mě zeptat, kde jsem zjistil tohle číslo?“ provokoval ho Derek. „Nejspíš už vám došlo, že jsem mocný muž. Je toho jen velmi málo, co bych nedokázal získat.“

	„Proč mi voláte?“

	„Upozornění. Podívejte se na e-mail. Něco jsem vám právě poslal. Počkám, až si to otevřete.“

	Znovu se rozhostilo ticho, tentokrát bylo delší. Ale Derek slyšel, jak Liu kliká a otevírá e-mail. Potom následovaly další kliky, jak si prohlížel všechny přílohy.

	„Mám k tomu i otisky prstů a testy DNA,“ informoval ho Derek. „Mohu vám poslat kopie analýz.“

	„To nebude nutné,“ řekl konečně Liu. „Co chcete?“

	„Co chci v tuto chvíli? Jenom aby to všechno skončilo. Navždy. I potom, až už tu nebudete. Žádné další přesuny vašich speciálně vyškolených kolegů do Států. Žádné další interakce ani přímé, ani nepřímé s Burbankem, Foxem, Martinem nebo s Johnsonem. Všechna represivní opatření, kterých je třeba, provede americký právní systém. Ne vy, Xiao ani nikdo jiný z kruhu vašich věrných. Jinak… řekněme, že by bylo nepříjemné, kdyby se někdo z vašich blízkých dostal do vězení a hanby jen proto, že tak dychtíte po pomstě.“ Odmlčel se stejně významně jako předtím Liu. „Což mi připomíná – jak se daří vaší neteři Cindy? Vím, jak jste si vy dva blízcí. Ta ubohá žena musí být na pokraji zhroucení z rozchodu s Johnsonem. Ale na druhé straně má teď díky němu před sebou tak slibnou budoucnost. Úspěšná architektka. Přímo zde, ve Spojených státech. Ztratit takovou příležitost by pro ni bylo tragické. A ponižující.“

	Liuův tón se nezměnil. „Rozumím vašim požadavkům.“

	„To bych vám rozhodně doporučoval. Takže jsme si vyjasnili, co vaši kolegové budou dělat, a co dělat nebudou?“

	„Jistě, agente Parkere. Podmínky jsou přijatelné.“

	„Výborně. Starejte se o své zdraví.“ Derek ukončil hovor a obrátil se ke Sloane. „Řekni otci, že ani on, ani tvoje matka, ani jejich přátelé už nejsou v ohrožení. A Leovi vyřiď, že si může v klidu najmout toho soukromého detektiva. Jsem si jist, že jeho snoubenka ráda uslyší, že může klidně spát.“ Derekovi se rozpustile zajiskřilo v očích. „S ním – možná.“

	„Udělám to.“ Sloanin výraz mluvil za všechno. „Budou ti hrozně vděční. Stejně jako já.“

	„Hej! Bylo mi potěšením, pistolnice Burbanková. Dnes tady sedím kvůli tobě.“

	„To mi připomíná…“ Rich pohlédl na hodinky. „Tony nás pozval na tři třicet do konferenční místnosti. Už je tři třicet pět.“

	Sloane vyskočila. „Jdeme! Tony nesnáší, když mají lidi zpoždění.“ A vyběhla.

	Derek s Richem se na sebe za jejími zády zazubili. A potom ji následovali do konferenční místnosti.

	 

	Sloane sebou trhla, když otevřela dveře a vešla dovnitř.

	Nebyl tam jen Tony, ale také Gary Linden, zástupce ředitele newyorské Terénní kanceláře.

	„Dobrý den, slečno Burbanková,“ pozdravil ji.

	„Pane.“ Sloane se nejistě rozhlédla, nevěděla, jestli nepřerušila nějaké jednání. „Doufám, že nevyrušuji. Bylo mi řečeno, že…“

	„Bylo vám to řečeno správně.“ Počkal, až se k nim připojí Derek s Richem, a zavřel dveře. Potom ukázal na místo u konferenčního stolu naproti tomu, kde stál on s Tonym. „Posaďte se,“ vybídl ji.

	Zmateně poslechla, posadila se a sepjala ruce na stole.

	„Byl jsem obeznámen s vyšetřováním případu, ve kterém jste figurovala jako důvěrný lidský zdroj,“ začal Gary. „Také jsem byl informován o tom, jakou roli jste sehrála v záchraně života zvláštního agenta Parkera a pravděpodobně zabránila dalším podobným incidentům v Jasparově muzeu. Máte můj osobní dík, stejně jako dík celého Úřadu.“

	„Vážím si toho, pane.“

	Podal jí přes stůl hnědou obálku. Bylo na ní napsáno Pistolnice Burbanková.

	Sloane na ni pohlédla, potom zvedla hlavu a vrhla tázavý pohled na zástupce ředitele, kterému pohrával na rtech úsměv.

	„Ta přezdívka se mi líbí,“ řekl. „Hodí se k vám. A tuším, že vám bude sedět.“ Ukázal na obálku. „Otevřete ji.“

	Sloane poslechla, byla zvědavá, co se v obálce skrývá. Možná to bylo nějaké čestné uznání, podepsané důležitými úředníky. Pokud ano, bude doopravdy dojatá.

	Když vytáhla první list z obálky, poznala, že je to žádost o znovupřijetí k FBI. Její jméno už bylo ve formuláři předvyplněné. A následovalo doporučení od Tonyho s detailním výčtem činnosti a přínosu FBI v době, kdy působila jako zvláštní agentka. Byla zdůrazněna její vynikající práce krizové vyjednávačky s dodatkem, že málokterý nováček, kterého kdy poznal, byl takovým příslibem.

	A nakonec se tam skvěl doporučující dopis od samotného Garyho, ve kterém byla specifikována její spolupráce s C-6 a dalšími útvary a vyzvednuty dva velké případy, na jejichž vyřešení měla významnou zásluhu.

	Sloane byla dojatá tou chválou a poctěna, že přichází přímo od zástupce ředitele, šéfa newyorského Terénního úřadu.

	„Ten dopis je jenom dodatek k telefonátu na Ústředí,“ sdělil jí Gary. „S vrchním zvláštním agentem Sanchezem jsme se shodli, že díky vašemu talentu jak krizové vyjednávačky, tak všestranné, zapálené agentky v kombinaci s vaší vynikající znalostí několika cizích jazyků budete pro FBI velkým přínosem.“

	Sloane tiše seděla a bez mrknutí oka, ale se sevřeným žaludkem čekala, co přijde.

	„Informoval jsem ústředí, že pošlete žádost o znovupřijetí k FBI v nejbližších dnech,“ uzavřel Gary. „Pokud nedojde k nějakým nepředvídaným událostem, měla byste odjet do Quantiku prvního ledna. Jsou to sice jen dva roky, co jste odešla od FBI, ale budete muset svůj výcvik obnovit a strávit v akademii celých dvacet týdnů.“

	Usmál se. „Předpokládám, že v některých disciplinách, jako je například střelba, uspějete na první pokus.“ Gary si odkašlal a zvážněl. „Také jste si jistě vědoma, že kvůli nejvyšší bezpečnosti bude podrobně prošetřena veškerá vaše činnost během minulých dvou let. Pokud jste byla před odchodem od FBI na detektoru lži, je to v pořádku – platnost je zde pět let. Ovšem za předpokladu, že jste mezitím nevycestovala někam do zámoří. A samozřejmě přijímací pohovor také nemusíte znovu absolvovat. Takže, pistolnice Burbanková – příští léto byste se měla opět stát zvláštní agentkou.“ Odmlčel se. „Pokud si to přejete.“

	Sloane si dlouze vydechla. Konečně jí došlo, že až do této chvíle si ani neuvědomovala, jak moc po tom touží. „Ano, pane. Rozhodně si to přeji.“

	„Dobrá. Domluveno.“ Zvedl se a natáhl ruku. „Gratuluji. Těším se, až se vrátíte k FBI – protože přesně tam je vaše místo.“

	„Já taky. Moc vám děkuji.“ Sloane si potřásla s Garym rukou a potom se natáhla, aby podala ruku Tonymu. „Nedokážete si představit, co to pro mě znamená.“

	„Podle toho, jak statečně jste bojovala o své uzdravení – jak jsem se doslechl –, si to dokážu představit dost dobře,“ odpověděl Gary.

	„Gratuluju.“ Derek se poprvé ozval a profesionálně, rychle a kamarádsky ji objal. „A vítej doma. Vzhledem k tomu, že já jsem ten agent, kterýmu jsi zachránila život, a protože jsem s tebou v minulosti pracoval, troufám si tvrdit, že Úřad může být rád, že tě má.“

	„Zapomněl jsi dokončit větu,“ upozornil ho Rich s kamennou tváří a zároveň potřásl Sloane rukou. „Chtěl jsi říct: ‚Úřad může být rád, že tě má, a já taky.‘“

	Místností se rozlehl smích všech přítomných.

	„Když už jsme u toho,“ dodal Tony. „Dereku, ty dva týdny volna v prosinci, o které jsi žádal, si můžeš vzít.“

	Derek se na něj zazubil. „Díky, šéfe.“

	„Máte nějaké zvláštní plány?“

	„Po pravdě řečeno ano.“ Protokol neprotokol, Derek objal Sloane kolem ramen. „Svatbu a svatební cestu. Až bude pistolnice odjíždět do Quantiku, budeme už manželé.“

	„To jsou skvělé zprávy.“ Tony poplácal Dereka po zádech. „Gratuluju vám oběma!“

	Všichni ostatní souhlasně zamručeli.

	„Takže už to máme v životě skoro všechno vyřešené,“ prohlásila Sloane. „Manželství. Nová kariéra… zbývá už jen jedna nedořešená otázka.“

	„Jaká?“ zeptal se Derek a pátravě na ni pohlédl.

	Sloane se mu podívala do očí a zaškubaly jí rty. „Kdo z nás dvou bude v životě vedoucí agent?“
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